ut‏ שו 


llellesleo 


]esentex liy. 
לא‎ 409 


B RA 
UNE Ts 


f 


tl Myr 


j 
i 
t4 
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T 
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Maete esto! Summa versuum libri 
Duodecim est mille et quinquaginta, 
signum אכל‎ (N—1000, 2—20, 
5—30); medium eorum versus 
Michae 3, 12. Sectiones ejus sunt 
viginti una, signum אהיה‎ (N—1, 
$1—5,^—10,5—5). Loci pasekati 
ejus sunt decem, signum זג‎ (r—7, 
—13). Scripta et legenda ejus sunt 
triginta sex, signum לו‎ (5—30, 
q6) — 
Anni libri sunt trecenti et viginti 
septem anni, ab Usia rege ad annum 
quo venit Alexander. — 


Signum ordinis Duodecim prophe- 
tarum est היעע"י מנ"ח צ"ח ז"ם‎ 
(primae literae nominum eorum: 
לואל==י ,הושע==ה‎ cet) — 


Summa versuum omnium Prophe- 
tarum est novem milia et ducenti 
monaginta quatuor, signum צ"ד‎ 
(0=צ ,4—200 ,9000==ם) ט"ף‎ 
7—4), et medium eorum versus 
Jesaiae 17, 3. 


"ED 70 סָכוּם הפסוקים‎ prn 
ye) mnm nw «ey Cun 
jx בּגְלַלְכָס‎ 12» yum אכָ"ל,‎ 
TEo mi) סְדְרִיר = עָטְרִים‎ 
729) יפְסְחְִיסִיר עָטָר,‎ LYON 
שלשים‎ (np) ve^ INT 

més‏ סמ כ"ף: 


טנות 4550 שלש niN2‏ וְעָשָרִים 
mu ya mun yao‏ 2723" עד 
השָנֶה NIU‏ אַכְכְסִנְדר ז 


^b Yoo‏ שָנִים עָשָר נְבִאִים 
ה" imme mg vss‏ 


סכוּם הַפְסוּקִים שַל OUW^2:3752‏ 
n»n‏ אפפים DN"‏ נְתשָעִים 
בה 


: מַאִפָרִים‎ "xia nau» vum 


4295  ,n320N3 
T LA E 1 
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Epigraphe totius libri Duodecim masoretica. 


C. Clausula masoretica. 


I. Summa versuum Hoseae est 
centum et nonaginta septem, signum 
קבצה‎ (p—100, 222, €—90, 5n—5). 

IL. Summa versuum Joelis est se- 
ptuaginta tres, signum 55372 (73—40, 
4——9, 5—30). 

111. Summa versuum Amosi est 
centum et quadraginta sex, signum 
,40==מ ,100==ק) קמו‎ 1—6). 

IV. Summa versuum  Obadiae 
est viginti unus, signum אך‎ (N—1, 

=-20( 

V. Summa versuum 10286 est 
quadraginta octo, signum 8==ח)חיל‎ 
1—10, 5—30). 

VI. Summa versuum Michae est 
centum et quinque, signum עלה‎ 

.)5 ,30==כ. :70 

VIL Summa versuum Nahumi 
est quadraginta septem, signum יזל‎ 
[S 00,5 —30). 

VIII. Summa versuum Habacuci 
est quinquaginta sex, signum לכר‎ 
(5230, ,20==כ‎ 1—96). 

IX. Summa versuum Zephaniae 
est quinquaginta tres, signum גן‎ 
[4—9. Ron 

X. Summa versuum Haggaei est 
triginta octo, signum גלה‎ (3—3, 
0-20. m—5). 

XI. Summa versuum Sachariae 
est ducenti et undecim, signum ירא‎ 
(^10, ,200==ר‎ n—1). 

XII. Summa versuum Malachiae 
est quinquaginta quinque, signum 


.)4—20 ,80==ל ,9=ה) הלך 


tcp "s‏ של ושע מְאֶה 
erum‏ נְשִבְעָה, viol‏ קבצ"ה : 


סך פסוקים NT DU‏ שְבְצִים 
mio‏ רסמ ג"ל : 


UND של כָמוס‎ tps סךף‎ 
: קמ'"ף‎ Yo, hv רְאַרְבְצִים‎ 
ב ד‎ Li H x AP E 


noy של בְדְיָה‎ B5 qo 
ELA E 


סך פסוקים של mn‏ שְמנָה 
"n 7‏ 

: "ל‎ yos) mon 

YO‏ פֶּסוּקִים של מִיכָה מְאָה 

: עָלֶ"ה‎ v0 nom 

סף פְּסוּקִים של Da‏ אַרְבְִּים 

ְשבְעָה, 993 יזּ"ל : 

סף me‏ טל pyan‏ חנשים 

iss Te6 Tb 

yo‏ פְּסוּקִים של meex‏ חִמְָשִים 

mous‏ לט" 

qo‏ פְּסוּקִים של cán‏ שִלְשִים 

שפנה וְסמן כ"ה : 

LES et LT :‏ ד ד 

סך ts‏ של זְכְרִיָה מָאתִיֶס 

! יר"א‎ qo05 עשָר,‎ "man 

"T DUrd UIT TV? 


סף פְּסוּקִים טל "2N»2‏ חִמְשִים 
נְחַמְטָה, 1293 הל" 


ANotae masoreticae marginales. 100 


yap2 ^^; Cheth cum Kamez. Jo. 2, 13. 

"^em Defieiens Ale£ — Mi. 1, 15.‏ א' 

j^ ^om Deficiens Jod. Mi. 6, 10. 

"i:eon "Xn Dimidium libri. Mi. 3, 12. 

Abundans Alef. Hos. 4, 6. Jo. 4, 19. Jon. 1, 14.‏ לתתיר א" 

Abundans He. Mi. 3, 12.‏ יתזיר ה' 

3) "m^ Abundans Vav. Hos. 8, 12- Mi. d; 13..Nab. 1,9. 2, LE. 

^" יתיר‎ Abundans Jod. Hos. 9, 16. Sach. 1, + 

Mem cum Schurek. Mi. 2, 8.‏ 2^ בְּשוּרָק 

Nom plene cum Alef. Hos. 10, 14.‏ א' 

" מִלָא‎ plene cum Vav. 111. 1, 5. 

PED. eum tono in penultima. 1108. 7, +. 

252 eum tono in ultima. Sach. 9, 9. 

NOST ^o Samech minusculum. Nah. 1, 3. 

Segol apud Athnachta. Am.1,5.9,11. Mi. 6, 10.‏ סגול בְאַתְנְחַתָּא 

Segol in fine versus. Hos. 2, 6.‏ סגול בס"פ ey‏ פָּסוק) 

Intervallum in medio versus. Hos. 1, 2‏ פסְקָא ryzx2aw2‏ פָסוק 

DDE Pathach apud Athnachta.  Obad. 20. Mi. 1, 14. .‏ בְּאַמְנַחַתָא 
Hab. 2, 17. Zef. 3, 8. ₪801. 4, 9.‏ 

DE Pathach in fine versus. Hos. 4, 13.‏ בס"פ zicz)‏ פּסוּק) 
Am. 9.13. Mi. 0, 16:‏ 

23 קמִץ‎ Kamez (pausale) apud Sakef. Hos. 9, 9. 4, 12. 8, 10. 
10/0 14. 11. 1012, 5-15. 4, 15.114 1 70 1 202 254 
AÀm.1,2. 2,14. 6,10. Ob. 1. Mi. 4, 9. 11. 6,14. Hab. 1, 10. 
2,5. Hagg.1,9. Sach. 1,15. 6, 12. 7, 13. 9,14. 11, 17. 12,1. 
Mal. 3, 16. 

yp Kamez (pausale) d Tifcha. Hos. 4, 17. 6, 1‏ בְּטְפְחָא 
Am. 9, 8.‏ 

2273 1p Kamez (pausale) apud Rebia. Jo. 4, 16. Hagg. 1,6. 
Hab; 9, 17. 

5E כ‎ Schin raphatum. Jon. 4, 11. Sach. 4, 12. 


99 JNotae masoreticae marginales. 
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Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתיב 

Mi. 1,10. התפכלשתי‎ (b. >. (הַתְפַלָשָתִּי‎ "Dbbna 

, 9,2. רעה‎ (b. e. 27) »* 
Nah.1,3. ונדול‎ (h. e. 5039) 57^ 

255" (לעבור e.‏ .ג) לעבור .2,1 , 

, dd. כלה‎ (h.e. mb5) iz 

ְּהָלִיכָתֶם (בַּהַלוּכָתֶם > (h.‏ בהלוכתם .2,6 , 

», 9,8. יכשלר‎ ₪. e. (יַבָשֶכְל‎ joues 
Hab. 1,9. 15. כלה‎ (h. e. 25) i55 

E uii (h. 26. 732) im 

, 9,14. פרזר‎ 6. e. 335) M 
Zef. 2,7. שבותם‎ (h. e. שְבִיתם (שְבתם‎ 
Hagg.1,8. ואכבד‎ (h. e. 722 NY) ְאָכּבְדָה‎ 
Sach. 1,4. ומעליליכם‎ (h. e. הּמַעַלְלִיכֶם (ִמַעָלִילִיכֶם‎ 
^» 116. וקוה‎ h. e. וקו הקנה‎ 

» 55. אלו‎ (h. e. ^5N) D 

וְאמַר (ריאמר (h. e.‏ ויאמר .4,2 ,» 

CREE 05x35) X25‏ בר ,1 ה 

», 142. תשגלנה‎ (b. e. n2 226m) mium 

וקפאין (יקפאון (h. e.‏ יקפאון .14,6 » 


B. Adnotationes masoreticae. 


7372 N Alef quiescens. Hos. 10, 14. Jo. 4, 8. Nah. 2, 11. 
Sach. 11, 5. 
a"arzo ב"‎ duo accentus. Hos. 11, 6. Zef. 2, 15. Sach. 7, 14. 
pu אחר‎ 7 Dagesch post Sehurek. Hos. 10, +. 
CIDE2 7 He cum Pathach. Jo. 4, 11. 
מפיק‎ '^ He cum Mappik. Sach. 4, 2. 
55^ 71 He raphatum. 206. 2, 14. Sach. 5, 11. 
"2^ 3 Sajin majusculum. Mal. 3, 12. 
*ך‎ 
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1 המשא אשר חזה 
1 דבר יי אשר היה אל צפניה 
1 בשנת mne‏ כדריוש דריש "m‏ 
eig n3 Sm MTS. Sach: 1.‏ 
1 ,26 המלאך הדבר, דויאמר אלי מה אתה ראה 
m" 0, 1‏ בשנת ארבע לדריוש 
87 , כה אמר יי, דהנטי מושיע 
1 ,0 משא דבר יי בארץ חדרך 
1 משא דבר יי ביד מלאכי 


VIII 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis ("^p^ .(כתיב‎ 


2^p2 Scriptum: קרי‎ Legendum: 

Hos. 4,6. ראמאסאך‎ (eum Alef tertio otioso) וְאְמְאָסְףּ‎ 

» 6,10. .ג) שעריריה‎ e. (שערירְיה‎ nino 

» 8,12. אכתוב‎ (h. e. (אִכְתּוב‎ "2m2N 

» 06. רבן‎ (h. e. j2) "2" 

jy 9,16: 553 04 6. ^35) 53 

עוְנתם (כִינַתֶם > (bh.‏ עינתם .10,10 » 

» 11,8. כצבאים‎ (h. e. (בְּצְבאִים‎ p"2x2 

» 18,2. כלה‎ (h. e. mp5) j»z 
Joel 4,1. אשוב‎ (h. e. אטיב (אָשוּב‎ 
Am, 8,4. כנרל‎ (h. e. (ַבֶןָ"‎ | "3 

» 8,8. ונשקה‎ (b. e. npu3y npn 

» 9,6. מעלתר‎ (h. e. 'in2272) novo 
Obad. 11. שערו‎ (h. e. i35) "Or 
Mi.1,8. במותי‎ (b. e. ^n Yaz) | "a3 


, 1,8. שילל‎ (h. e. bong) שולל‎ 


97 Loci 00800000. | Secttones masoreticae. 


VI. 
עשר ^ וסמנהון‎ "n פסקתא רספר‎ 
Loci libri Duodecim lineola 17080 notati. 
אל תשמח ישראל י אל גיל‎ 9,1. 
יסכו ליי + יין‎ ub, 4 
מכך ישראל + יי בקרבך‎ 3,15. 
ויטמע זרבבל י בן שאלתיאל‎ 5 
זרבבל ו נאם יי‎ prp ועתה‎ 4 
ויהל דב לד | ונית‎ 
jg לעה יל ו‎ Sach. 3, 2. 
תשאות חן י חן לה‎ 7 
ואם לא י חדכו‎ ; 2 
ואספתי את כל הגוים ו אל ירושלם‎ , 142. 


MIT. 
סדרים בספר תרי עשר כ א, וסמנהון‎ 
56010068 libri Duodecim masoreticae. 


Hos. 1,‏ 25^ ^^ אשר היה 
 , 6,1.‏ 55" ונשובה אל » 
"x", 10,12.‏ לכם לצדקה 
Joel 1.‏ דבר יי אשר היה אל יואל 
34 , והיה אחרי כן אשפוך 
Am.1.‏ דברי עמוס 
o, 4‏ דרשו טוב ואל רע 
.4 חזון עבדיה 
.1 ויהי דבר יי אל יונה 
.1 דבר יי דמיכה 
.46 ביום ההוא, דבתר 555 העמים ילכו 
1 מטשא נינוה ספר 
ך Duodecim Prophetae Minores.‏ 


LLoet libri Duodecim. eum. Pathach vel Segol pausali. 96 


M 


פתחין באתנח וסוף pibe‏ בספר "wn‏ עשר 


«Loci libri Duodecim. vocalem non productam ín. pausa retinentes. 


DIN NP ואת בניה‎ Hos 2,6. 


והשכבתים no25‏ 
וכלותיכם תנאפנה 
ירצהו מַכָמה 
מבית עדן 

שמרה נצה 

סכת דויד הנפלת 
הגבעות תתמוננְנה 
אשר בספרד 

את ערי 23058 
וישכב n"‏ 

על מרשת ro‏ 
אצרות iu^‏ 
אזניהם תחרשנה 
ומצרים ואין nip‏ 
ושד mna‏ יחיתן 
ליום "mp‏ 775 
את עבדי TX‏ 
וידיו תבצענה 
והנשים תשכבנה 
וחציו נגבה 
וושבה ירושלם לבטח; 
וכל יזרעָאל, מִלְך, 3258 כוותהון: 


?) 


) 


ו 


.90 .2 
ו 
.9 ,6 


Am. 1, 5. 


2?) 


לי 


trt 
9 11s 


Am. 9. 13; 
Ob. 20. 
4 
don. 1.5. 
Nu TP 
* 78 t0. 
ws 0: 
Nah: 9,9. 
THab.2- 1: 
Zeph. 3, 8. 
Sach. 3, 8. 


4, 9. 
14, 9. 
14, 4. 
14. 11. 


95 

8n»‏ שימו נא כבבכם מן היום הזה 
ומעלה 

שימו נא לבבכם מן היום הזה ומעלה 


שובו nw) CÓN‏ יי צבאות ואשזב אליכם 
אמר יי צבאות 
שובו "bw‏ ואשוּבָה אליכם אמר יי צבאות 


זֶה שבעים mo‏ 
וְזָה שבעים שנה 


קנאתי לירושלם qxbs‏ קנאה גדולה 

קנאתי ל ציון קנאה גדוכה 

enym‏ כי יי צבאות שלחני (ס'פ) 

qu כי יי צבאות שלחני‎ pr0w 

m»m‏ כי יי צבאות שלחני אלִיכֶם 

וְידַעְתֶּס כי יי צבאות שלחני. אלִיכֶם 

ואען ואמר אל המכאך הדבר בי לאמר מה 
אלה אדני 

ואען ואמר אל המלאך הדבר בי מת 
אלה אדני 

ויען המלאך הדבר בי ויאמר אלי 

ויען המלאך ויאמר אלי 

ויאמר אכי הכא ידעת מה המה אלה 

ויאמר אכי לאמר הלא ידעת מה אלה 


באמרכם שכהן יי נבזה הוא 
באמרכם שלחן com‏ מגאל הוא וניבו 
נבזה אכלו 


כִי ממזרח שמש ועד מבואו 
ממזרח שמש עד מבואו 


7 


Hagg.2,15 Primo 


» 2,18 Secundo 
Sach. 1, 38 Primo 


Mal. 3, 7 Secundo 


Sach. 1, 12 Primo 
» 4,5 Secundo 


Sach. 1, 14 Primo 
», 8,2 Secundo 


Sach. 2, 13 Primo 
» 2,195 Secundo 
54 4,9 Nerim 
, 6,15 Quarta 


Sach. 4, 4 Primo 


5» 6,4 Secundo 


Sach. 4, 5 Primo 
» 0,95 Secundo 


Sach. 4, 5 Primo | 
» 4,13 Secundo 


Mal.1,7 Primo 
» 4,12 Secundo 


Mal. 1,6 Primo 


Ps. 50,1 -— 
» 113,3let tertio 


"Appendices eriticae 05 6. 


94. 


נחם יי על זאת לא תהיה אמר יי 

נחם יי על זאת גם היא לא תהיה אמר 
אדני ^" 

52 כל יושב בה 

35281 55 יושבי בה 

ועלתה כאר כלה ונגרטה ונשקעה כיאור 
מצרים 

nno»‏ כַיָאר כלה ושקה כיאר מצרים 

moy וקרא‎ 

zs וקרא‎ 

כי הים הולך וסער 

5^ הים הוכך וסער ליהם 

שמעו נא ראשי יעקב וקציני 

שמער נא זאת ראשי mz‏ יעקב וקציני 

2^ יבוא בארצנו וכי ידרך בארמנותינו 

כי יבוא בארצנר וכ" ידרך בגבולינו 

והיה שארית יעקב בקרב עמים רבים 

mm‏ שארית יעקב בגוים בקרב עמים 
רבים 

ויאספהו בַּמכמרתו 

"op"‏ למכמרתו 

ּבָאש קנאתד תאכל כל הארץ 

2" באש "nop‏ תאכל כל הארץ 

הני בת איון 

רני טמחי בת ציון 

nen‏ כה אמר יי צבאות שימו 

כה "AN‏ יי צבאות שימו 


אמר נא אל זרבבל בן טלתיאל פחת 
אמר אכ זרבבל פחת 


Am. 7,3 Primo 
» 414,0 Secundo 


AÀm. 8,8 Primo 
5» 9,5 Secundo 


Am. 8,8 Primo 


» 9,9 Secundo 


Jon. 1, 2 Primo 
» 9,2 Secundo 


Jon. 1,11 Primo 
» 1,138 Secundo 


Mi. 5, 1 Primo 
» 9,9 Secundo 


Mi. 5, 4 Primo 
» 9,9 Secundo 


Mi. 5,6 Primo 
» 9,7 Secundo 


Hab. 1, 15 Primo 
» 1,16 Secundo 


Zef. 1,18 Primo 
,» 9,8 Secundo 


Zef. 3, 14 Primo 
Sach. 2, 14 Secundo 


Hagg. 1,5 Primo 
» 1,7 Secundo 


Hagg. 2, 2 Primo 
2, 21 Secundo 


» 
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«Loci. libri -Duodecim consimiles qui. facile confunduntur. 


ותהר ותלד לו בן 

ותהר ותכד בן 

אלכה וְאָשובה 

VIN‏ אאשובה 

נתתי לה הדגן וְהתירוש וְהַיצהר 

והארץ תענה DN) pus DN‏ התירוש 
nw‏ היצהר 

שלח ככם אֶת הדגן התירוש "nun‏ 

שמעו זאת הכהנים 

שמער זאת הזקנים 

עתה יזכר עונם "pe"‏ חטאתם 

יזכר עונם יפקוד חטסאתם 

ושובו אל יי 

ושובו אל יי אלהיכם 

כי אש אכלה נאות מדבר 

ונאש אכלה נאות 42725 

8" יודע ישוב ונס 

מי יודע ישוב DI)‏ האלקיפ 

ויי מציון ישאג 

יי מציון ישאכ 

שמעו אֶת הדבר הזה 


ua‏ הדבר הזה 
TNI‏ מצל משרפה 
אוד מצל מאש 


יי אלהי צבאות שממף 


Vau יר‎ 


סלח נא 2" יקום יעקב 
חדל נא מי a^‏ יעקב 


Hos. 1, 8 Primo 
» 1,8 Secundo 


Hos. 2, 9 Primo 
» 9,15 Secundo 


Hos. 2, 10 Primo 
» 2,24 Secundo : 


Joel 2,19 "Tertio 


Hos. 5, 1 Primo 
Joel 1,2 Secundo 


Hos.8, 13 Primo 
» 9,9 Secundo 


Hos. 14, 38 Primo 
Joel 2,13 Secundo 


Joel 1, 19 Primo 
» 1,20 Secundo 


Joel 2, 19 Primo 
Jon. 3, 9 Secundo 


Joel 4,16 Primo 
Am. 1, 2 Secundo 


Am. 3,1 ue et 
5:0, LU erii 


Am. 4,1 Secundo 
» 4,11 Primo 
Sach. 3, 2 Secundo 
Am. 4, 13 s et 
» 5, 24 CL ero 
20008 od et 
» 9,6lQuarto 
Am. 7, 2 Primo 
» 4,9 Secundo 
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6 המרבה d5-NP‏ | המרבה לא כו 
Zef. 5‏ הָנַכִיזֶה קמץ הַפָיזָה inne‏ 
"nor DHEDIS)D Hag.2,4.‏ 
mpm, 245.‏ שְוּסדְאָבָן | מפרם iow m»‏ 
prr" Sach6,11.‏ מלעיל nip"‏ 35952 
c3 m»5 mem» 147‏ והיה לפת לרפ 
0 וראמה asm‏ 
e‏ פמחת rines‏ 

pnm qup ופנ‎ Mab 93. 

"pom [M 

IV. 


חלופי קריאה בספר n‏ עשר 


Loci libri Duodecim consimiles qui facile confunduntur. 


Hos 1,1 Primo‏ בימ" עזיה יותם אחז יחזקיה מככי יהודה 
10 בימי יותם אחז יחזקיה מככי יהודה 


dagessat, 12.6. econtra Mercha pro Makkef ponit 666 848 
abstinet. Eodem modo discedunt 2, 6. Gen. 38, 9. Prov. 26, 17. 
Vide supra p. 77 adnotationem criticam. 

1 B. .א‎ articulum cum Pathach, B. A. cum Kamez effert. 
Vide Norzium et quae ad Iob. 30, 3 observavimus. 

? Sicut Ex. 3, 21. "Vide ad Gen. 45, 15. In catalogo typis 
exscripto ille locus Haggaei deest. 

5 Hane differentiam commemorant Kimchi in comm. et 
JMichlol 6%. atque Simson Punetator in .חבור הקוכים‎ Similiter 
dissentiunt Num. 31, 27. 

^ B.N. Alef valore consonae privat et ad Schebá initiale apponit 
Gaja, B.A. Gaja omittit et literae Alef tanquam consonae impertit 
Chatef-Pathach. Vide Norzi et adnotationem nostram criticam. 

5 Deest in catalogo excuso. Similiter Gen. 32, 8. 

6 Vide ZMetheg-Setzung 6 28. not. 


91 Loci libri ₪ .Ben--Ascher et. Ben-INaftali diverse punctis signati. 


unn"‏ ל 
: ^ 


Hos. 12,5.‏ רַירָזהה דלו 


"mace mas , 145 
"eig 5s-nN n'im-5s-nN Joel42. 
niren-5r miven-br Am. 1 
nUimb5z-5y D"im-55-5» Ob. 15. 
minem mig . ₪ 
jan אל‎ vor-eM Jon. 42. 
nro שכנינרה‎ . 4i 
ies P2 dwavm-vmo ה‎ 
אמדיועצף אסדידעצך"‎ Mi 49. 
5g33272^ my , 651. 
"iem תִדְלְהֶזִית‎ . 0545. 
"yune-ma מִהדתָחַשַבוּן‎ 9. 


6 כרְשת | משפנות לרשת משכנות N5‏ 945 
פאהלן 

1 Vide differentiam eorundem Gen. 6, 9. 

? Vide differentiam eorundem Gen. 2, 6. 

5 Eodem modo Obad. 15. 

+ [ta differentia se habet, similiter atque in וְהַמיקדלה‎ 
Ez. 43, 17; vide quae in catalogis ad Gen. 45, 14. Jes. 26, 21 
observavimus. In catalogo excuso perperam loco hujus vocabuli 
allatum est אשר-כנענים‎ ejusdem versus, ubi Gaja legitime et non 
controverse positum est. 

? In ejusmodi vocabulis bisyllabis quae Cholem habent in 
priori syllaba 12.2. huie non apponit Gaja, B.N. contra apponit 
sine exceptione. Similiter Lev. 23, 44. Ez. 45, 17. 2 Chr. 13, 9. 
Cf. Metheg-Setzung II. S 206. 

6 B.A. literae Nun non dat Schebá simplex, 866 4 
pathach, B.N. in Schebá simplice acquiescit (cf. ad Jes. 45, 20). 
De Gaja primae syllabae consentiunt. 

? B. .א‎ syllabam posteriorem vocabuli makkephati corripit, 
B.A. Cholem intactum sinit. Similiter discrepant Ex. 21, 37. 
Jos. 18, 20. Vide ad Ps. 9, 9. 

5 De Gaja hie nulla est controversia, verum de forma verbi; 
B.A. Piel, B.N. Kal praefert. 

per Makkef eum 35 conjungit et literam Lamed‏ לא- B.A.‏ ל 
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III. 
UN חלופי נקור של ספר תרי עשר 2 בן‎ 
ובין בן נפתלי‎ 


LLoci libri Duodecim 130-1507007 et. Ben-Naftali. diverse 
punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
mm Fu Hos. 24. 
אשר לאדימד אַשֶרְלָא יַמָד‎ 4 24 
וְאִין חסָד וְאין"‎ no אין‎ | cpm) אִיְאָמָת‎ s 1 
וְאִין-‎ "en 
שכמה'‎ wx nasum AY 
ילילו ייל‎ SAT 
sib-nipon אָכְתוב"מו‎ 5 Bo 
אַםדינְדלל בִּיאֶם יגדל‎ "5, 92. 
איש‎ ND ולאראיש‎ , 119. 


1 Ben-Naftali ad Schebá vocabuli distinectivo insigniti Gaja 
adjicit. Ut supra e. c. etiam Jud. 12, 5. Deut. 6, 10. 7, 12. 
Jer.17,6. Ez. 45,5. Nonita Ben-Ascher. Cf. MetAeg-Sefzung II S 39. 

? ]ta discrepant. B.N. qui makkephationem quoad fieri potest 
recusat vocabulo 1"^M pro Makkef accentum conjunctivum impertit, 
unde accentuum consecutio ab ea, quam B.À. praefert, diversa pro- 
fieiscitur. Eadem differentia nobis occurrit 11, 9. Jon. 4, 2. 11. 
Hab. 1, 6. Hagg. 2, 15. Sach. 14, 7. Vide Genesin nostram p. 81. 
not. 3. p. 83. not. 4. 

? B.A. illa vocabula per Makkef conjungit quemadmodum 
q^271meu 7, 3. נְכַהְנוּדלֶי .15 ,7 יְחשָבוּדרע‎ Ex. 28, 41. mace 
2 Reg. 23, 8. B.N. contra prius vocabulum accentu conjunetivo 
notat. In catalogo excuso haec differentia deformata est. 

^ Vide differentiam eorundem Jes 15, 2. 

* Masora sequitur punctationem Ben-Ascheri, ilam vocem 
inter יתיריך ויר וחטפין קמצין‎ referens Mas. fin. p. 28. 

6 Vide differentiam eorundem Jes. 10, 22. 
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.0 כהפיר מלא יו"ד להפר חסר ין"ד: 
"^R JO^250". 3 $2300:‏ והביטו "eh‏ 
S ,, 7.‏ עמרתי עמיתו כתיב עמיתי קרי 
"uam 0, 4‏ 59 בַּיום ועמדו רנליו אָל An‏ 
ההא על 4n‏ 


6 וְבַסְתֶּם גיא ono‏ גיא* 
nb MESS 84‏ אֶל יד 
.1418 ,— אתההגלים 5p"arm-5s-nN‏ 
ph" 7" ^on DIJU* Mal 3,11.‏ מלא% 
944 3 »72 עבוד מלאז 
עכהככ השראל אל כתיב oy‏ 52-5 


citat Frensdorffius in opere suo quod  1/08000008000868 8 
inscripsit p. 40. 

1 Teste B. "Vide Adnotationem criticam. Similiter differunt 
Jes. 59; 4. Neh. 7, 8. 

2 Sie 11 in marginali ad locum. 

? Differentia est duplex: 1) Orientales formulam ביום ההוא‎ 
omittunt, ut catalogi P et H testantur, adstipulante nota in B: 
בבלאי לא כתיכ ולא קרי‎ (cf. observationem ₪)786811 ad locum). 
2) Occidentales scribunt 5», Orientales האל‎ ut perhibet catalogus S. 

+ Hujus differentiae mentionem facit Abenezra in comm. B 
cum Orientalibus seribit .רְכְסְתּם‎ Cf. Norzi et Pinskeri AZ/leiung 
p. 2. Masora assentit Occidentalibus. | 

$ Sie B. "Vide adnotationem criticam ad h. 1. 

6 "Teste Masora ms. ad Deut. 4, 16. Prima manus in B ita 
scripserat, sed supervenit alius qui differentiae nescius Jod expunxit. 

scriptum est cum nota hujus emendationis‏ עביך Sie B, ubi‏ ז 
n^». Nostra Masora recensionem‏ ומלא veritatem confirmante:‏ 
textus occidentalem tuetur, etenim nullas illius infinitivi plenas‏ 
II Chr. 33, 16.‏ לעברד formas agnoscit praeter 512273 Jer. 40, 9 et duo‏ 
Ceterum male Pinnerus, Prospect p. 26, refert B 7377 ex-‏ .33 ,34 
hibere eoque Geigerum, Urschrifí p. 483, in errorem induxit, vide‏ 
Pinsker, Einleitung p. XLIII.‏ 

9 IG 
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Nah. 2,12.‏ הנוא היא כתיב הנוא קרי 
"onn 31 8:8.‏ התיטיב" כתיב התיסבי קרי 
mw , 1‏ תבקשי אתה כתיב wp BN‏ 
Hab. 2,5.‏ ולא y2u‏ לא ישבע? = 
6 ל manum‏ אל כבודך 
לפת בנגיונות" כתיב בננינותי קרוז 
7 בי יהרדה בני יהודה כתיב ma‏ יהודה 
קרי+ 
"npn o» 9$.‏ תקחו כתיב תקתי קרי 
esie.‏ 55025 
MULT‏ פסיכתנד עלילותך כתיב עלילותיף ip‏ 
8 משאת mb»‏ משאת "atr‏ 
₪84 פבועכיליכם הממעליליפם* 
.212 , אל הגוים על הגוים? 
T3» 0‏ זרבכל לפני זרבבל T2 mn»‏ זרבבל 
osque‏ 
missa pep US eT.‏ מלא דמלא:! 


1 Sic B. 


? Sie B.  Masora recensioni occidentali se applicat, hune . 
versum iis adnumerans, in quibus N53 bis legitur (Mas. fin. 


p. 41»). 


? Sie catalogi codicis Aleppensis atque codicum SP.  Con- 


sentit adnotatio in B. 
+ Sic B. 


5 Sie E 3. ubi ad 17255 adnotatur: 


seribit. 
6 Sic B. 


7 Vide Adnotationem criticam. 
Masora a partibus recensionis occidentalis stat, 


5 Sie D. 


(h. e. una lectionum‏ פלוג" 
הלעבדו inter Orientales et Occidentales controversarum.) Ideo B‏ 


quam ob causam hoe vocabulum deest in catalogo vocabulorum a 
literis רביבל‎ incipientium (Mas. fin. p. 44. OcAla ve-ocAla p. 32). 


? Sie D. 
10 Sic B. 


11 ''este Masora in F ad Ex. 22, 16. Hane ipsam notationem 
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AÁm. 3,11.‏ והורד חסר יוד והוריד מלא: 

5 אִין מקימה vus]‏ מקימה" 

520 , ולא נגה לא נגה? 

8 2 אלהי DüN2X‏ אכהי יִשְרְאָלִי 

0E‏ בנ ישראס בני ישראל כתיב בית ישרא5 
קרי5 

Nb Mi. 43.‏ ישאו NDA‏ ישאו? 

4 גמוצאתיו ומוצאתיו כתיב UDnRYQS‏ קרי? 

542 . למעה בהא למעטי ביו"ד% 

65 מה יעץ מ" יעץ כתיב מה ?"p yr‏ 

y.‏ , אל תכסחו וְאָל תבטחן?י 

"omm cmm » 6 


5 כפפִידִים מלא דמלא כלפדים חסר ^7 קדמא? 
25 , בהכנכתם. vns‏ — בהכיכתם כתיב Bow‏ 
הליכתם קרי 


1 ₪161? ubi ad locumadnotatum est: .ל מלדכח' מל א‎ Etiamin B manus 
posterior defectivam scriptionem in plenam mutavit addita nota .בלל א‎ 


* Sie B. 

5 ₪16 B. 

+ Ex catalogo in P. 

pose B. 

6 Ex catalogo in P. Orientalem lectionem exhibet B. At 


Masora, quippe quae cum Occidentalibus faciat, hanc vocem Mi. 4,3 
non refert inter quatuor רְלא ישאר‎ (Mas. ad Ez. 28, 43). 

Sic B.‏ ז 

8 Sic B. Cf. differentias ad Cant. 7,2. Koh.5,5. Ps. 8,4. Iob. 14,15. 

In eatalogis quos P atque S continent.  Masora quoque‏ ל 
parva ad locum hanc differentiam commemorat.‏ 

10 In 68681060 P. "Vide Pinskeri Zvmleifung p. 132. 

11 'leste E 2. ubi ad hane vocem adnotatur: פליגא‎ h. e. dis- 
ceptatur. Lectionem Orientalium, qui *? addunt, sequitur ut solet 
Chaldaeus. Vide adnotationem criticam. 

15 'T'este Masora in E 3. ad Ex. 20, 15. Ideo B prius Jod omittit. 

15 In eatalogo typis excuso ordo auctoritatum hie perperam 
inversus est. Cf. adnotationem nostram criticam. 
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II. 


חלופי ספר תרי עשר pa‏ בני מערבאי par‏ בני 
מרנחאי 


Scripturae libri Duodecim inter scholas occidentales 
et orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): 
קרי:‎ 35g ומקולו כתיב‎ 
"Tipp" 
345 בַּל כתיב‎ 
i" אחבתי כתיב אהָבֶת‎ 
5p "22 כתיב‎ 522 
ממני כתיב 52237 קרי‎ 
קרי%‎ "Xy-55 וכלהעצי כתיב‎ 
Mp "232 me» מןדבני‎ 
לא יעבטון5‎ 
קרי?‎ "DD שדה כתיב‎ 
קרי‎ Du כתיב‎ mad 
עשה ה' מפיק‎ 


Occidentales (Palaestinenses): 


.2 המקלף 
Tipe^ ROLE‏ 
.916 , פכי כתיב 53 קרי 
DISK 5:55:10) 14.‏ 
"wI3 5$ 159.‏ 
"aa , 145.‏ 
"xv-55 Joel 1,12.‏ 
"3-y80 — ₪‏ 
Nb , 7‏ יעבטון 
"D, 222.‏ 
7 . שמה 
Am 3,.‏ עשה ה' רפי 


1 Adducitur in catalogo 0001018 P. Etiam in B ad Hos. 4, 12 


in margine adnotatur: .רמקולר כתיב ופולגא‎ "Vide quae ibi Strackius 
observavit. 


2 ₪16 B. Masora occidentalem textus recensionem confirmans 


3 Sic B. 


tantummodo duo "p5^) Jer. 14, 10. Hos. 8, 13 agnoscit. 


+ ₪16 B ubi adscriptum est  ק"לי‎ (^p לא‎ ^) Cf Pinsker, 


Einleitung p. 102. 


5 Sic B. 
6 Sic B. 


7 Masora stat a partibus Occidentalium; adnumerat hanc 


8 Sie B. 
9 Sic B. 


vocem quatuor "52772 scribendis (Mas. magna ad Lev. 14, 30). 


8D Lectionum in Zacharia et. Malachia receptarum. argumenta. 


14, 10 T8 J seribit רְרָאמָה‎ cum Alef quiescente un 
(נקאם‎ Ita Moses quoque "Punetator in libro suo הנקוד‎ 2407. 
Cf. tabulam III qua diversitates punctationis recensentur. 

14, 13 איש יד‎ EO. habet 7*2, item cod. Haftararum, sed ad- 
notata lectionis varietate יך‎ N'O. 

14, 18  םיוגהדתא‎ Complures 0000. in his C 1. E 1.0 legunt 
,אתכָּלֶההגוים‎ quos Soneinas sequitur. Atqui Targum et 
Peschito istud 22 non reddunt, itaque jure Norzi illum lectio- 
nem rejicit. In cod. meo Haftararum prius seriptum erat 
n"arm-55-nN, quod postmodo in D*3z3T7N mutatum est. 
Vide Differentias Occidentalium et Orientalium. 


Malachi. 


1,6 2N7DN! In CF exstat nota: וָאם‎ EN? פסוקין‎ "n (cf. Masora 
ad Jos. 22, 23. Ochla ve-ochla 944). Itaque falsa est scriptio 
c5, quam E 3. et J exhibent. 

1, 12  ףתרא‎ plene in 6006. et edd. veteribus sec. Masoram. Item 
v. 19. 22. 

Ibid. ^3'7M Sie h. l Deus nuncupatur testantibus C 2. E 1. 3. P 
et-H cum nota קל"ד‎ h. e. unum de 134 illis אדכי‎ quae non 
modo leguntur, sed scripta sunt. Vide Mas. fin. p. 3. 

1, 14 "752^ eum Vav in edd. veteribus convenienter Masorae. 

Ibid. nmn Cheth kamezatum in E 2. PH addita nota .ב'‎ 

2, 10 אבתינ"‎ Mirum est, Abravanelem et in comm. et in libro 
עטרת זקנים‎ cap. 14. ubi hune locum  Malachiae allegat 
coe D scribere. Omnes versiones et edd. consentiunt in 
.אבתינו‎ Solus J habet ,ברית אלהים‎ sed ab eadem manu 
in margine in אבתיכלּ‎ immutatum. 

2,17 עשה‎ Sin cum Zere in edd. veteribus, etiam Norziana. 
Eodem modo 3, 19. 

3, 9 ובנשבעים לשקר‎ Aliquot codd. velut E 3. [7 8 
scribunt לשקר‎ "aca .ובנשבעים‎ Cf. Norzi. 

Ibid. -7*t723 n Mas. magna ad II Sam. 21, 21 et Mas. fin. p. 34 
(Ochla ve-ochla 116) hoe vocabulum 118 adnumeratur, quae cum 
Jod extremo scribuntur (כתיב)‎ et per He leguntur .(קרי)‎ 
Attamen Mas. parva in hoc vocabulo כתיב‎ et קרי‎ non dis- 
cernit, sed notat simpliciter: כתיב יר"ד‎ n^». Quod confirmat 
B, comprobat Norzi. 
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«5 (praet. Kal), ut Raschi quoque et Abenezram legisse cre- 
dideris. At Kimchi in comm. 66 Z/icAlol 176^ punctationem 
vulgatam, quam et ipsi recepimus, tuetur. 

22 9 חבאים‎ de Rossianus 319 adnotat: DN2Xn N'OC. Haec 

lectio Masorae contradicit, quae הַבְאִים‎ praeter Num. 31, 42. 

Jes. 29, 7. 8 reperiri negat. 

10 כהמר‎ vor והמר‎ his cum aecentibus recte in E 1. 2. 8 

11 הדדרמון בבקעת‎ In E 2. scriptum erat B הדדרמון‎ 

8 בן טברימין at Punctator duo vocabula‏ טברימון בבקעה 

A Gone exclusa oblitteravit, idque merito, nam irrepserunt 

e paraphrasi Chaldaica, quae in tr. Aegélla 8* et 71000 katon 

extr. comprobatur, quamquam perverse Jadadreémmon cum 

Tabrimmon 1 Reg. 15, 18 componit et nomen regis Syriaci 

esse somniat. 

12, 14 nmn" "uyan-55 makkephata in codd. et edd. veteribus. 

13, 4 ab^ Pauci "quidam codd. habent ילבשר עוד‎ quos 
Soneinas sequitur. Verum Chaldaeus quoque et Kimchi (in 
comm.) hane lectionem ante oculos habuisse videntur. 

18, 7 והשבתי‎ cum accentu ultimae cum E 1. 2. FJP et edd. 
veteribus. Contra in penultima tonum habet Am. 1, 8. 
Ez. 20, 22 teste Masora. | 

189,8 והשלשית.‎ vide ad 6, 3. 

13, 9  אלההימע‎ makkephandum cum J aeque ae Jes. 51, 16. 
Am. 2, 25. 

14. 1 a^; הנה‎ his cum accentibus in E 2. J et cod. Haftararum. 
Jure sic edidit Jablonski. 

14, 5 רְבַסְתֶּם‎ In E 3. scriptum est ,וְנַסְתּם‎ eujus diversitatis 
rationem reddit librarius ad marginem: בספר מורי 4 )?( כתיב‎ 
וְנְסְתם ומסייע ליה תרגום יהונתן דמתרגמינן ואיסתתים חיל טוריא‎ 
Vide Differentias Occidentalium et Orientalium. bs 

Ibid. 255 Complures codd., in his E 2. habent ובל‎ etiam in F 
55 in [55 mutatum est. Kimchi vero tuetur 53. 

Ibid. קדשים עמ‎ In 11 haec nota adscripta est: בספרים גודויקים‎ 

ראיתי קדשיו 72l‏ וכן נראה בעיני גם יונחן תרגם קדישיה עמיה 

At masoretica lectio est ,קד שי‎ nam teste Masora קדשיך‎ 

nonnisi bis (Deut. 33, 3. Ps. 34, 10) reperitur. Ceterum עמך‎ 
Scriptum esse Kimchi expresse testatur. 

14,8 מִים‎ "NX^ Sie interpungendum cum E 1.2. 3. FJ. 

14, 10 7239»5 Kaf pathachandum cum E 1. 8. FJ. Vide ad 
Jes. 33, 9. 


12 
19 


- 


- 


83 Lectionum £n. Zacharia receptarum. argumenta. 


eo 


1 Tn In E 3. et J חדרף‎ pathachatum.* 

, 9 "X defective sicut v. 2 in B C 1.2. E 1.2.3. FJP Complut. 
Non est in numero duodecim plene scriptorum. 

9, 5. Nm Resch eum Zere in J E 1.2.3. Vide ad 7, 10. 

$20. ego ראיתי‎ np» "2 Haec est accentuum 6028600010 in 
C2.E1.2. 3. JF. Ad nr» ^3 notatur: י"ג בטעם‎ h. e. ,tre- 
decies ^» ante עתה‎ accentuatum, non makkephatum occurrit," 
et hisce quidem locis: Gen. 22, 12. 29, 33. 31, 42. Ex. 9, 15. 
Num. 22, 29. 1 Sam. 2, 16. 13, 19. 14, Jes 49TH 
Hos. 5, 3. 10, 3. Zach. 9, 8. Dan. 10, 11. 

,11 גדא ! בָּדֶם‎ his cum aecentibus recte in E 3. J. 

55 והמו‎ e cum Vav copul. in Soncin. cum E 1.2. F et Masora 
parva ms.: .רהמו ג'‎ Etiam Masora typis excusa (Mas. fin. 24). 
tria 322: enumerat: Jer. b, 22. 51, 55. Zach. 9, 15. 

9,17 בּתְלנֶת‎ Vide ad Ps. 45, 15. 

10, 4 מימפר‎ eum Sakef magno in edd. veteribus, quod confirmant 

RE DT T. 

10, 11 ^N^ defective; non est inter sex plene scribenda. 

11, 2 QD""^7N sine Jod medio in codd. et edd. veteribus. 

11, 3 יללת‎ Lamed chatephatum in codd. et edd. veteribus. 
Vide Afichlol 19". et Psalterium nostrum Hebraicum atque 
Latinum p. 170 not. 2. 

11, 5 "DrN* Vav habet Pathach; Alef quiescit, Àjin syllabam 
claudit. Est unum eorum quorum ÁAlef non pronuntiatur 
(Mas. fin. 1). 

Ibid. עליהן‎ a Masora septem feminine exeuntibus adnumeratur. 
Falso igitur Soncinas amor. Vicissim Complut. cum non- 
nullis codd. exhibet vr», repugnantibus plerisque codd. et 
reliquis edd., quibuseum ררעים‎ scribi oportet. 

| 10 לְהָפִיר‎ eum Jod otioso post Zere (Masora: ,(לית ומלא‎ 
similiter an (1 Sam. 20, 40). B exhibet להפר‎ sine Jod 
et absque nota masoretica. 

9 אליהם‎ recte cum Sakef in codd. et edd. veteribus. 

TI TT "je cum Rebia in E 1. 2. 3. sicut Jes. 5, 8. 20. 

12, 3 שרט‎ defective cum F' et J, ut recte Soncinas. 

12, 5 ,אמצה‎ E 3. scribit אבצה חפל‎ (imper. Piel); F TONAN 


eo 


ceo 


eo co 


* In assyriaca Notitia Dignitatum hoc ipsum הדרך‎ mat Ha-ta- 
ri-ka nominatur, v. Schrader, JDe XKeilschriften w. das 4. T. 
p. 356 (bis). 

6* 
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E1.2.3. FHJS. Sie Nathan quoque in Concordantiis hunc 
locum allegat. Of. Norzi. 

4, 4 מהדאלה‎ makkephatum in JP sieut 6, 4. 

4, 1 כמישר‎ sine Vav cum E93. P. Non pertinet ad decem 
plene seribenda (Mas. ad 1 Reg. 20, 23). 

Ibid. 473! 177 cum interposito Pasek in C E 2. 3. addita nota 
פסק‎ ; item Masora parva ms.: .לית ופסק‎ 

4, 10 קספות‎ In E 1. adnotatur: במכלול‎ 4N, בכל הספרים‎ "p? כן‎ 
(??) קשנרת‎ "p: At in vulgatis Kimchiani 07701 editionibus 
nullum Wen. scriptionis vestigium invenitur, immo Liber 
Radicum r. כבד‎ et קטן‎ tralaticiam punctationem agnoscit. 

4, 19  יתשנההלממ‎ Schin sine Dagesch )2//0001 156*) propter 
Dagesch illico sequens. Cf. ad Jon. 4, 11. 

5, 4 ּבְאֶה‎ Milel ut 3. perf, non Milra ut Mi. 4, 8 ּבְאֶה‎ quae 
est partieipii pronuntiatio. 

» 0 בכנפיתם‎ J offert .בכנפיקן‎ 

Ibid. "E325 כנפים‎ ma Sic recte in edd. veteribus accentus 
sese excipiunt. 

5 השלשית הרבעית.‎ utrumque sine Jod medio uti 66 209 

Sie C E 3. P. Complut. aliique edd. veteres. 

6,10  היבוט‎ PN Sie reete habent Soncin. Venet. 1518. 1521. 
Basil 1536. Hartmann 1595. Lombrosus Norzi. Confirmant 
hane lectionem B C 1. E 1. 2.3. JP et plerique codd. 

7, 2 DNE"2in El. Vide ad Am. 3, 14. 

Ibid. שראצר‎ cum כו‎ sinistro in C E 1. 2. 3. JP Complut. Cf. 
ad Jes. 37, 88. 

7, 8. "uvanmn Recte Schin raphatum in codd. 

7,5 np E3.B habent £5 sine Vav (fortasse secundum recensio- 
nem Orientalium). 

7,6 הלוא‎ plene uti et in proximo versu. "Vide ad Joel 1, 16. 

7, 12 DMDSTTPN E 3. peculiari accentuum consecutione : 
אתדְהתורָה ואת-הדברים אטר-שלה יְהנְהָ‎ 

7, 4 וְאֶסַעַרֶם‎ Munach locum syllabae o occupat in E 3. P 
aliisque codd. emendatis. Recte quemadmodum ("5xrn 
Gen. 465, 4. 

9. 1 צבאות לאמר‎ Sie (sine *5x) sec. Masoram. 

8, 8 P distinetivo Paschta insigniendum. 

8, 11 "JN B E 1.2. et pausaliter: "JR. 

8,9. 23 n2 munachatum (non makkephatum) in codd. 


81 Lectionum $n Sacharía recepíarum argumenta. 


Sacharia. 


1,1 273, C 1. E 3. has vocales habent: בַּרְכִיה‎ (Zere Segol). 

1,4  םכיתבאכ‎ sine Vav pluralis in codd. et Complut. Nonnisi 
ter in libro Duodecim Prophetarum haec vox plene eum Vav 
Scripta est: 1, 2. 5. Hos. 9, 10. 

Ibid. ct bres Chethib cum Jod otioso post Lamed. E 3. sicut 
Soncinas exhibet .פממועליכליכם‎ B uti nos edidimus: 
ומועכליכיכם‎ sed addita emendatione הממועכיכיכם‎ cum 
nota: (גרסה דוקנית) / ד"‎ h. e. haee est recta lectio. Ergo 
ueni est lectio Orientalium. Cf. Differentias. 

nb er cum Rebia, non Sakef. 

119 35x52 sine Vav, cum Lamed raphato. Est unum de 
quadraginta octo ^ מיחדין חסרים‎ y» h. e. vocabulis quae 
Dni semel sine Vav scripta sunt (Mas. fin. 27»). Unde 
E 2. 3. P et Mas. parva ms. adnotant: .לית וחסר‎ In Bibl 
INT nota 810 se habet: .לית חסר ודגש‎ Recte, nam ודגש‎ 
Mem dagessatum testatur, hanc vocem discernens a במצולה‎ 


- ₪ 


Ps. 107, 24. 
1,13  םיִמְהְב‎ Mem raphatum sieut Jes. 57, 18. Masora adnotat: 
Ade cepta: 
1, 16 ^p^ pathachatum in Complut. aliisque edd. veteribus 


auctoritate codicum. 7106 ad Jes. 18, 2. 
11 n3XEnD sine Jod et Nun raphatum in codd. et edd. 
veteribus. Of. 07707 1145 

2, 2. 4 $3" cum accentu ultimae. 

13 ny"2:5 Sie recte omnes edd. veteres cum C E 1. 2. 
FHJP et plerisque codd. Editio tertia Bibliorum rabb. 
(Venet. 1568) participialiter scribit 2$ n'1275 cum perpaucis 
codd., quae scriptio inde manavit in edd. Athiae Clodii alio- 
rum. Nullus veterum interpretum et grammaticorum ei favet 
(cf. Norzi) Letteris (Berolini 1869) ad antiquam et genuinam 
scriptionem לְעָבְדיהם‎ rediit. 

2. sz) יארת‎ cum interposito Pasek in E 2. 3. addita nota: 

.ה' ו פסק item "Masora parva ms.:‏ ; פסק 

9 לבו‎ sine Vav. 'l'antummodo 1 Sam. 17, 5. 2 Reg. 10, 22 
hoe vocabulum in libris Prophetarum plene scribi debet. 

9, 7€. "DN7ON"* makkephatum in codd. et edd. veteribus. 

WWO לרעה ל‎ UN Sie omnes veteres edd. cum in DB C 1. 2. 
Duodecim Pr ophetae Minores. 6 


JN 


Ee 


eo 
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Lectionum in Haggaeo receptarum. argumenta. 20 


5, 18 בַּפיהם‎ Beth dagessatum, item בְּפיהן‎ (Mal 2, 6) sec. 
regulam 25, vide ad Hab. 3, 14. 

9, 15 "N'"m cum Jod radicali prioris syllabae methegatae in 
Complut B C 1.2. E 1. 2. JP. itemque Norzi. Cod. de 
Ross. 413 adnotat בהללי‎ 12 (h. e. 816 in Hilleliano). 

Ibid. v^ kamezandum. Sie in Complut. C E 1. 2. FP. Vide 
ad Hab. 25:9: 

9, 18 23P 7 In F et E 2. adnotatur, in textu exactissimo (במדריק)‎ 
reperiri TE in B revera sic manus posterior correxit. | No- 
tatu dignum est, Chaldaeum hanc lectionem reddere videri. 
At Haschi, Abenezra et Kimchi in comm. lectionem quam 
recepimus tuentur. 


Haggai. 

1, 8 j22N) Alef chirekatum in J atque ita ediderunt Complut. 
Athias Clodius Reineccius Majus Opitius. Masora nullum 
discrimen scriptionis inter h. l. et Ex. 14, 4. 17 agnoscit. 

1,9. $535" Munaeh in € E 1.2.3. JP. 

, 12 שלתיאל‎ E 3. h. Ll atque v. 14. et 2, 2: שאלתיאל‎ 
seriptum exhibet cum Alef raphato s. quiescente. 

, 14 ואתדרגּח‎ cum Sakef magno in J idque recte. 

; 10 אלהחני‎ Sic edd. veteres velut Soncin. Venet. 1518. 1521. 
Basil 1536 et plerique 0000 in his E 1. 3. P et B, ubi 
Mas. parva adnotat: ב' לתטויעי שנית‎ 1. e. אלהחגי‎ bis exstat: 
in versu לתשיער‎ (hie) et שכית‎ (v. 20). Sunt vero libri 
"A773 exhibentes, quae erat lectio codicis Hilleliani, ut ex 
nota de Rossiani 575 cognoscitur: בהללי 2" (ובספרים‎ 
.ישנים אל‎ : 

3 ל‎ E הָן‎ unus de undecim 10018, in quibus distinctivum 
Legarmeh illico sequitur Kadma veasla, ut Masora ad h. 1 
docet, cf. Heidenheimii 7009072600 1100000008 p. 34. Itaque 
accentus cum lineola directa quae sequitur est Legarmeh et 
Masora finalis 60" hanc lineolam inter פסקתא‎ libri referens in. 
errore versatur. Atqui in E 3. tota protasis versus hocce 
diverso modo interpuneta est: ישאדאיש בשר-קדש \ בכנףה‎ yi 
ונגע בכנפו אל-הלחס ואלרהנזיד‎ 733, et in margine ad בשר-‎ 
| קדש‎ notatur: pos. 

2, 14 "ars Metheg sic ponendum. Vide nostram Genesis 

editionem p. 86. not. 4. 


EA 


ho == 


ho 


19 Lectionum 4n. Zephania receptarum argumenta. 


Zephania. 


1, 4  םש-תא‎ non [אתדשם‎ uti per errorem in aliquot codd. 
Etenim praemisso * teste Masora nonnisi Gen. 41, 52. 
pe 17, 18. Ez. 20, 39. 39, 7 exstat. 

L5 בְקש‎ eum P raphato in codd., ed. Norziana, alias. Omnes 
in verbi formae piélieae habent ? raphatum, excepto solo 
imperativo 372, id quod diserte praecipit Jekuthiel in % 
hakore ad Ex. 4, 19 et in Darche hanikkud in capite de dages- 
satione. Regula quam tradit haec est: span v5p2? כל בקְשר‎ 
וכל לשונם בהיות הקו"ף בשב"א היא רפויה ונאום פרחון‎ epu 
הקוף דגושה ומנהון ז' בקרייה‎ vp .שרפיונם להקל ,ומורי אמר‎ 
Cf. Mas. magnam ad Zeph. 2, 3. et Mas. parvam ad 1 Chr. 16, 21. 

,16 הבצרות‎ Syllaba postrema plene scripta in C E 1. 2. FJP 
et edd. melioribus. 

,17 ^n^Xz5^Milm in BE1.2. Semel modo Jer. 10, 16 accen- 
tus positus in penultima, auctore Kimchio in comm. et in 
Lexico s. r. ^X. 

Ibid. impar ולח‎ Mem raphatum est, adjectá nota .לית וחסר‎ Sie 
etiam OP E2.3 ubi nota aliter se habet: וחסר‎ '/z. Mas. parva 
ms. adscribit: ;לית ורפי‎ B: '». 

8 ובאש קנאתו‎ his eum accentibus recte in 0 2. J. 

2t הקשף‎ cum ש‎ dagessato sine * praecedente in 11 (8 
(addito ,(לית‎ itemque in Mas. parva ms. et edd. veteribus, a v. 
קשעו‎ sec. formam שפיר ,סבו‎ (JMicAlol 143?). 

2, 2 y23 defective in codd. et edd. antiquioribus. 

Ibid. "EN bisin hoc v.,semel in sequente, omnia makkephata in codd, 

2,4 "prn Nonnulli eodd. velut J, exhibent Piél ,עקר‎ 8 
.שעגיך‎ et Kimcehii Lex. Etiam Masora adnotat ,לית‎ unde 
sequitur (cf. Jos. 11, 6), eam Niphal poscere. 

2, 9. *"3 eum Chirek suffixi defective scripti. Mas. parva ms. ad- 
notat .לית וחסר‎ 

2, 14 DNp utraque syllaba kamezanda, vide ad Jes. 34, 11. 

2,4185 yzya E 2. adnotat, lectionem variare: ס"א מִרְבץ‎ 

1 מְרְאה‎ sine Vav in C1.2. B E2.3. FJP Complut. 

3,4 Dp"n iE defective in Complut. ex fide codicum. 

3 

3 


[e 


- 


,7  יתרמא‎ eum Rebia in E 3. J et edd. veteribus. 
4 עלילתיך‎ sine Vav plurali in Venet. 1518. 1521.  Con- 
firmatur notatione codieum FP et Mas. parvae ms.: ^ ^on לית‎ 
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היו"ד שהוא במלת sp‏ מועמד בהארכה (Metheg)‏ להורות 
Cf. Norzius quoque et Parchon r. Y».‏ .טאחריו יוד נעלם 

2, 8 ישלוך‎ Schin pathachatum in J Complut. aliisque edd. 
veteribus, quod Abenezra quoque et Kimchi eomprobant. 

2, 9 "P2 makkephatum in JP idque recte. 

Ibid. רע‎ kamezatum in C 2. F Complut. Item Zeph. 3, 15. 
Haee duo רע‎ non sunt in numero pathachandorum. 

2, 16 TN cum accentu ultimae in JF E 1. 2.3. absque nota. In 
Bibl rabbinieis falso adscriptum est: בטעם לעיל‎ "7. Falso, 
namque hoe ארדל‎ non est in numero viginti sex cum aecentu 
penultimae enuntiandorum (Mas. fin. 135. Cf. de computatione 
Heidenheim in comm. שום שכל‎ inscripto ad Gen. 22, 12). 

Ibid. ןן הערל‎ He cum 2016 imperativi niphalici. Falso Venet. 
1518. 1521. Segol adscribunt; הערל‎ (1 Sam. 17, 26) nomen 
est cum articulo qua de re Ben-Bilam agit in טעמי המקרא‎ 
sect. 7. apographi mei. 1185018 parva Pentateuchi Curtisiani 
ad Lev. 26, 41 adnotat: כלהין פתחין במא שתה גם אתה התערל‎ 

9, 6 הלכות‎ sine Jod, teste 1185072 ad Ps. 68, 25. 11016 scri- 
ptioni innititur Haggada in tractatu 1/0006 28% et JVidda 
versus finem. 

9, 8 ליטע‎ Cod. Haftararum adnotat: '2. 

Ibid. 13N*" Resch dagessatum sec. regulam אתי מרחיק‎ in CF et 
Cod. Haftararum. Huic scriptioni Kimchi quoque in 2/00/00] 63» 
et Simson Punctator in חבור הקונים‎ patrocinantur. 

,14 O22 Beth dagessatum in E 2. 3. FH Compl. conveni- 
enter regulae de vitanda adspiratione in 722 et r5, de qua 
egimus in Praefatione Psalterii Hebraici atque Latini (1874) 
p. IX not. 6.* 

6 7213 defective cum Kibbuz teste Masora ad Gen. 49, 19. 

7 תפרה‎ Resch kamezatum, vide 1/0070] 19%. 

9 בננינתי‎ sine Vav plurali in Soncin. praeeuntibus plerisque 
codd., etiam nostro Haftararum. E 1. addit notam: לית כתיב‎ 
j2, idem adnotat Mas. parva ms. 168 scribendum esse docet 
Mas. magna ad Ps. 4. 


o5 


c» c» C5 


* 1106 Psalterium exhibet textum translationis Hieronymianae 
qualis a Martianaeo et Vallarsio editus est. Lagardiana ejus textus. 
recensio posterius prodiit. Caput propositi nostri erat masoretica 
hebraici textus recensio, quae licet non omni labe immunis tamen 
perfectior esset quam ad nostram usque memoriam ulla. 


Ti — Lectionum in INahumo et. 1100000000 receptarum argumenta. 


Mo VON ED NU EET LA MESE REG. o s c 

SCIT 7T sine Vav in B E 1. cum nota: ^om mw; idem 
reperitur in Mas. parva ms. Daleth pathachatum est in pleris- 
que libris convenienter Masorae quae ^? adnotat. Vide 
Kimcehium in comm. et JficAlol 110% 

3, 18 5/22 Milra, teste AMicAlol 1%. 

Ibid. wp. Schin non dagessatum in edd., assentientibus pleris- 
que codd. Masora parva et manuscripta et excusa adnotat: 
לית וחסר‎ (itaque a verbo cavo .(פרש‎ At E 1. scribit TE 
(a v. geminato ww») idque urget addita nota: .לית ודגש שין‎ 


Habacuc. 


1 p*par, E 3. exhibet חבקיק‎ sicut Complutenses ediderunt. 

2  ןודמו‎ 2^ his cum accentibus in libris emendatis. 6 
unus de quatuordecim locis, in quibus Mercha duplex ante 
Tifcha positum est. 

5  רפסי‎ "S eum Mercha in JP. 

6 לאחלו‎ + cum Makkef et Dagesch orthophonico prioris Lamed 
in CP Complut.; eodem modo 2, 6. Haec scribendi 28010 est 
Ben-Ascheri propria. In P hanc dagessationem expressis verbis 
commemorat Masora magna ad Prov. 26, 17. Cf. etiam quae 
Lonzanus dicit ad Gen. 38, 9. 


[M n 


ren 
- - 


1, 8 מ‎ ! 1171) utrumque cum accentu ultimae, vide JficAlol 142*. 
1, 13 Y" Vide nostram Jesaiae editionem p. 87. 
1, 14 oun defective. Non referendum ad quatuordecim plene 


scribenda, vide Masoram ad Koh. 9, 17. 

| 157 $32 225 unum de viginti quinque anomalum Zere continenti- 
bus, vide Mas. fin. p. 94. 1000001 198% 

, 17 1275251 makkephatum in FJ. Vide ad Am. 8, 8. 

; 29: 379^ וכא‎ cum Vav copul, contra Prov. 14, 5. יכזב‎ NS. 
Hi duo loci pertinent ad ea paria in quibus לא‎ et N53 
alternant (Mas. fin. p. 42). 

Ibid. התכההכן‎ Lamed non dagessandum. Sic recte, fundamento 

codicum nixi Hartmann, Menasse ben-Israel, Norzi, Michaelis. 

Ibid. לא יאהר‎ pariter ac Deut. 7, 10. Falso aliquot Mss 

Ns.‏ יאחר 
defective in E 1. 2. sicut Prov. 22, 12. Utrique‏ בבד ‏ 5 ,2 
Masora ms. addit notam: ^on ^3.‏ 

2, 7 *Xp" Nonnulli codd. atque Complut. seribunt plene 3Xp*" 
(similiter Q75^"^ v. 13.) repugnante testimonio  Raschii, 
Abenezrae et Kimchii (AMicAlol 106^). | Chajug diserte monet: 


rwn 


% 
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7, 19  תולצמב‎ sine Vav medio in 2001. In Bibl. rabbinicis 
exstat nota: .לית וכל ממצלות כוותה‎ 

Ibid. ככההטסאתם.‎ Mas. parva adnotat: ,מטעין בה ספרי‎ sunt enim 
librarii (velut E 1.) oscitanter אֶתדכלהחהטאתם‎ scribentes. 


Nahum. 


2: האלקושי‎ plene cum Vav in B C 1. E 1. F Soncin,, ad- 
stipulante Masora parva ms.: .לית רמלא‎ 

,9 523592 eum Samech minuseulo ex praecepto Masorae. 

I0 255N cum Sakef magno in E 1. 8. idque recte. 

, 12 55133 plene eum Vav ante Zajin dagessatum. FF addit 
notam: .לית ומלא‎ 

2,4 גבורהו‎ sine Jod plurali, teste Z2ficAlol 161%, Ita ediderunt 

Soneinas et Menasse ben-Israel, auctoritatem multorum codd, 
et Masorae parvae ms. secuti. 

Ibid. ההברשים:‎ sine Vav in Complut. sicut P E 2. 3. cum nota: 

^om לית‎ 

2, 6 בהלוכתם‎ Sie in textu scribi oportet, קרי‎ hujus כתיב‎ % 

pn2"5ma. Haec vox pertinet ad eas, in quibus Vav seribi- 
tur, Jod legitur (Mas. fin. p. 34. 000076 ve-ocAla 81). Orientales 
in ipso textu ponunt בהליכתם‎ Editiones quae בהככותם‎ 
tamquam כתיב‎ emendandae sunt. 

2,8 מתפפת‎ dupliciter defectivum in E 1.2.3. P  Complut., 

assentiente Masora parva ms. 

Ibid. 1220 sine Jod plurali in Complut, vide JicAlol 164*. 

2, 10 קצת‎ Kuf segolatum in C 2. E 1. J pariter ae 3, 3. 9. 

Vide ad Jes. 2, 7. 

2, 11 רשק‎ defective in edd. melioribus, praeeuntibus codd., in 

quibus adnotari solet; .לית וחסר‎ 

2, 13. *"P5572^ sine Vav et radieali et plurali in codd. cum nota: 
דחסר‎ ^om .לית‎ Of. ad Iob. 37, 8. 

14 מִלְאכְכָה‎ B adnotat 5 (h. e. nusquam alias cum duobus 
Zere sie se excipientibus). Vide Kimehii 110/00] 160P et 
Lexicon +. .לאך‎ 

5 "OA Ajin syllabam claudit in codd. Sie Norzi quoque 
edidit, 

,7 P יכרד‎ Aliquot codd. (quibuseum facit Soncin.) habent 
32 72^. Attamen J tuetur לה‎ plerarumque edd.; item E 1. 
eum nota .לית‎ ₪16 et Mas. parva ms.; etiam in Bibl. rab- 
binicis adscriptum est: בספר מוגה‎ (h.e. sic textus emendatus). 


rn - 


EAR 


h5 


) 


כש 


) 
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9 Lectionum n. Micha receptarum argumenta. 


7,1 ^EQGNS Pe dagessatum in JP ad exemplum formarum 
sm", "n5. 

Ibid. 532N5 plene in codd. Complut. Venet. 1518. 1521, ut 
praecipit Masora. 

7, 2 .הְְרֶם‎ Masora ad hane vocem adnotat: ב' סוף פסוק‎ h. e. 
bis reperitur in exitu versus (hie et Mal. 3, 24). Auctore 
Kimcehi (in 1/00/70] 167^. 168, et Lexico  םרזד(‎ solo hoe 
loco syllaba prior Zere habet, ubique alias Segol (2*1). At 
omnes nostrae editiones exhibent ;זר‎ quod confirmat Ben 
Bilam (in Zame hamikra), hanc proponens regulam: כל שאין‎ 
פסוק בקמץ גדול לא יתכן לתחלת‎ mor יכול לבוא באתנחתא‎ 
Ch pon bón ^EN בצרי וסופה בסגול כמו‎ DN ^5 התיבה להיות‎ 

"ues שאל‎ defective in codd. et edd. veteribus sicut omnibus 


CI 


omnino locis. 


7, 4 mmi nnm Tifcha Mercha in E 1. 3. J idque recte. 
15 אָראה‎ E 1. 3. habent רְאָראה‎ , repugnante Masora, quae 


hane vocem quinque a Vav copul. incipientibus non adnumerat. 
10 m^" Milra cum Zere ultimae in E 1. 2. J Complut., sicut 

Kimchi quoque in comm. testatur. Masora adnotat: .לית ומלרש‎ 

Eodem modo Num (Sach. 9, 5). Cf. ad Gen. 41, 33. 

Ibid. TUM In Venet. 1518. 1521. atque etiam J per erro- 
rem T uM. Masora habet hane vocem inter sex qx zR 23 
(Mas. magna ad Jer. 2, 19). 

Ibid. תראינה‎ Nun dagessatum teste Masora, cf. 7MicAlol 29 

Ibid. ca"n5 kamezatum ex communi codicum et edd. veterum 
testimonio. 

7, 12 p In E 1. et Masora parva ms. addita est nota: y"3p '3, 
scilicet h. 1. Ps. 65, 6. Iob. 28, 14. 

7, 16  םֶחְיֶבְזֶא.‎ Soncinas edidit .רְאזניהם‎ Sie E3. itemque E 2 
sed adjiciens in margine "פליגא,,‎ (h. e. controversum) Etiam 
in B prima manu scriptum erat ,ואזכיחם‎ attamen Vav oblitera- 
tum.  Masora nostra tuetur אזניהם‎ adseribens לית‎ Sie 
citatur a Kimchio in 200/01 22^ et Lex.  שרח.‎ Vide prae- 
terea Differentias Occidentalium et Orientalium. 

,17  םהיתרגסימממ‎ h.l defective sine Vav velut in Complut., 
contra Ps. 18, 46. plene, ut praecipit Masora in F atque 
etiam Mas. parva ms. 

7, 19 :3z2^ defective in Complut. sicut in CJP atque E 3. ubi 

adscriptum est: .כל לישנא חסר‎ (Of. Norzi. 

Ibid. qom defective in E3. Masora parva ms. adnotat: ^or .לית‎ 


, 


(^l 


-I 
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rum codd. consensu, ita ut sit 3 pl. fem. E 3. exhibet תהימנה‎ 
cum nota .תהימינה קרי‎ » 

3, 11 הכוא‎ plene cum Vav in codd. itemque v. 11. "Vide ad 
Joel 1, 16. 

4, 1 vor Cod. de Ross. 782 adnotat: יפה‎ (h. e. recte), ne quis 
perperam scribat n. sicut Jes. 2, 2. "Vide 1116 חלופי‎ 
קריאה‎ p. 86. 

3 לאריטואן‎ In F adjecta est haec 11880286 parvae nota: לית‎ 
h. e. nonnisi hoe uno loco 816 conjunctum. Etiam Mas. fin. 
p. 42 hoc par vocum unicum esse testatur. 

8 ּבְאֶה‎ unum de undecim qui accentum habent in ultima 
(Mas. fin. 155) 

9 TN! המלך‎ his cum accentibus recte in E 2. 3. 

2 I5 "ap eum Legarmeh in H. Peculiaris est accentuatio 

codicis E 3: nx-na2 "0 .קומי‎ 

5, 4 N*2^ plene ex fide codicum. Non adnumeratur septem de- 
fective scribendis librorum prophetieorum. 

5,5 "7-423 defective in JP, quemadmodum 106 nomen ubique 
scribitur excepto uno loco 1 Chron. 1, 10. 

Ibid. 153233 plene eum Jod plurali in C E 1. 2. 3. J Soncin. 
Complut. 

nos ov רהיה‎ Kadma Mehupach in E 3. J sicut Hos. 2, 18. 

6, 9  "דסלב‎ sine Vav primae radicalis in Complut. 1188018 ad- 
notat: חסר‎ mn"5; eandem scriptionem confirmat B:  ביתכ‎ ^on 
.בעלמא‎ 

6, 8 "x recte eum Sakef in E 1. 2. 

Ibid. 31122 recte cum Tifcha et ^9 dagessatum in B E 1. 3. FJ. 

6, 5 מהחיעץ‎ cum Rebia in codd. et castigatis edd. Peculiarem 
scriptionem exhibet E 3: מכך-‎ | poa | מה-יעץ‎ 

Ibid. 1725, C et J alio accentu: vss. 

6, 8 [אהבת"‎ makkephatum in E 2. 3. FJ. 

6, 13 החלתי‎ sine Jod tertiae radicalis in Soncin. sicut in E 3. 
In E 2. החלית"‎ scriptum erat, sed Jod expunctum. 

Ibid. חטאתך‎ sine Vav et Jod plurali in Soncin. Complut. et 
plerisque codd. F' adnotat: חסר‎ n^»; Masora parva ms.: 
כן‎ mn» נחטאתך לית‎ B: ^on ^on. Cf. ad Jes. 44, 22. 

6, 15 qs Jod dagessatum sec. regulam .דחיק‎  Masora ms. docet, 
hoe vocabulum ter ita dagessatum reperiri: h. 1, Jer. 35, 6. 
Prov. 28, 1l 

45,51 "AN cum accentu penultimae, contra ultimae Iob.10,15: *S5N 


= 


) 


HE 


GJ 


19 Lectionum $n Jona et. Micha receptarum argumenta. 


4, 11 -D'rtj2 Mem methegatum et Schin raphatum.  Masora 
adnotat: .לית שי"ן רפה‎ Cf. Kimchi in comm. 66 JfieAlol 156. 
Codex Haftararum literae ש‎ Chatef pathach impertit (a^f»1272) 
convenienter sententiae Simsonis in *.חבור הקונים‎ 


Micha. 
ET אשר חזה‎ Munach ₪856 ut recte in edd. veteribus. 6 
5 Jj. 


$4 הקשיבי אָרץ‎ 1162628 Tifcha in E 1. 2. 3. 

13 ממקומו‎ plene in BC E 1. 2. P Soncin. Complut. Non 
habetur in numero sex defective scribendorum, vide Masoram 
ad Ezr. 1, 4. 

1. 10 aves E 3. adnotat: y* nr» ,לית‎ B: Nn pea .לא‎ 

3, 11 בשת‎ Beth raphatum consensu codicum. Vide 4 
Iob. 32, 10. 

1, 15 עד‎ cum Rebia in C 2. E 1. 2. J. Cf. Norzi. 

116 355 ^2 eum Mercha, itaque non makkephatum in JP. 

Bd ופעלי‎ cum 116168 penultimae sec. regulam כסג אחור‎ in CJ 


et edd. veteribus velut Norziana. 

2 - איש‎ sine Vav copul. in Soncin. Venet. 1518. 1521. Lombros. 
Pisana aliis. Ita B E 1. 2. 3. et plerique codd. (36 Kenni- 
cotiani, 24 Bernardi de Rossi), neque aliter legerunt trans- 
latores veteres. Etiam Kimchi testatur copulam abesse. 

2, 3 "DN cum 'Telischa parvo in E 1. 2. 3. et edd. veteribus. 

2, 6 "EOD defective pariter ac ^EG" in P E 1. 2. 3. Utrique 
adscribitur: .לית וחסר‎ Sie etiam B et Masora parva ms. 
27 EE defective in B E 1. 2. Neque enim numeratur in 

undecim plene scribendis librorum propheticorum. 

2, 10 סמָאה‎ Teth cum Kamez methegato in E 1. 2. F Lombros. 
Norziana, quae est Abenezrae quoque et Kimchii (in eomm. 
et sub r. ^25) lectio. Attamen E 2. scribit UNZC. Ita 
Sseriptam Raschi hane vocem ante se habuisse videtur. Tertiam 
lectionem E 2. in margine adnotat: zN'O סא‎ 8 
Venet. 1518. 1 EL 

2 I2 2 5325 j^ sine Jod ante Nun et id ipsum raphatum optimo- 


h5 


) 


* Sagacissime de hujus numeralis origine atque scriptione 
Babyloniea et '"Tiberiensi egit Frid. Philippi in DMZ XXXII. 
P. 21 ss; ibi etiam de varia scriptione illius מושתים‎ latius et 
uberius disserit p. 85. 89. 91. 97. 
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בספרים ישנים E 1. adnotat;‏ .כן הוא 7"2r, adjecta nota;‏ 
במקרא תרגום מיכל משה ר' יעקב כולם מוחקים סביב וכותבים 
Tm‏ 

20 הַחַל-‎ 22010 methegatum, vide .1/0/007-80/80 Cap. 1. S 1. 
In E 3. vicem Methegi implet Munach: החל‎ 

21 nrw sine Jod medio in codd. et edd. veteribus. Aliter 
Neh. 9, 7., ubi, teste Masora, dupliciter plenum. . Consentit 
H:- חסר‎ $7 3; in. B'explieatius: מושעים כתיב,.‎ 351 ya 
וכרחמיך גלושיעים כתיב‎ 


Jona. 


1, 3 כברוה‎ plene in F ut praecipit Masora ad Ex. 36, 33. 
Mas. fin. p. 18 (cf. Frensdorff, JMasoret. 77077070. p. 39). 

1.5 ויטלו‎ defective. Masora et ms. et typis excusa adnotat: 

.לית וחסר 

Ibid. אתההכלים‎ In F et codice Haftararum quem possideo 
sie interpungitur: אשרה‎ mn את-‎ 

M כּורלות‎ Gimel dagessatum. sec. regulam מרחיק‎ ^nN. 

3:8 ארצף‎ Sic in E 1. 2 et cod. Haftararum. 

zr 51727772 cum Munach. Vide ad Jes. 28, 18. 

14 UNO aeque ac 4, 2 cum He pro Alef (N2N) atque ut 
semper ubi exclamantis est cum accentu ultimae. ₪ 
priori adjectum Kamez producendum indicat. Vide JMeAeg- 
Seísung Cap. 1. $ 17. 

Ibid. "2 cum Jethib in E 1. et codice Haftararum, uti recte 

veteres ediderunt, pariter ac Gen. 30, 26. 
5 ha Lamed sine Dagesch in codd. omnibus, sicut etiam 4, 9. 
"b 4, 4. In Bibl rabb. adnotatur: .כלהון רפין‎ Cf. 
po emeth p. 29 not. 

, 4  היחְרב‎ sine Jod medio. Masora parva tum ms. tum ex- 
eusa adnotat: 32 כתיב‎ n^5; eadem nota reperitur in E 2. et 
cod. Haftararum. 

9, 9  םזדנר‎ Cheth pathachatum. Est unum de sex formis hujus 
verbi vocales perfecti habentibus. In B sie recensentur: Cr; 
(Ez. 32, 21) פרעה‎ (2 Sam. 13, 39) פתחין, וסמן ,אמנון‎ ^ enz2 
האסהים‎ (Zach. 1, 47) qx (7,56) sNwr (Am. 34,14) לפת‎ 
,וכל ישעיה כוותה‎ (Jon. 3, 9). C£. Norzi ad Joel 2, 13. 

6 nim eum Munach in E 2. 3. HJ et codice Haftararum. 

2410 Pon In B et E 3. adjecta est nota: לית וחסר‎ h. e. non 
npon, ut in nonnullis codd. scribitur et Soncinas edidit. 


4 oR REM 


bh» 


= = 


1 Lectionum 0000000 receptarum argumenta. 


14  םכזתא‎ cum Sakef recte in E 1. 2. J 

T3 b ms cum Rebia in C 1. Sakef vulgatarum edd. con- 
trarium 686 Masorae ad Gen. 35, 16. Vide etiam ad 
Gen. 12, 8. 

, 14 "22N unum de iis, quae extra pausam accentum habent in 
penultima (vide Masoram ad Gen. 3, 10). 

ES הלכה‎ makkephatum in E 1. 2.3. sicut העַָכְדכָּן‎ (Hab. 1, 17.) 
n2N- by: Jes. 64, 11. Jer. 5, 29. 9, 8. 

8, 13 הבּתולת‎ recte sine Vav ultimae in B E 3. JP Compl. 
Ven. 1518. 1521. Norzi. Cf. ad Ps. 45, 14. 

8, 14 "i3 cum Munach in CJ et recte quidem auctore Puneta- 
tore J ekuthiel in Ex Aa«Lore ad Gen. 21, 14. 

SEE ובצעם‎ Milel atque 2806 kamezatum, Ajin pathachatum. 
Etiam cnm v. 4 Milel est, Gimel kamezatum, Tav 
pathaehatum, vide JMicAlo] 30^", 33. Mas. ad Ex. 18, 8. 

9, 6 "nz" sine Vav et sine Jod in J sicut Ez. 40, 6. 

Ibid. הקרא‎ defective in CJ Compl. et edd. emendatis. 95018 

hane vocem 5, 8., sed non hujus loci decem plene scribendis 


- cv 


-1 


adnumerat. 
9, 11 הרא‎ cum Rebia recte in JHF et edd. veteribus. 
9, 15  רשא‎ cum Munach velut in CHJP. 


Obadia. 


1 mnm DNA Munach Rebia in E 1. 2. 3. FHJ idque recte. 

3 - יררדְנר‎ sine Jod hiphilioo in C E 1. 3. P Complut. In B 
addita est nota: .חסר יו"‎  Assentit Masora parva ms.: 
כתיב‎ 5. 

5 *Nz אבהכנבים‎  Kadma Mehupach in H idque recte ut e 
AMichlol 111" apparet. 

Ibid. ^577:3 plene in JB et P cum nota: גָלית מלא‎ 810 Norzi 
quoque. 

6 3235 X2 plene cum Vav schurekato in E 1. 2. FH Soncin. 

7 עַך-‎ E 8. exhibet ! 77 

11 "rar Kamez methegatum in plerisque codd. et melioribus 
edd. Cf. Norzi. | 11866 lectio confirmatur Masorae quoque 
parvae ms. testimonio. In E 1. adnotatur: במכלול‎ "ps כן‎ 
7122 ובמקרא תרגום ומיכל כולם נקדו‎ 

16 "Pam Aliquot codd. et ed. Soncin. per errorem exhibent 
סָבִיב‎ (cf. Eliae Levitae J/asoreth Aamasoreth II c. 8 extr.). 
Etiam in F scriptum erat 2^2, sed postmodo substitutum 
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sex apud Sakef pathachandorum, vide Masoram ad Ex. 16, 33. 
1007701 208. 

4, 18 לברא‎ defective in E 2. 3. PF cum nota: .לית חסר‎ Ae- 
centüs positus est in ultima. ₪10 recte 12 9. JP, duce Masora, 
quae nonnisi unum הבורא‎ Jes. 45, 7., cujus accentus retro- 
cesserit, agnoscit. 

5, 2 תרסיף‎ dupliciter plene in codd. Complut. aliisque veteribus 
edd. Est unum de sex ita scribendis. Vide ad Ps. 61, 7. 

Ibid. ^W Mas. parva adnotat: יפה‎ (h. e. sic recte), non [אין‎ 
n Orientales scribunt. 


5,1 "; יהוה אלה‎ Kadma Darga in codd. et edd. veteribus. 
5, d$ -2SNY makkephatum in J, Codice Curtisiano et edd. 
antiquis. 


5,21  םכיתראעב‎ Zade dagessatum )7/00000 49?) In E 1. et 
Mas. parva ms. addita est nota: רדגש‎ n^. 

5, 22. לכות‎ sine Vav primae in codd. et edd. veteribus, sicut 
ubique in libris Prophetarum, exceptis duobus locis 102. 45, 17. 
Micha 6, 60 ubi עוכות‎ dupliciter plene scriptum. Vide 
Masoram ad Gen. 41, 3. 

25 um" הזבו‎ He interrogativum Gaja habet (a dextra vocalis, 
ut in He interr. fieri solet) et Zajin sequens raphatum est in 
E 2. 3. C et Ven. 1518. 1521. Nissel. aliis: Simson quoque 
Punetator in הקוכים‎ ^an voeabulum ita lineolà Gaja insigni- 
tum adducit. 

2 n) Vide quae de hoec nomine ad Genesin p. 79. observa- 
vimus. Caf habet Gaja in CFP.* 

Ibid. f*!*5To his cum accentibus in J E 3. Aliter Venet. 1518. 

1591 ubi P3 Y. Accentuatio vulgatarum edd. הרדג בת"‎ 
fundamento caret. 


ex 


) 


[er] 


מ 


6, 8 Tam sine Jod in E 1. 2. 3. FJ Venet. 1518. 1521. 
Norziana, quam scriptionem confirmant F' et Mas. parva ms. 
adjicientes notam: ^or לית‎ 

6,4  םתושרע‎ plene in codd. et veteribus edd. 

6, 13 mb; Vide ad Joel 1, 6. 

6 


, 14 אכהי הַצּבאות‎ In Bibl rabb. Basil. 1619 falso יצבאות‎ 


* Gaja vocalem exstinctam indicat, quo confirmatur id quod 
Frider. Delitzsch, CAaldávsehe Genesis p. 293, ait, hoc nomen as- 
syriace Aul-unw sonuisse, cf. quae de scriptione nominis 31329 ad 
Jes. p. 71 et Iobum p. VII observavimus. 


69 Lectionum 470080 receptarum argwunenta. 
d E E E t ( —À——— ÁÓ———————MÁÉÁÉÁÉÁÓÓÉ I —M— M: 


falso, namque non est in numero octo 3 praefixum habentium 
(Mas. magna ad 1 Sam. 17, 45). 

9 Dmue», Nonnulli codd. et ed. Soncin. offerunt 22^252. 
At omnes antiqui interpretes legerunt D$1"2E72, uti exstat 
in B E 1. 2. 3. FHJPS 

11 כנביאים‎ dupliciter plene in codd. et melioris notae edd. 
Sic ubique i in 'Terésar, exc. Sach. 1, 5. 

13 המלאה‎ Vide Delitzschii Comment. in Ecclesiasten p. 432. 

16 ואמיץ‎ plene in codd. 'llantummodo Jes. 28, 2 sine Jod 
scriptum est, teste Masora ad Iob. 9, 4. 

,1 "03. InB scriptum est ^2 sed cum marginali emendante: 
ב"י‎ "23 h. e. recta lectio (*גרסה דוקנית)‎ 6 733. Namque 

Masora praecipit, in libro Duodecim usque ad Am. 3, 11 ubi- 
que יטראל‎ ^33 legi exceptis quatuor locis, ad quos hie 
Amosianus non pertinet (Mas. fin. 37"). 

9, 4 ממענתף‎ defective, ut in FH adnotatur: ^om" ,לית‎ itemque 

in E 1. et Mas. parva ms.: .לית וכתיב כן‎ 

39, 5 תתפל‎ defective in codd. et edd. veteribus. Non refertur 
inter octo plene scribenda. 

2, 10 הַאְצרִים‎ Mercha ante 'Tebir. Par est ישוססו‎ pe E 
Vide JMischpete hateamim p. 26. Y 

3, 11 [ְהורד‎ sine Jod in Complut. P E 1. 2. 3 cum nota: לית‎ 
יר"ד‎ ^om; idem notat Mas. parva ms. J legit passive 70551, 
cf. Norzium et Differentias Occidentalium et Orientalium. — 

519 ובדמשק‎ cum ש‎ dextero, ut testantur Abenezra, Parchon 
et tum in Lexico tum in comm. ad h.l. Kimchi. Cf. et Norzi. 

9, 14 5NE"Z unum vocabulum in E 2. 3. item 4, 4. 5, 5. 7, 10. 
et ubique 81188. Vide ad Hos. 10, 15. 

4, 1 ^"2"n ^20 sie non uti alias שעור את הדבר‎ teste 
Masora. In Venet. 1521 perperam hoc quoque loco את‎ ad- 
ditum est. In Venet. 1615 et Lombros. PN omissum est, sed 
tanquam "p suppletur, quod item falsum est. 

4, 2 | ,בְּצנות‎ Nonnulli codd. et edd. inserto articulo scribunt 
noxa, contra Masoram, quae n^5 adnotat. 

4 "7 mHN, non DDjN ut in quibusdam edd.; non est e numero 


ho 


, 


[5v] 


, 


t5 


ו 


[o] 


) 


כש 


* Sie hoe scribendi compendium ג' ד"‎ explicari oportet, non 
איכא דאמרי‎ ut a Strackio in adnotatione ad Jes. 39, 4 Codicis 
Babyloniei explicatur; nam litera prior non est Alef, ut ei visum 
est, sed Gimel. 
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2, 24  תונרָבה‎ Gimel chatefatum in codd. Complut. aliisque 
veteribus edd. Item 1. Sam. 23, 1. 

ml  םכיתונבה‎ plene eum Vav in codd. editionibusque veteribus 
sicuti בנותיכם‎ (4, 8), secundum Masoram, quae hoc vocabulum 
in libris Prophetarum ubique plene scriptum esse testatur. 

Ibid. בחוריכסם חזינות‎ Tifcha Mercha. Ita recte J E 1. 3. 

3, 3 nimm cum Jod primae syllabae in C 1. E 2. FP, ut 
Masora. "praecipit, cf. Norzi. Mem habet Chatef-Pathach in 
codd. et edd. veteribus. 

4,4 5237 Gimel raphatum in J, 81006 Bragadinus quoque 
1678 edidit, et recte quidem, ut דל‎ interrogativum a 71 articuli 
discernatur. Vide Am. 5, 25. 

Ibid. עלי‎ cum Kamez pausali apud Sakef, teste Masora, cf. 
AMichlol 34». i; 

4, 8 לשבָאים‎ Alef quiescit et Jod vim consonae habet. Simi- 
liter D"NDE (Michlol 1969), cf. ad Hos. 11, 8.  Kimchii 
commentarius ad h. 1 depravatus est, ibi legatur oportet: 
היו"ד בחירק והאלף נחה‎ neun. 

4, 9 | קְרְאְד‎ Kuf cum Gaja in codd. sicut 1 Reg. 21, 9 

4, 10 n5 In E 1. adjecta est nota: כן נקד במקרא תרגום, ובכ"ד‎ 
"n2 נקד‎ ^25, qua *m5 in Cod. 16018100 Targum continente, 
כּתף‎ in Cod. mere hebraico exstare traditur. 

Ibid. ומזמלרתיכם‎ defective sine Vav in Complut., ל‎ 
bus E 3. JP. Mas. parva ms. notat: .לית וחסר‎ Etiam 
B defectivam scriptionem postulat: ?X/àaN3 ב<‎ n" *.חס‎ 

4, 14  םינומה‎ utrumque plene cum Vav in Complut. Sie seri- 
bendum esse documento sunt JP E 1.2.3. et B ubi adscriptum 
est ;לית ובולא‎ idem notat Mas. parva ms. 

4,15  םיבכוכו‎ plene cum Vav in B E 2. JP Complut. et Norzi. 


AÀ mos. 


- 


,9 20 cum Paschta ultimae sieut Hos. 1, 5. 
, 10  היתונמרא‎ plene, neque enim ad quatuor sine Vav sori- 
benda (Jes. 34, 19. Hos. 8, 14. AÀm. 1, 7. 6, 8.) pertinet. 
11 כ,בְחרב‎ J exhibet ב חרב‎ sicut van der Hooght edidit, sed 


- 


Y 


) 


* h. e. .חסר $7 בעלמא באמצץ‎ Illud בש‎ ex בעלמא‎ abbreviatum 
esse apparet ex nota masor. ad Lev. 26, 30 Pentateuchi Curtisiani; 
idem significare videtur quod ,,ut inter omnes constat." 


61 Lectionum 4n Joéle receptarum argumenta. 


L8. נְאָבְחַה‎ Sie eodd. quoad novimus omnes, 816 et Complut. 
Contra Bragadinus (1615) et Lombrosus exhibent P3rrw3 
tanquam כתיב‎ , alii בְאְבָחָה‎ bis kamezatum, quibus lectionibus 
Masora refragatur. 

1, 20 המדבר‎ Sie cum artieulo in codd. Bragadinus 1678 et 
Norzius falso ?Z'T2 ediderunt. "Vide OcA/a ve-ochla 189. 

7 eir] px" sine Vav in B E 2. JP. Solummodo in v. 4 haee 
vox teste Masora plene scribenda. 

Ibid. אַרְחותם‎ Literae Alef Komez tribuunt E 1. 3. FH, sicut 
etiam Prov. 9, 15. Sie B quoque. Cf. Kimchium in Lexico 
8. r. .ארח‎ 

9, 8 יפכו‎ J formam non pausalem 25^ exhibet itemque E 2., 
sed adnotata lectionis varietate: ס"א יפלו‎ 

Ibid. כא יבצעו‎ In Bibl rabbinicis adscriptum est יפד‎ h. e. ita 
recte, sunt enim nonnulli codd. qui N51 exhibent. Vide Norzium. 

2, 18  םֶזְקנו‎ Cheth kamezatum, vide ad Jon. 3, 9. 

2, 16 in 32 Cheth pathachatum in E 2. cum nota: כן הוא‎ 
(h. e. sic scribi oportet). In E 1. Cheth segolatum est, 
attamen cum nota j"]""LT2O "p: כן ברוב הספרים ר' שמואל‎ 
(h. e. sie in plerisque codd, at R Samuel מחדרך‎ scribit) 
Etiam in F adnotatum est: ^ 7772 ס"א‎ (h.e. codd. alii Pathach 
exhibent). Vocem pathachandam esse docet Simson Punctator 
in libro suo חבור הקוכנים‎ his verbis: בספרי אספמיים‎ X 
גדול‎ nnb ,יצא חתן מחדרו הח'‎ itaque praeeuntibus codd. 
Hispaniensibus. Haec scriptio per analogiam recta babenda 
est, namque a חָדֶר‎ flexione formantur חַדְרֶה‎ 3n בְּחִדָרִי,‎ 
aeque ac חְברִי‎ a "an חַסְרִי חַסְדו,‎ a "bn Emm a 2*3n EET 
חַבָלִי‎ a bam (contra לי‎ ?j3na forma segolata secundi odiis חבל‎ 
derivanàum). 

2, 19 wn recte cum Paschta in E 1. 2. J, uti et Bragadinus, 
Lombrosus et Michaelis ediderunt. Vide 207077 emeth p. 64. 

2, 20 בְאָשר‎ Beth habet Komez et Alef syllabam claudit ad 
similitudinem formae רחבו‎ (Miehlol 10*). At codd. fluetuant. 
In H E 1. et 3 בְּאָשו‎ scriptum est et in E 1. adnotatur: 

itaque ad similitudinem formae‏ ,42 נקיד במכלול »55 ור' זלמן* 
jr. Etiam F hujus scriptionis mentionem facit in margine.‏ 


* Quis sit ille מיכל‎ (quod est שם חרל‎ sive nomen vernaculum 
pro nomine synagogali 5N272), ignoramus. R. Salman est idem qui 
Jekuthiel Punetator, vide Zunz, Zur GeseA?chte und Leteratur p. 115. 

5* 
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13, 1 DUNS Alef syllabam claudit, eodem modo in DUND 14 
vide J/zcAlol 95" et Abenezrae Safa berura 18% 

13, 2 p332nm5 cum praepos. כ‎ (non 2) in codd. et edd. veteribus, 
inter has Complutensi. 

13, 5 תלאבות‎ Sie scriptum in Complut. aliisque edd. veteribus, 
sic et in B E 1. 2. 3 ubi addita est nota 32 וכתיב‎ n5; item 
in Mas. parva ms. 

13, 14  ףירבד‎ Aliquot codd. et edd. exhibent 7/227 sine Jod, 
contra Masoram, quae hoc hujus loci vocabulum non adnumerat 
tredecim defective scribendis. Cf. Norzi ad Jud. 13, 19. Etiam 
commentarii veteres plenam scriptionem pro non dubia sumunt. 

15, 15. D'DN, 2 8 H et Complut. exhibent Q^I7N kamezatum. 
Sie Raschi quoque et Abenezra legerunt. ; 

14, 3 *"7ÓaN, non 1"72N*, quod in aliquot codd. et edd. irrepsit. 
Hoe vocabulum a Masora non refertur in numero sex a 
Vav copulativo ordientium. 

14, 7 "rip3l dupliciter plene in edd. veteribus, assentientibus 
E 2. et F ubi adnotatur N57 חסר וא'‎ /N '3; aliter Ez. 17, 22., 
ubi primam syllabam defectivam esse his verbis praecipitur: 
.ב הר טלא‎ S O£.ad Pk 5 

14, 9 לעצבים‎ Lamed pathachatum est in Complut. aliisque edd. 
veteribus, quae scriptio comprobatur auctoritate codicum 
11:23: FHJ. 

14, 10 j2? eum accentu in penultima et Metheg העמדה)‎ seu 
(מאריך‎ ultimae, ne 22076 negligenter corripiatur. Sic omnes 
libri emendatiores, 01. 7MfcAlol 80*. In E 1. caute notatur: 
בכל האספמיים הבי"ת בצרי ומאריך‎ 32 


Joel. 


1,5 והיללו‎ Syllaba media 0061660178 in BHFP E 1.2. cum nota: 
.לית וכתיב כן‎ Sie et in Mas. parva ms. 

1,11 ^20 sine Vav in FJPB E 2. 3. ex fide Masorae, quae 
hoc vocabulum ubique defective scribendum esse docet 
(^on לישנא‎ 52) 

6 הלוא‎ plene in B E 3. P Complut. et ed. 118288818 ben- 
Israel, et sic, teste Masora, ubique in libro Duodecim Prophe- 
tarum, excepto Àm. 5, 20., cf. Norzi. 

1,17  םהיתפרגמ,‎ J et E 3. Mem praeformativo Chirek sub- 


scribunt; E 2 habet Segol, sed addita nota marginali: 
.ס"א ממיכרפתיהם‎ Kimehi in Lex. vocalem Segol tuetur. 
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20, 71 ppa sine Vav in E 2. J, at Jes. 24, 1 plene. Mas. parva in 
F ad locum Jesaianum adnotat ,ב' ולית מלא‎ hic vero nil nisi ב'‎ 
adscriptum est. Inde adnotatio typis excusa corrigenda est. 

10, 9 חסאת‎ sic feminine (non PNOr) in 7. Confirmat hane 
lectionem Raschi, et לית‎ quod Masora adnotat eam postulat. 
Cf. etiam Norzi. 

10, 10 וְאֶסָרֶם‎ Samech habet Chatef Komez (JMicAlol 20*). 

10, 14 T In E 1. adjecta est Masorae parvae adnotatio: 
wins ולית מלא‎ item in Mas. parva ms. Cf. 11000001 146%. 
Ibid. yz dupliciter kamezatum et ita quidem ut efferendum 
sit Saleman.* Sic in E. 1. 2. 3. F et J itemque Complut. 
lbid. ארבאל‎ cum Gaja apud Resch et Beth raphato in C 1. 
E 1. 2. FJP Complut. aliisque edd. veteribus. ₪16 et Norzi. 
Sie scribendum esse Jekuthiel in דרכי הכנקוד‎ et Simson in 

expresse praecipiunt.‏ חבור הקונים 

10, 15 oND"2 unum vocabulum in E 3. Cf. ad Gen. 12, 8. 

11, 3 "m53^m ^ ואככי‎ Sie cum E 1. 2 interpungendum. 

il,6 מפלעצותיד הֶם‎ Silluk cum praecedente servo  Meajla, 
teste  Masora (v. Heidenheimii  JMesceApete hateamim | 30V). 
Syllabam secundam cum codd. et Complut. defective scribi 
oportet. 

11, 8  םיאבצפ‎ Alef quiescit et Jod vice consonae fungitur. Sie 
in Complut. et codd. In F accedit nota לית ומלא‎ i. e. hoc 
uno loco plene (cum Alef); in E 2. atque etiam B nota 
discrepat, sed eandem scriptionem postulat: .כצבוים קרי‎ 

+0 ילכו‎ E 3. formam pausalem ילכו‎ exhibet; in E 2., qui 
ילכו‎ \ habet, alios libros ילכו (ס"א)‎ exhibere in margine ad- 
notatur. Etiam in B 122^ scriptum erat, quod manus posterior 
in ילכו‎ mutavit. 

Ibid. 3WN:2* cum Alef kamezato in B E2. 3. J. Complut. Lombros. 
convenienter Masorae (Mas. fin. sub r. שא‎ p. 56^) et Kimchio in 
3000/01 209. 

m 2  םירפא‎ cum Rebia in codd. et edd. veteribus. 

; 5 בּיתאָל'‎ unum vocabulum in E 1. 2. FJ. Vide supra 10, 15. 

0 9 לאדימצאודלי. עון‎ Sie se accentus excipiunt in libris 
emendatis ad unum omnibus. 


* Cf Schrader, De Keilinschriften ₪. das A. T. (1872), qui illum 
טוכממך‎ eundem 6886 exstimat ac Sa/lamanu, regem Moabitarum, quem 
"Tiglatpileser II subditum sibi esse gloriatur. 
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0,6 ^9 eum Munach in E 3. 

Ibid. קמוש‎ sic scriptum in E 1. 2. 8. FJP et B. Priorem 
syllabam dagessatam esse ait Parchon in Lexico s. v. רבה‎ ct 
literam postremam כ\‎ sinistrum (15) esse testatur Simson Pun- 
ctator in opere grammatico הקונים‎ "3n, ubi vocabula per i 
scribenda enumerat. Etiam Joseph Punctator in suo horum 
vocabulorum catalogo, qui in fine Halensis OcA/a veochla et 
Erfurtensis Masorae parvae ms. reperitur (unde Paulus de 
Lagarde in Symmictis p. 144 ss. eum descripsit, at crebro 
falso lectum 66 intellectum*) scriptioni per ש\‎ suffragatur. 
Moses Algazi in raw שפת‎ et T'schelebi in שמאל ישראל‎ (Con- 
stantinopoli 1723 et 1799. 8) hujus vocis inter sic scribendas 
obliti sunt. Ceterum cf. ad Jes. 34, 13. 

9,.8 צפה‎ sine Vav in codd. et ed. Soncin., contra ac scribi oportet 
Ps. 37, 89 et Cant. 7, 4., ubi Masora plenam scriptionem tuetur. 

9, 9 TpE Nonnulli 86 per errorem habent ""pp^^, vide 
Differentias Occidentalium et Orientalium. 

Ibid. BPNÜI sine Vav post Alef in E 1. 2. Complut. aliisque 
antiquis edd. Cf. Norzi. 

950 "men E 3. adscribit Legarmeh i 11251. 

9, 13. 3" sine Vav in E 2. 3. P et Complut, etiam in B cum 
nota: (חסר כתים‎ et recte quidem; namque nonnisi Ez. 21, 6 
[106 vocabulum teste Masora plene scribendum (vide אלין מלין‎ 
מלאין ו"ו ולית דכותהון‎ in Mas. fin. 27^), ubi Masora parva 
adscribit: .לית מלא‎ In Bibliis rabbinicis hoc quoque loco 
Hoseae adscriptum est מל'‎ "5, at perperam, repugnantibus codd. 

9, 14. "if utrumque cum Zere in E 1. 2. 3. JP Complut. cf. 
Michlol 855. 


* Falso legit והשהדכים‎ (quod in Semitieis suis 1878 p. 8 
repetit) pro והשהרנים‎ (Jud. 8, 21. Jes. 3, 19), uti omnes ejus 
catalogi textus atque etiam Erfurtensis exhibent, scriptionis varieta- 
tem, quae prorsus inaudita est, excogitans; item falso בר‎ 3"25, quod 
sensu caret, pro גלשון רבוי‎ falso כלישן פשתים‎ pro פשתים‎ 55 
et  אשמעלו ועמשים‎ pro ועמשי ולעמשא‎ (1 Chr. 6, 10); compen- 
dium seribendi ^23 אחד)‎ ya ^2) non intellectum ad suam volun- 
tatem in בענינא אחרינא‎ mutavit; דילטור בגי' רכיל‎ (h. e. דילטור‎ 
per gematriam. sive numero literarum computato idem est quod 
(רכיל‎ transscripsit: ,דילטור בגיא הכם רכיל‎ excuso ex illo בגי'‎ 
igne geennae. 
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7, 4  תבטני‎ defective in ed. Soncin., sieut omnes hujus futuri formae 
scribendae sunt. F h.l. habet notam לית‎ (h. e. &zra$ yeyoeuu£vov). 

LT אִין-קרא‎ sine Vav copul 4% Jes. 64, 6 teste Masora 
קורא‎ m scribendum. 

, 8  הָבָק‎ raphatum in codd. et edd. veteribus. Of. ad Gen. 18, 6. 

1:9 5$ זרקה‎ 3 fem. Kal in omnibus quae prodierunt textus 

recensionibus et interpretum commentarii. Attamen E 2 
exhibet Pual np adjectá in margine nota critica np .ס"א‎ 
, 15 on» Edd. vulgatae exhibent op» cum ^ munachato. 
Salman Hanau in libro accentuologico שערי זמרה‎ sect. 3. $ 4. 
hoc Munach inter exceptiones a regula refert.  Àt neque 
Masora neque Punctatores hane anomaliam noverunt. Est 
sphalma typographieum quod postquam irrepsit serpere coepit. 
Codd. non Munach, sed Metheg habent, et sic recte Basil. 1516. 

1» 16 pir Ajin cum Schebá quiescente et Gimel dagessatum 
in Compl. C. 1. E 1. 2. 3. JP atque etiam apud Norzium. 

8,3  ופדרי,‎ Ed. van der Hooght falso 5*E"1^^. 

915 ענכך‎ 1713; Mehuppach Pascehta in E 1. 3 et recte quidem. 

Ibid. נקיון‎ plene in omnibus edd. veteribus uti in J E 1. 2. 3,* 
ubi adnotatur n^5; adstipulatur Masora parva ms. 

8, 6 Rm E 3 habet hosce accentus: מישראל והוא‎ "2 

8, 10 "5n E 3 copulam simplicem praebet: vm itemque B, 
sed refragante Masora, quae hane vocem inter quatuor 1283 
numerat. Neque si ?»r scribi oporteret, deesset in catalogo 
vocum 8 * incipientium quae tantummodo semel reperiuntur 
(Mas. fin. 29^). 

Ibid. C372 Mem dagessatum in codd. iisque praeeuntibus in 
Complut., non sec. regulam מרחיק‎ ^nN, sed ne 5» 5*5 legendo 
conjungas, cf. xz wap Gen. 19, 14. 

8, 13 ריאכלף‎ Nonnulla edd. exhibent ,ויאכלו‎ sed contra 
Masoram, quae tantummodo tres locos 2 Reg. 4, 41. 42. 43. 
agnoscit, quibus ר‎ hujus vocis mere copulativum est. 

Ibid. 53^ sine Vav in codd. et edd. veteribus. At 9, 9. Masora 
postulat plenam scriptionem .זכר‎ 

8, 14 NIU makkephatum et munachatum in C 1. JP 
quemadmodum Àm. 2, 9. 

Ibid. ארמנתיה.‎ E 1. habet אַתדארמנתיה‎ 

9, 1 | ישראָכ‎ cum subsequente Pasek in B E 1. 3. JP dins 
concursum similiter sonantium אל‎ et 5m. Eodem modo v. 4 
post | "5 ladonaj propter sequens 7aj-n. 
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4, 18 an cum accentu ultimae sicut ל‎ EN Ex. 16,23 

4-9 צרר‎ eum 116108 penultimae 0 regulam (נסג אחור‎ et 
Metheg syllabae posterioris ut 7172»5 teste 2/00/0001 80?. 

Ibid. מזבחותם‎ plene cum ו‎ plurali in BJ E 2. 3. Complut. 
itemque apud Norzium. 

5,1 nog ורשת‎ Mercha Tifcha in codd. et edd. veteribus. 

5, 2 ושחטה‎ cum t$ pathachato in plerisque codd. et edd. quem- 
admodum DOT32^ Ex. 23, 39., teste 7/0001 16». 7% 

Ibid. שסים‎ cum שה‎ sinistro; idem ב‎ Ps. 101, 3. סטים‎ 
seribitur, teste Masora. 

Ibid. ^jp"aàrs) Syllaba prima literá 5» concluditur, quae Schebá 
quiescens habet in Complut. auctoritate codicum. Eodem modo 

scribendum 9, 9. Jer. 49, 8, teste ZMicAol 10^. Cf. ad Jes. 7, 10. 

y lo אלך אשובה‎ In F exstat haec 11350180 parvae nota: .לית‎ 
Etiam ad Mal. 3, 6., ubi Masora magna sex רְאשרבהה‎ enumerat, 
hic Hoseae locus non ex numero est. Nota Masorae im- 
pressae ad Gen. 50, 5. vitiosa est. 

6, 2 ^3*'rj" eum solo Jod mediae radicalis in Complut. atque in 

B E 3. JPS. Idque recte. Cf. ad Ps. 143, 11. 

9 DU וכטס‎ eum Tifcha Mercha in BJP, et jure quidem. 
Infra 13, 3 edd. quoque usitatae eam accentuationem ex- 
hibent. 

9  יכתְכה‎ cum praepositione כ‎ (non Z), teste Mas. fin. 25*. 285, 
Ochla ve-ochla 39. Ceterum in E 1 recte Gerschaim: 
וכן הכידאיש‎ superscriptum est. 

Ibid. רְזְבָר‎ eum dupliei Segol (vide Kimchii Librum Radicum). 

At n. propr. ^37 in Jud. c. IV Zere habet in priori syllaba. 

Ibid. הוהשכמה,‎ x per Makkef conjuncta in E 2. JP pariter 6 
annee (7,3). Sic duce Ben-Ascher, cujus haec puncta- 
tionis ratio est. 

7,4 מִבָאפים‎ Nun kamezatum (JMicAlol 652). 

Ibid. nai plene et cum accentu penultimae in Complut. HF 
addità Masorá ומלעיל‎ m5; rnb, contra ac Jes. 34, 9. scribi 
oportet, ubi Masora $^» postulat: ומלרע‎ ^on m^. Hanc 
scriptionem tralatieiam esse evincitur etiam catalogo vocum 
tantummodo semel obviarum, quem Mas. fin. 14^ col 2 
exhibet. Hie catalogus a litera ב‎ (N53, בג ,בב‎ cet.) incipiens 
indeque literarum ordinem persequens post מס בְּהַשָמָיִם‎ 
Hoseanum .ברערה‎ Frensdorff in OcAla ve-ochla No. 36 673 
scribens, qua de causa hoc vocabulum afferatur, non perspexit. 
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Scholion Raphaelis Basileensis h. 1. in ZMfinchatA schaj additum 
non recte se habet. 

2, 25: והוא יאמָר‎ Mercha 111628 sicut in E 1. 2. 

; 41 ZEN Munach sieut in J E 1. 8. 

4, 1 ימב‎ defective sine Vav in Compl. aliisque edd. veteribus, 
ב‎ FH atque etiam B addita nota ^on; namque 
hoc ישבי‎ non pertinet ad XXXVII plene scribenda. 

1 יובח‎ cum Munach penultimae in E 1. 2. FH et Caph 
cum Metheg sive .העמדה‎  Masora adnotat: .לית בטעם‎ Cf. 
Heidenheimium in 1 ad  Pentateuchum 0 11000 
enajóm p. VIL. 

; 6 7jNONZN Vav habet Scheba in E 2. JPS atque Compl. 
Norzio quoque teste. Litera א‎ ante suffium ^3 vocali 
destituta est. 

4 7 נפשו‎ Nonnulli Codd. exhibent B15E2, sed contra Masoram, 
quae hunc ipsum locum ad eos refert, in quibus E222 legen- 
dum esse suspicari ideoque facile falli possis מטעין בהון)‎ Vs 
Sunt tres loci: Hoseanus, Ps. 109, 31 et Iob. 31, 30. 

4, 11 יין‎ ₪16 sine ר‎ copulativo in edd. Compl. et Pisaurensi 
(Pesaro), itemque in 18 codd. Kennicott et 19 codd. de Rossi. 
Etiam Concordantiae et Kimchii Liber Radieum (sub radice 
7:1: Codicis mei itemque Heidenheimiani) hoc vocabulum loci 
Hoseani tanquam copula carens adducunt atque abesse 
copulam diserte testatur Ábenezra in comm. ad h. l. Masora 
quoque hoe יִיִן‎ non refert in numerum eorum, quae Vav 
habent, atque etiam Gemara Joma 76" locum Hoseanum 
allegans 3^* non 57^? scribit. 

, 12 *51*? In E2. quasi mendum tollitur et substituitur 53^ 

14 T1357 semper sine * mediae syllabae, excepto uno loco 
Prov. 20, 3. 

4, 15 *NZP--N? Ven. 1518. 1521. Basil 1531 habent אל‎ 
sine Vav contra Masoram (vide 11, 9), quae iis versibus, in 
quibus idem vocabulum quater exstat, primum bis sine Vav 
copul, deinde bis cum eo, hune Hoseae non adnumerat 
sed nonnisi unum locum, in quo 5? 5N? אל אל‎ 8 
se excipiant, agnoscit, scilicet Deut. 90, 3. Etiam in B אל‎ 
posthae in 5m? mutatum est, adjecta nota: 5bR:? oN? אל וָאל‎ 
.בפסוק‎ 

4, 7 Mie cum Gaja utriusque syllabae in libris —— sicut 

P V. 11. Vide Metheg-Setzung S 44. 
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: 9 לְאדְעַמי‎ et לאדעמלי‎ makkephata in E 3. sicut 2, 25. 

,1 אשר‎ eum Kadma in bonis codd. et veteribus edd. Eodem 

modo 2, 9 "35 kadmatum est. 

, 9 ולאחלתַיכם‎ dupliciter plene. 1188018 adnotat: ולית רמלא‎ 

L5 ושפה‎ defective sine. Jod. Masora parva et impressa et 

manuscripta adscribit ^or ,לית‎ itemque E 1. 2. et H. 

2, 6 DIN eum Cheth segolato in E 3., adjecta nota: חד מן י"א‎ 
גפתחין באתנחתא‎ eandem praebet  Masora parva impressa. 
Etiam Ex. 33, 19 hoc vocabulum pathachatis :(סגול==פתח קטן)‎ 

-  ארפסד פתחין‎ adnumeratur. 
2,7  הטשיבח‎ defective sine Vav in Complut. itemque P et E 3. 
adjecta nota: .כן כתיב‎ Idque recte teste Mas. parva, quae ad 
Joel 1, 12 לית מלא‎ 6 
2,8 7573 Literae He recte Mappik injiciunt Complut. Lombroso 
Jablonski et Michaelis, assentientibus codd. Hoc vocabulum 
pertinet masoretice ad septem paria vocum feminine exeuntium, 
quarum septenae singulari 77, septenae plurali 5- terminan- 
tur מעוט וחד רבוי)‎ *n) cf. Mas. magna ad "Num. 5, 16. 
Itaque hoe בדרה‎ non referendum est in numerum earum 
formarum femininarum, quarum Mappik excidit, de quibus 
Ewaldus agit > 5% 

: 12 nbx-w5 ואיש‎ Tifcha 116168. Sie recte JHP 
1:193 

2, 13 והשמתי‎ eum 156018, quapropter Gimel sequentis voca- 
buli dagessatum. Sic E 1. 3. HJP et edd. veteres. 

2, 15 "rp Bibl rabb. 1520. 1618 eaque sequens Norzi per- 
peram "155^ scribunt. 

2,17 שמה‎ Schin dagessatum in codd. convenienter regulae 
מרחיק‎ "nm. 

Ibid. yowa nmo» וכיום‎ Haec est genuina accentuum con- 
secutio in FHJ E 1. 2. 3. Ven. 1518. 1521. 

26 והיה ביום‎ Sie H E 1. 3. 

Ibid. רכאהתקראי לי‎ Mercha Tebir uti in H E 2. 3. et edd. 
veteribus. 

Ibid. "P2 Ajin habet Scheba simplex quiescens praeeuntibus 
codd. in Complut. quemadmodum etiam formae 3273 vira 
Cf. Jecuthielis E» Aakore ad Deut. 24, 4. Est. 1, 16 et 
Norzium. 

.92, 19 והחלסרתי‎ dupliciter defective in codd. et edd. Nonmisi 

Ps. 81, 7 et 1 Chron. 17, 19. hoe vocabulum plene scribendum. 


ho 


B2 שש‎ 


bh» 


Appendices criticae et masoreticae. 


jb 


Lectionum receptarum argumenta, et rationes. 


[De siglis Codieum quorum testimonia protulimus vide hujus 
editionis Praefationem]. 


Hosea. 


212 uv" בן‎ Post hoe Prophetae nomen spatium intra lineam, 


]- 


) 


[wn 


- m 


quale סתומה;‎ nominatur, relictum est in B E 2. 3 et P. In 
Mas. parv. manuscr. expresse adnotatur: ב' וכ"ח פסוקין פיסקא‎ 
במצעות‎ h. e. bis reperitur 2055533 (hie et 2 Reg. 17, 4) atque 
hic versus libri Hoseae est unus de duodetriginta, quibus in 
mediis (post Athnach) spatium interjectum est. Hi XXVIII 
loci medio Piska insignes sunt Gen. 35, 22. Ex. 20, 14. 
Num. 26, 1. Deut. 2, 8. 5, 18. Jos. 4, 1. Jud. 2, 1. 1 Sam. 10, 
11. 29. 14, 12. 19.-30. 16, 12. 19, 21. 20; 24. 25; 2 TE 
2 Sam. 5, 19. 7, 4. 24, 10. 11. 1 Reg. 13, 20. Jer. 38, 28. 
Ez. 3, 16. Hos. 1, 2. 1 Chron. 17, 3. 2 Chron. 34, 26. In 
Masora typis exscripta nusquam exstat illorum versuum 
enumeratio. Cod. E 1. eam habet in Mas. magna ad 
Gen. 35, 22., sed valde corruptam et mancam. Nos eam 86- 
curate collatis compluribus codicibus fide dignis integravimus, 


3 ותהר‎ sie cum Zakef magno, sequentibus 1101628 et 08 


in E. 3. 


4 יזרעאל‎ E 1. 9. 8. et J literae » ubique 2026 subjiciunt 


At Kimehi (Jfichlol 207?) et Mose‏ .(יטמלעאל sicut‏ יזרעאכ) 
Ji aed (in Darche hanikkud) Segol subjiciendum esse testantur.‏ 
.^ לאדאוסיף NS "5 E 3. habet hosce accentus:‏ אוס 


7 -- B adnotat: בסיפרא מוגה‎ 1. e. ,sic scriptum in 


textu emendato ,* non D'OC*1c2^*, uti habent nonnulli eodd. 6 
editio Brixiensis (Dresc?a). 


* Singularis non indieat certum quendam codicem, nam si ita 


esset, codex nominatus esset (e. c. בסינל‎ h. e. in cod. Sinaitieo, בס'‎ 
שמשוכי‎ in eod. Simsonis Punctatoris). 


Versus ultimus et penultimus repetitus, ? ZW מל‎ 394 98 


"DW אבות פְֶָּמְבוּא ְַכִּיתִי.‎ nur zb mil 
icon חְאֶרֶץ‎ 


הנה אנכי שלח לכם את אכיה הנביא כפני בוא יום יהוה 
הגדוכ והנורא : 


pim 


סך פסוקים של מלאכר חמשים וחמשה, סמן usn‏ 

סכום הפסוקים של ספר תרי עשר אלף וחמשים, וסמן אכ"כ, וחצין לכן בגללכם 
(Micha 3, 12) six:‏ וסדריו עשרים ואחד, וסמן אה" ה. ופסקתותיו עשר, וסמן 
33 וכתיביו וקרייו שלשים ושש, וסמן 13/5 new‏ הספר שלש מאות ועשרים 
ושבע שנים, מן qun "n‏ עד השנה שבא אלכסנדר ; 

«Bs m^ סדר שנים עשר נבראים ת"ר עע"י מנ"ח‎ yao 


סכום הפסוקים של כל הנביאים תשעת אלפים ומאתים ותשעים וארבעה, וסמן 
ט"ר צ"ד, וחצין ונשבת מבצר מאפרים )3 ,17 .168 ; 


51 3,6—94 MALACHI Qo incredulos IT, 17 27 


nim woN "Ry וְלָא‎ uus sip שבַר-שכיר אַלְמָנָה‎ 
לָא6‎ 2pr)2 brN] כָא שָנִיתִי‎ nim "M ^» inox 
שוּבוז‎ cRYyOU NA אַבְתילֶם סַרְתֶּם מחקל‎ "ios: er"is 
no ואְמַרְתֶּם‎ niN2X nim os PEU וְאָשוּבָה‎ X 
sepuyow) אתי‎ muzp BpM "P אָדֶם אֶלָהִים‎ »3pw 2053 
נְארִים?‎ cpm המעשר ְהַפְּרוּמָה: בַּמְּאֶרֶה‎ Jurzp בּמָּה‎ 
אלו‎ "Érzmbs אֶת-‎ webn ribs "bn קְבְעִים‎ nr וְאתִי‎ 
nim בת אֶמַר‎ do "nmi heli ויהי טרף‎ "Ein nma 
הַשָמָּיִם וְהַריקְתִי‎ niz?M nw 55 nebN אלא‎ riw 
1 nn UN בּאפל‎ | Ezb "pO Lr] n2)3 M 
"Zw nübz ihn אֶתפְרִי האִדָמַה וְלְאִתְשָלָל לכ‎ + 
12 ^N zi mns m'in-5s con צְבְאָית וְאָשָרִ‎ D 
13 דִּבְרִיכם‎ ^b» חַזְקוּ‎ c iniw2x mim אָמַר‎ yen 
1442» NYD CEYON yep uum chow nim אָמַר‎ 
mimi שמרנו מִשָמַרְת וְבִי הַכַכָנּ"‎ i cxi-um אְלְהִים‎ 
'3527"53 מְאַעָרִים זָדִים‎ "m צַבְאת: וְעַתה‎ müm "Ea 
16 "Ny" "25 TN וימלטל:‎ EN 92 s» nro עשי‎ 
"Eo 25: X6» mim קשב‎ nzyow ^N nim 
אָמ זז‎ "5 wm שמו:‎ "emis nim לירְאי‎ pb vios 
עשה סְנְלָה ְחמַלְתי ִלִיחָם‎ "uw "uM E niR2x mim 
וּרְאִיְתֶם בי‎ bpzus: ink איש עלבנ הלבד‎ bir "QNS 
פִי9‎ o mv"yN5 "NS לבד אִלְהים‎ và לרטע‎ pus 
Dy" nii»-bo ָלֶזלִים‎ vn] היום בָּא בער כַּתַכּר‎ mun 
לא-‎ QN nüÜNDX יְהנָה‎ "ew Nin nis קש 553 אתס‎ 
כ‎ pO UO "av לְכֶם‎ nw sm Us לְהֶם‎ 25 
pa "ps bpur, וִיצָאתֶם‎ mp2 ּמַרְפָּא‎ siu 
21 הליבט בּיוֶם‎ nip» nnm "EN "TCU רְשָעִים‎ snis 
? pim ס וכל‎  iniN2x יְהוָה‎ "ow nü» "ON SN 
"pn אתל בָהְרֶב : עְלדפָּלְדישְרְאָל‎ "nex "UN "7z» nn 
23 N"2953 אלה‎ nM 5255 nit אָנְכִי‎ mm TI 
24 ְהָשִיב לבדאבת‎ iN E chu mm. m^ wis 355 


"pa^ '% v2. mpi קט‎ UNS 


Conjuges exterae, divortia II, 10—16. ' מל א כ‎ 2,7--5 96 


i5; cun maa) אֶפּי‎ "Wn בְשְפַתִיו בְּמַלָום וּבְמִישור‎ 
מלְאף‎ "P ED "pco וְתוּרָה‎ niam i5 "Dei 7 
c2 eptusn 10552712 ag bpN יְהוְה-צְבְאָות הוּא:‎ 8 
יְהוָה צַבְאּת: וְנְסהאנִי‎ "UN E בָּרִית‎ Ennó yim 
אִיִנְכָפ‎ "UN "br rs5-595 השפכים‎ E": Dons "Tr 
הטוא‎ o : בַּתורָה‎ mue mw» שְמְרִים אֶתדדִרְכִי‎ : 
vw p מַדוּע‎ "oNT2 "HN הלוא אל‎ EY 3nN ZN 
ותועבה‎ sum m2 PTDEN r2 oss vin 
Him ep sm bn L ּבִירְוּטְלֶם‎ PE npe 
QN יִכְרָת יְהוֶה לְאִיש‎ I בַּת-אל"‎ bpn 29M "NI? 
mim nya wx ops no nj ער‎ (Ox 
-DN 73727 nios תעשו‎ rx ְזאת‎ o : בְבָאות‎ 8 
nop nives d hip שיד‎ Dao np בְּכִי‎ nm ninm 
gra הלוד‎ hjm or bb עדמה‎ spy] : מִידְכֶם‎ Dx 14 
gen wm m3 Pm CDM UN mus י אשת‎ vm 
הָאֶחִד‎ ne 545 לוה‎ "NU nür בְּרִיתָ: וְלָאדאֶחָד‎ DON 
wr) הּבְאָשת‎ cim וְנְשְמַרְתֶּם‎ AEN y"; מְבַקָש‎ 
nz bimus" "s nim oW ִּידננָא שלח‎ TEN 16 
וְנְשָמַרְתֶּם בְּרְיּחְכֶם‎ ni2X nim "UN עלדלבש‎ eam 
i252 mim prm o ian Noir 
""»3: 231 2 no» בְּאֶמְרְכֶם לע‎ "yin וְאַמַרְתֶּם בּמָה‎ 
הַמְּשָפָט:‎ COLN TUM חפץ אד‎ wu Ez rms 
7 
אֶל-‎ iil BRpES לְפְנִי‎ ure) שלח מִלְאָכִי‎ conos 
"UN הַבָּרִית‎ Tv מְבַקְשִים‎ spWTOUUNO UND dee" 
s bon וּמי‎ inüN2xX יְהוָה‎ €"oN הַנְּהדבָא‎ EexEn cpN 2 
mara UNI Rr ipso 7055 "n אֶתדיום בואר‎ 
"DN ^nt! o3 "mea 2x2 וּכְבְרָית מְכַבְסִים: שב‎ 5 
מִנְחָה‎ "Na ime hm mez2) אתם כִּזֶּהָב‎ ppr] "27532 
"ir "as mou" nmm nnyo nio 03" בְּצְדְקָה:‎ + 
ו עד‎ nem beds ִכְשָנִים קדְמניית : וְקְרְבְפִי אלִיכם‎ " 
"pure pus prz: וּבַמְּנְאְפִים‎ DeEul222 "o2 


eo 


- 
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nen mNZX nim nw n2 nin^m n323 וְנְשוּב‎ wu 
אטַריזעם‎ cy nig בל‎ 23 bb קרא‎ oim "Wm 2 
"nmm by תאמרן ל‎ cEN nsn Boe 1 : עדדעילם‎ nim 
6 *2N ְאָדאָב‎ YOUN 727] 28 ְכַבָּד‎ "a בול ישְרְאָל:‎ br 
mim ! אָמַר‎ "Rom איה‎ CON כְבוְדִי וְאֶםדאדונִים‎ GUN 
וְאמַרְתֶּם בַּמה בָזִינ אֶת-‎ "Aag "ria צְבָאות לָכֶם הפְהָנִים‎ 
בַָָּּה ז‎ emyowm] eR ens epp ms (ge 
s pare הוא:‎ nr nm בְּאָמְרְכֶם מִלְחָן‎ "oem 
רע הקריבהז‎ ys nm nop אין רע וְכִי חישו‎ BEDS קור‎ 
יְהוָה צְבָאוִת:‎ UON "ue sien הירצל או‎ qone5 גא‎ 
זאת הִישָאי‎ nmn ELT ux bus ruin np 
Tm "ic" B22-25 "2 D x mim "ON mp Bra 
nix2x jm ow o22 יר 70^ חִנָם אִיוְְלִי חפֶץ‎ NES 
בי מִמָזֶרַהשָמָש ועדדמבלא% גו‎ T לְאדאֶרְצָה‎ nma 
nmm "meh ua "Dp eipo-bsm n"bs "a EE 
IppN) iniw2X nim אֶמָר‎ nUhi Fou binos mano 
ix הוא‎ E MUN meu c2?oN2 מְחַלָלִים אותו‎ 
13 אותד אָמַר‎ pcm ws ni; Eno m nu 
וְאֶתהַפְסָה וְאֶתהָהיְלֶה‎ Ds וְחַבְאתֶם‎ nüIX cám) 
מִיִדְכֶם אָמַר יְהוָה:‎ npüN ni0ND nnyenens וְהבָאתם‎ 
TS nmn n2 «rb «55: 23 6» 554 8 
("ba NoD "ous צְבְאות‎ nie oW us 5153 32 n 
D 
3'7mUn הפהנִים: אֶםדלָא‎ nm mures אליכם‎ ns5m 
mint "ww bu i25 npo ְאֶם-לא תשימו עַל-לב‎ 
בָכֶם אֶתַההַמְאֶרָה וְאֶרוְתִי אֶתִ-בְּרְכְתִיכֶם‎ "DE niN2x 
87nN 53: "X שָמִים עלב : הנני‎ n2»w כִּי‎ mpi Ex 
וְנְשָא אֶתְכֶם‎ cou 35 chops ib mun rm 
ipsi] muxs nw DS "nmbu כִּי‎ bhrT ivo 
snm | יְהנָה צְבְאָות: בָּרִיתִי‎ UON אתהלני‎ \ n2 nist 
"OU "opt "ox מורא‎ DS 25d 8 E"nn אתו‎ 
6 N03" ET siu "nbl nmz hoN nom נַחַת הוא:‎ 


De electione divina I, 1—43. מלאכי‎ 1411 4 54. 
nou UizUvER ND EOD) P3 Um DypED Copt ועד‎ 
Him zb אשר‎ nbsen meno לו יִרְוּשכֶם כְבטַח: וְזְאת‎ 
jea : Pon zb "sr "lx "DN c*Rsm-ol-DN 
pam dir בחריחן‎ 3 pem My viris 70» Mm 
niT-DSTOgTEDa€sncb2icmlm) 0 | ּבְּפִיהֶםו‎ 
: ime v» d" npn וְהָחויקוּ אִיש יד רשה‎ og רבה‎ 
חול כְּלהַפים סָבִיב‎ REN] con onim nmn 
הסוס‎ nexa nm jm Bv לרב‎ Up) Bez) טוזָחָב‎ 
nmrorme3 fen אשר‎ ninin-oi nm Cen הפרל‎ 
הַבְּאִים‎ mos ָּלההְָּתָ‎ mum inm nENSS mmy 
nim למלך‎ Pneu בְשָנָה‎ nm "a E) dares 
מַאֶת‎ nbrvwN5 אָשר‎ Sem) הַסְּכָּות:‎ ancnw ולה וג‎ nüNZY 7 
mim 1595 rns מִשְפְּחות הִַאָּרֶץ אָלדיְרוּש5ם‎ 
וְאִדְמְשָפַחַת מְצַרִיִם‎ sum vm emi» m צְבְאית‎ 8 
zh" "UN nbxen neon prets וְלָא‎ n2 וְלָא‎ D 
DNI inizem אֶתַדְהָג‎ 3m D: y" SE "AN אַתדהַגלם‎ mis 
in לֶא‎ "DN sho: חטָאת מְצרִיִם 7 חטאת‎ mam 
הסוס‎ nibrutr d הַהוּא יהיה‎ nv : לחָג אֶתדְחָג הַסְכִית‎ - 
"Eb spares nm moa hiven omm nim Tp 
cimi Ip nma ויה 5-55 ר פירטס‎ maman 
לאד‎ n2 scum eno np o hzin-bs imis צְבְאות‎ 
בְּבִיתדיְהוָה צְבְאָוּת בָּיום הַהוּא:‎ Ti» x22 mmy 


סך פסוקים של נבואת זכריה מאתים ואחד עשר N^ qoo:‏ ; 


Malachi. מלאכי‎ 


א 1 
% משא דְבַרדוְהוָה אֶלְישְרְאֶל Ti‏ מַלְאָכִי: אֶהָבְפּי אֶתְכֶט 
num "ON‏ ְאִמַרְתָכ 0722 nibo "EUN‏ עו לילב 
9 נְאֶוְהנָה pim‏ - אתו שנאתי נְאָשִים "DW‏ 


+ הָרִיוּ cia‏ ְאֶתנְחְלְתִי לְתַנת מִדְבָּר: בִּיַתאמַר nim‏ 
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UJ Pom) mas וּדִקְרְהוּ‎ nim sur noe] שקר‎ "P nnm 
4 הַהוּא ^32( הַפָּבִיאִים‎ B3 ו‎ mu בְּהַנָּבָאו: ס‎ 
ims 172» "sg num sab Not inops prO UN 
"pn BN "n "s איש 725 אַדְמחּ‎ "TN N27 וְאָמַר לא‎ 
6 ON TT v3 הָאֶלָה‎ nien מה‎ vs וְאָמַר‎ i"wpyn 
חרב שרי עַלְהרְעי ז‎ c מְאִהָבַי:‎ nma mun אשר‎ 
אֶתְהָרעָה וּתפוּצין‎ wn צְבְאות‎ mim עַמִיתִי בְאֶם‎ €i rim 
$"DN) בְכֶלהאֶרֶץ‎ mem ; הצאן והשבתי יָדִי עַלהַצִעְרִים‎ 
:ma "nv ינוע ְהַשְלַשִית‎ mm m3 c*»-"E nim 
אתבס ו‎ QR אֶתהַשְלְשִית. בְּאָש ּצְרְפְתִּים‎ "nsum 
אִקְנָה‎ Xl "bul opt s mun IDgDUDN ְּבְחֶן‎ "mimo 
b אִלְהַי:‎ nim יאמָר‎ S אתו אִמַרְתִּי עַמִיההוּא‎ 
14 In 

5 שִלְקך בְּקְרְבּךָף: וְאַסַפְתִּי אֶת‎ pom nim wi osi mm 
iu v4 DP DER Biete | E 
n" nid חָצִי חָעִיר‎ miM nion וְהַנָשִים‎ s"bzn 
sep nva eno» nüm xiv מִוְִהָעִיר:‎ noz הַעם לא‎ 
עלהחר+‎ NETS רנליו‎ "Tor izup mz vane pis 
pnus הר‎ rpm ss 5 לפנ ירשג‎ QUN mim 
"55 "xn uns vo noi wu maf mmy xm 
אלה‎ É ִידְהָרִים‎ vus "uw po» :nz3) Pxm miiex 
10D nu» "va srhn "En 5po) "NS ְנַסְתֶּם‎ SxN 
eez mm ger ּלֶקָדשִים‎ "Hos mm וּבָא‎ nmm 
הוּא ז‎ UHw-D mmu וִקְפָּאִון:‎ nüsps ההא לאיְהַיָה אזר‎ 
"vw - num mnt דַע לִיהזֶה לאחיום‎ 
sewn m" sex בַּיום הַהוּא‎ ' mum o אור:‎ 
jim EN וְחָצִים‎ "aupnm ES sUxm piu" 
?n3 YoN7-52-5 למל ד‎ nim mae inum gane בּקיץ‎ 
"maus ys יסוב‎ PEN Totis TZN mjm mue ההוא‎ 
ub תִחְתִּיהָ‎ niu" mm לרמלן 222 ירלס‎ »230 
5h33 byos nien הראשין עד"שער‎ Tru עַדדְמְלְום‎ qon 


n22Um v2‏ קרי | 6.ז וקפאון קרי 


Partis IT oraculum IT: c. XIT—XIV. 1131 122—153 92 


3 ארֶץ nib D» n»n siyp2 cmm €x‏ אֶתוְרוּשָלֶם 
ספהרעל לְכָלְַהִַָים 220 ^is my navi p»‏ 
3 עלדיְרְוּשלֶם : mum‏ ביוס"הַהוּא אשִים 2N M‏ 
מַעַמְסָהּ לְכָלהַעָפָים cib zUUo$-bs‏ ישרטו »boNl)‏ 
vs zs 4‏ פיי הָאָרֶץ: בּיום הַהוּא münTcN)‏ אַכָּה בלס 
mz-bv ipsi 223) viivamz‏ יְהוּדָה npew‏ אֶתדעיני 
וכל סוּס הָעַמִים :y7y1?2 DON‏ וְאמְרּ p353 nmm "E5N‏ 
"2t E: DAN 6‏ ירוּש5ם nima‏ צְבְאָית cz TES‏ 
ההוּא אָשִיפ UN "i72 cm "bon-nN‏ בְּעָצִים TES:‏ 
UN‏ בְּעַמִיר וְאֶכָלףּ פלדְמין וְעַלשְמאול אַתדפָּלדְהַעַמּים 
ז סָבִיב mann i pog n3"‏ ּירוּשלֶם : + והושע nim‏ 
אֶתאֶהָלִי יְהוּדָה ְּרְאשנָה למשן לאדתנדל nwEn‏ בּית- 
5 הניד וְתְפְאָרֶת ישב יְרוּטלם p os sv imm‏ 
mim‏ 52 יושב ירוש5ם n2 082 bes mm‏ הַהוּא 
a" maa n 9‏ * פּאלְהָים ַא ELE mim‏ ם: mm‏ 
ov2‏ הַהוּא uUp2N‏ לְהַטָמִיד m'm-bs-nN‏ הַבַּאִים 5- 
ו TT‏ ְשַפַכְתִּי עלדבית הָלִיד על \ יושב nm" Enim‏ 
חן וְתְחַננִים ְהַבִּיסוּ "bs‏ אֶת אִשֶרדְקָרוּ ספְדוּ vir‏ 
וו ספל vr Um) Tine»‏ 075" על-ה pi TET‏ 
הַהוּא 5g»‏ הַמַסְפָד "EDO ch‏ הדדרמין ְּבְקְעַת 
npo) ymo‏ הְאֶרֶץ מִשָפָּחִית rünEua‏ 335 שפחת 
emn Jb imma nne» 455 REPE alo Tyra‏ 
13 לדג" מִשְפָחַת יתדלי Mn nme» 725 emu» Jis‏ 
4 לְבָד nn"‏ לבד: ָּלהַמִּפחות הַנָּשְארות nne»‏ 
i25 onu» 335 niet»‏ 


₪| 


L5: 
nou "2055 T" ma5 nb) "ipo mu הַהוּא‎ n2 
mm | BN ביום ההוא‎ mm le) ims לְחַטַאת‎ D 


צְבָאוּת אַכְרִית אֶתדשְָמָוּת Euxz5‏ מִוהַאְרֶץ ("D Nb‏ 
עד n3‏ אֶתהַנְבִיאִים וְאֶתרְוּח הַטְמְאֶה אעביר מִהָאֶרֶץ: 
mm 3‏ ִּייִפבָא איש עול וְאָמָרְ jo vis ED‏ יַלְדָיו לא 


v.i‏ קמץ בזקם 
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Ib ND 
$72 Bia bb בּארזיף:‎ UN DoNDy PDT 1929 nnp 


:- 


y^ 02 qU2 שד היליס אפונִי‎ D'NIN אָשֶר‎ TN DEJ 
5 P3NUG bi cnm nTTÓ "2 הָרעִים‎ pet הַבַּצר: קול‎ 
4pm "om nb - הירדן:‎ ye 708 כְּפִירִים כִּי‎ 
ולא יְאֶשְמַלה‎ \ pm אַתהצאן ההרנה : אשר‎ nra אֶלְהִי‎ 
b4ar י‎ N5 וַאעָשר וְרְכִיהֶם‎ mim v2 יאמר‎ ume 
> איהה‎ ya "er Ti» bYonN לָא‎ "s PEE 
ista TI in DP מִמְציא אֶתִדהְאָדֶם איש‎ CíÓN snm) 

E. 5i] mme bus ולא‎ rx. nez] 
אפ אפ את‎ i7] ACER "DN*P imis i23 
cuc zHi ur) "pm TEN n2 sus n5 
?»pTH220] nian nrn אֶסְכֶם‎ DW בי: ואמר לא‎ sina 
אֶתדבְּשָר רְשוּתָהּ: וְאֶקחי‎ nm תִּכָּחָד הארת תאכ לְנָה‎ 
QN וְאֶנְַע אתו ְהַפִיל אֶתִבְּרִיתִי‎ nii-nw אתרדמסלי‎ 
nv כֶן‎ TO אֶתדכַּלדְהַעָמים . €20* בַּיום הַהוּא‎ "n2 
וְאמַר19‎ o ien nim הַשַמְרִים אתי כִּי‎ |- 
אלִיהֶם אָסדטוב בְּעִינִיכֶם 6" ְאַדְלא י חדלו השקל‎ 
iin wis Us וַאמָר יְהוֶה‎ imos אתדשכרי שלשים‎ 
וְאֶקְחָה שלטים‎ BD Tira pompe אשר‎ "ps "uM היוצר‎ 
אֶתמִקְלי גג‎ Pw : אֶלדהילצַר‎ nim nmza אתו‎ oss ne2n 
r2 nw va אֶתִדהָאחְוֶה‎ "zb "bann DN השָנִי‎ 
רקה טי‎ E Jn Ti»cts mime 0 —— ישְרְאל:‎ 
16 בַּצָרֶץ הַפַּכְהַדָות לאדיפקד‎ nj4 מָקִים‎ *23N כִּי הַגָּה‎ TEN 
יְכַלְפָל‎ N5 hzxin xev ND nation לאדיבלש‎ 42 
nes o 0 — gpogt יאכל וּפרְסִיהן‎ eszs "em 
ip got pete) ppl הצאן חָרֶב‎ mp האיל‎ 
o  :הָהְכִת‎ nns p" pep ul wi 

TEICOI 
"7p BUD np ninvcw) DM GUIT nime Nen 
בזק‎ yup vd] | .ו הבציר קרי | 5-מ א' כחה‎ 
/% 


Partis IToraculum 1: c. JX—XI.. 21 919—1019 90 


nmi qnis‏ אסיליף. מפור sm ria vn yu‏ לְבְצַרוּן 
אִסִירִי הַתִּקְוָה גְסהָיום cM npn C90‏ לְף: 
הבִּידדְרְַכְתּי 5^ "pov, UEM E nüp nmm‏ 
wan‏ ציון wv "ozbs‏ וְשמְפִּיך כְּחָרֶב Him i023‏ 
poz2 NEM nRY cm‏ חצו ואדני QpiBz Him‏ 
ו יַתַלע 5m)‏ בְּסְערות תִימֶן: qwe PüNZX mim‏ עַלִיהָם 
omn‏ 3622 אַבְנִיְלַע som nes‏ כָּמודיין NS‏ 
paras 16‏ ית inam‏ וְהושִיעִם nim‏ אִלְהַיהֶס E‏ 
זג הַהָוּא כְּצָאן Por‏ $" אִבְנִינָזֶר Dinamo niecira‏ 5" 
מההטוּבו uiv sna $40 ir ms‏ ינבב nibns‏ 
I9 *‏ 
שאל nr» ^en njmvo‏ מלקוש nü» nim‏ חָזִיזִים וּמְטַר- 
EN nh im Eu‏ שב injyea‏ ִּי הַפְּרְפִים ִבְרוּדאָון 
ְהַקּסְמִים pO wn‏ וחלמות jam bon (eT ENS‏ 
iE:‏ 0" כְמוהצאן ROS Cult‏ רה : ia‏ על- 
הרעים חָרָה EN‏ 2 לְהַעְתוּדֶים "pp—» Tipp‏ יְהוֶה 
צְבְאָות אַתַדעָדֶרל אֶתדבּית יְהוּדֶה ei‏ אותם כְּסְוּס jTin‏ 
DE à‏ מ Pub‏ ממ wisa mono nup sem sh‏ 
ה NYS‏ כלדנגָש. v"o2 mois m^m5 vm, sm‏ חוצות 
se» nim ci seno nion‏ וְהבִישו ^29" סוּסִים: 
6 וְִבַרְפִּי n manns‏ ְאֶתדבּית יוסף אושיע וְהושבוְתִים 
CI‏ רְחַמְתִּים "UND 7S)‏ לְאזֶנַחָתִּים כִּי mim ow‏ 
pins 22b x m^pN Az ve ics bp d‏ 
ioi "wr enm‏ יכל לבּם בְּיהוָה: אֶשְרְקָה "ar‏ 
ipm s‏ כִּי פְדִיתִים "1" p"hr2 brum TL vos‏ 
: ַּמרְחק cnm "umn T‏ אֶתדבְּנִיהֶם Enim iac‏ 
cra oW?‏ ּמְאַטוּר EFE 3 T yxchwm oX2pN‏ 
ג iub NY». Nb pN'2N‏ 32$ בִּים mu nm sx‏ 
EN‏ והבישף vi 7m "ie ribs E‏ אַשור D2u*‏ 
5 מְצְרִיִם יְסְר: EN) ifrnp ol nz E"mOz3)‏ 
b inim‏ | 


yap v. 14‏ בזקף 


Por % 


e 
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nai וְאִיש + אֶתדְרְעַת‎ scDurUI "0bO ni55 opum 
-os"nw "s "m RECON שקר‎ nra בְּלְבְבָלֶם‎ impe 
18 הְבַריְהוָה‎ Uoc : טִנְאתִי נְאֶדיְהנֶה‎ DN now 
19 PW mix ni&2x nmjm לְהדאָמַר‎ TN "o צְבְאֶות‎ 
mI העשירי יְהָיָה‎ six $265 si "ann mz 
eism noNm טובים‎ o": nimiis visio nm 

mm‏ 0 כָה אֶמָר DNE mim‏ עד "DN‏ ^2 כ 
עַמים "au‏ עָרִים רבות: "zu om‏ אהת אלדאַחת וע 
לאמר n5)‏ הלו ibus‏ אֶתפֶנִי nm‏ וּלְבקש אֶתַיְהנָה 
DiR2X‏ אֶלְכָה ְּדאָנִי: ובא עַמָים רִבִּים nU‏ עצזמים 99 
ְבַקָט "JE-PN nimi couv nix nimc‏ 
n» E imm‏ אל mpm c" PiND nim‏ 2 
אשר nor ipu‏ אַנְשִים 295 inm my nu?‏ 
Wc‏ איש יְהוּדִי לאמר 5253 "rDO "s ober‏ אֶלְהים 
עְמכֶם: B‏ 

9:0 

משָא דְבַרדְיְהנָה בְּארֶץ 0 pee‏ מִנחת כִּי לִיהוָה עיןא 
bw‏ 55 שבטי 3n nme»: bwsip"‏ בה צר [צידון 2*5 
הַכְמָה 20:70 צר 7195 sym bzz hoi-0zxm m‏ 
טיט חוצות: mm‏ אדנל mb" p"2 nio) nio3‏ וְתָיא+ 
b nj wm MM Nn TN. NI‏ מָאדַה 
Wise‏ ִּיההוְבִיש Nb yitptN] niso 375 72m seo20‏ 
:28m‏ "25 מִמְזַר ic mubE TNÀ "pem TimóNa‏ 61 
"NÜ2) UOS vz2 Pxpuh (bo vs hm‏ גּסדהוא ז 
לאל qupr sva SERE num uw‏ פִּיבוּסִי: וְחְנִיתִי% 
"ez‏ מִצָבָה מלבר ומשב om» "vs‏ עד t‏ 2" 
ixi EST. WS c P2 "pw? nns‏ "9 
mm ciun‏ 3:52 יבוא Mr ww rob px y.‏ 
220 עלהחמור וער ב בּודאַתנדת + וְהַכָרְתִּי רְכָב מְאֶפָרִיםי 
וספ hn») nux"‏ קשת nis ES 327) nàn5n‏ 
uva "bun‏ עדים 57201 קר שְדדְאַפָסִידְאֶרֶץ: DN"Dà‏ | 11572 


v. 9‏ מלרע 
Duodecim Prophetae Minores. 5‏ 


Peroratio promissoria. וכרית‎ 6 48 


nu) yoRg) אשר קְאיְדָעוּם‎ Brhe-5» by» וְאֶסָלֶם‎ 4 
D | חִמְדָּה לְשמָה:‎ y*M וישימו‎ 2t 92:05 omen 
BUT 
rü2x mim ^w n5 צַבְאות כָאמְר:‎ nime€25 um 
פה‎ inb "DNID הלה‎ man, niin nup לצו‎ "DNI 3 
ורושלם‎ Tina ^n אַלדציון‎ pou num "ON 
הר‎ nüN2X הָאָמַת וְהַרדְיְהוָה‎ CUT BO NES 
עד שבל‎ nüM2x פה אָמַל יְהוָה‎ b np 4 
242 iT2 ipjyun ww Bog וזקנית בְּרְחְבָות‎ nupt 
מְשְחְקִים‎ mi ED wem הָעִיר‎ niae ה יָמִים:‎ 


L5 xy 


"5 TniN2X Tüm "2N פה‎ o spam 6 
M'yz-ea coo cU שְאָרית הָעִם הזָה‎ Cprs sog 
nim אָמַר‎ n5 c יְהנוָה צְבְאות:‎ DN2 S 7 


nüN2Y‏ הַנָנִי מושיע אֶתִדעמִּי מְאֶרֶץ naro‏ וּמְאֶרֶץ מְבְוא 
r5‏ וְהְבָאתִי אתם 25 c b "m Bb Jin2‏ 
But mu x‏ לאלְקָים cnp D'ONS‏ 0 כָּה amw‏ 
nim‏ צבאות Usa Eum ci" DSRIDE‏ הָאֶלָה DM‏ 
a od nO‏ מְפִּי mim-ma DL: ni» "UN Duezis‏ 
4D ons s Mp5 "5 nias bo" niN2x‏ 
הָאֶדֶם לא נְהִיה וּשְבֶר הַבְּהָמָהּ nw‏ ליצא לבא ^W‏ 
11 לוט מִןְהַצר ואשלח אֶתכָּלִהָאָדֶם איש בַּרְעָהוּ: nbi)‏ 

nim zN) np crm TW הַרָאשנִים אני‎ nsn לא‎ 
im yoRm) EB qom השָלים הופן‎ sr. בַבְאות:‎ 

nro n'oNü-nN טלם ְהַנְחַלתִי‎ jm eUam אַתדובולהּ‎ 
n2 o2 כַּאשַָר הַיִיתֶם קללה‎ mum ; אֶתכָּלַדאלָה‎ nis 

יְהוּדָה Sisi ma‏ 5( אלשיע אֶתְלֶס Bn")‏ בָּרְכָהּ אלד 
NOD 4‏ ְַזְקנָה יִדִיכֶם: nim Sow nt "3 o‏ 

"Dk ְּהַקְצִיף אַבְתִיכֶם‎ nob לְהָרְע‎ non; "NP PiNY 
בַּיּמִים‎ uw "mié i ipom צְבְאית ולא‎ nim טואָמַר‎ 

הָאלָה CUu‏ אֶתיְרוּשכפ T npym menm‏ 
16 אלה הַדְבָרִים אשר תעשו 1221 DN‏ איש אַתַרְכְהוּ PvaN‏ 


6 C0 


B 


«rot 


v.14‏ 3' טעמים 


4'l 83 ZACHARIA ooo duplex. Dies nefasti. 


מִבְּבָל: pup2)‏ כסְףרוְזְהָב hob nior mir‏ בְּרְאשע 
T (5n pru vum‏ ומרת DT‏ לאמר 12535 
"oM‏ יְהוָהּ צְבְאָות "ias‏ הנהדאיש nmm) Yos nox‏ 
n2 nius‏ אֶתהיכל ro» m) imm‏ אֶתַהָיכָל ^185 
והוּאדישא הוד 26 מל i E5mm iRps-by‏ עְלדכַּסָאו 
yu omen nii nx»,‏ שַנִיהֶם: והעטכת dil‏ לחלם 14 
los‏ ולידעיה: mim 5^ peer nuez inen‏ 
spina‏ יבאו 325 5253 mime. cbr nim‏ צְבְאות טו 
"n?‏ אליכם rva-cs mum‏ תִּפָמְעוּן mim bipz‏ 
P^ IDTUN‏ 
TOS‏ 

nol "uM‏ אַרְכִּע כְדַרְיוֶש n3 yen‏ דְבַרדיְהוָה אלד א 
mU‏ בְּאֶרְבְּעָה den I uns dius‏ כּיִתְאֶל 3 
שַרְאֶצר EON T8 ry?‏ לְחַלָוּת inim oECDN‏ לאמר : 
אִלְהַפְּחָנִים AN‏ * לְבִיתדוְהוָה nix‏ וְאָלֶהנְּבְאִים לאמר 
הַאָבְכָּה בְּהְדֶש "tamm‏ הַנָזר "NS‏ עָשִיתִי זה ה 
ES n'iN2X nim-w "m o ms‏ לאמר :4 
om‏ אָלֶכְלִדְעָם הְפרֶץ ְאֶלִהַכְהְנִים "niox "oss‏ 
uma Ee‏ וּבַשְבִיפִי "jm nix 735 2 ni‏ 
D'UN‏ וְכִי תאכלו 5" "nun‏ הָליא eem EE bpN‏ 
השתים: הלוא TDN‏ הַדְּבָרִים n3 Bim wp "EN‏ הַנְּבִיאִים ז 
ni"2 mj‏ רלט oun ribus n2‏ סְבִיבְתִיהָ 
bpm) 200]‏ שב : 5 m‏ הִּבְרדיְהנָה אל 
m‏ לאמר : לה nim "aw‏ צְבָאות לאמר »P'oR DEC‏ 
7om "DES‏ ְרְחָמִים עשי "Bin" LEE UDNTDN vw‏ 
cm" n» E pm mE "NM‏ הביד גו 
טע : EE‏ שמוּ שָמִיר 7"nN visu‏ התרה 12*hN‏ 
הַדִּבָרִים אשר שלח ndm‏ צְבָאות ברוח C2‏ הַנְבִיאִים 
חְרְאשנִים mim nw» PEOR np‏ צִבְאֶות: "i‏ כַאַשַרד13 
קרא ולא שמשי בּן יִקְרָאו DN vw TE‏ יְהוָה צְבְאות: 


Ep" yup v.13 ^ ppm yup v. 12 


Visio VII (V,5ss.) VIII(VL,1—8). וכריח‎ 5,3—6,10 


בְּאַמָּה nim‏ עשר בַּאַמָה: FINZ np cÓN "NUS‏ 
הייצָאת עספָני כלהְהָארֶץ 2" npl nios ny -jins‏ 
np) mios n »5uisibs‏ הוצְאתִיה nim EN»‏ צַבְאות 
ES ENS‏ הפב "pub "aua »2528 ae‏ לגה 
Win‏ בִּיתד cnin‏ וְאֶתדעציו וְאֶתאָבְנִיו: ín‏ הַמַלָאַך 
הַלבָר בי וַיאמַר cs‏ שא נא עיניף וּרְאָה no‏ היוצאת 
הַזְּאת: "Un‏ מַהְהִיא OUONS‏ זאֶת הָאִיפֶה rii:‏ 
UON‏ זאת ny‏ ְּכְלְהָאֶרֶץ: nb» "22 mm‏ נשָאת 
ְזאת YII DIT DON nu‏ האיפה : יאמל זאת הרשעה 
inc nni qb‏ הָאִיפה נישלך אֶאָכָן הפָרֶת "bw‏ 
פיה: ואשא עיני וְאִרָא m PiNYB mu cus) nim‏ 
בְּכַנְפִיהֶם ERES‏ כְנָפִים "E32‏ הַחַסִידָה Dima‏ אֶתְַהָאִיפָה 
v2‏ האֶרֶץ וּבין השמים: ואמר אֶלהַמלָאֶך 335" 3" 


46 


oo 


c 


5 


-D2s אלו‎ "DN'y מילכות אֶתהְאִיפָה:‎ mem mu 


imp)szcb» ne num qun "n9 yw mo on 
0] 
ri&Y) hi2 cz nm nio עינל‎ sew) ZW 
DONE 822723 :nOnm) "wj וְחָמָרִים‎ ean שָנִי‎ v2 
הַשָנִית סוּסים שחרִים: וּבַמַרְכָּבָה‎ noel EUPTN סוּסִים‎ 
E"m2 סוּסים‎ mi235 n2» vem 2535 סוּסִים‎ mebus 
PON אִמְשִים; ְאַעֶן ומר אִלַהַּלְאְ הבר 2" מַהאֶלָה‎ 
הַשָמַיִם‎ nic 3z0 nih "DN "Nn TNPES em 
הַסוּסִים‎ na-bN yos ידצאות מְהַתִיִצָב עלהאדון‎ 
E "NIS יִצְאִיט אֶלאֶרֶץ צפון וְהַלְבָנִים‎ mmn 
וְחָאִמְּצִים‎ :yp"en D. "NY* וְהַבָּרְדִים‎ Bm 
הַתְהַלְבּ‎ 5 o בּאֶרֶץ‎ dons יצ וובקשל לְלַכֶת‎ 
לאמר‎ "bs "27h אתי‎ prba sys בְאָרֶץ תה‎ 
הָנִיחוּ אֶתרוּחַי. בְּאָרֶץ‎ gx ys הַיְיצְאִי‎ nM 
mipo : לאמר‎ "ba nime mm c : צפון‎ 
DNI myT וּמְאֶת‎ mmi nwos הגילה מַחְלָלִי‎ nen 
"NICUUN D^geX-l יאפה‎ DUI pain kn i2 אה‎ 


41 רבה 


ה 


40 38—52 ZACHARIA yii» V(c.IV) VI(V,1—4). 


e MEE AE p s 
smi-a הָאֶלָה:‎ cpm v2 מִחֶלְכִים‎ C5 omn 
-—5 "ib cun yin ens bins ws vum 
9mm STD "IISTDM מִבִיא‎ "my הַמָּה‎ nga "ow 
n» n2 PEN IP vum CE P) "UN QS 
את‎ "Duos ni2x njm Bx) פְּפּחָהּ‎ npeo "un 
צַבְאות י‎ njm bw) ההוא‎ o2 אֶחָד:‎ z?2 הָאֶרֶץיהַהִיא‎ 
: תְּאָנָה‎ pnr IDE תקְרְאוּ איש לְרְעְהו אֶלתְּחַת‎ 
4 ד‎ 
ripa כְּאִיש אַשָרדיעור‎ oues הַמִלְאֶף הדבר בִּי‎ 26 
0 ראה ויאמר רְאִיתִי ְַגהמְנורַת‎ n אֶלִי מה‎ UON 
שַבְעָה וְשָבְעה‎ my mim הלה עלדראשה וְשְבְעָה‎ zs 
ליה אֶחָד3‎ cm en : עלדראשה‎ "DN nie niis 
ְאמר חל‎ jn TE TN nu מימִין‎ 
nis "235 EE ויען‎ ym new c הלבר 2" לאמר‎ 
iu N5 וָאמר‎ now nemo ומר אי הלצא ָדָיְת‎ 
> אֶלזְרְבּבָל לאמר לא‎ nim-23 n. אלל לאמר‎ "'2Nt* ולען‎ 
צְבָאוּת : מִידאְתָה ז‎ ninm voN "DOTEM בחיל ולא בְכְחַ כִּי‎ 
אֶתְהְאֶבָן האשה‎ Rum) ְמִישֶר‎ ba: wes otn 
81 לאמר‎ "5s ויהי דְבְרדְיְהוָה‎ 00 T inum miim 
$2 Drm ro»xim UT ns5 omes ww רבל‎ "D 
I c5 אליכם : כִּי מִי ב‎ "m  niw2x nim 
nsn זרְבּבל‎ T2 bn i NT-DN sU) shoe 
1158 ^i 9M משוטטים בְּכְלְהָארֶץ:‎ meam nm vr 
; ועלהטומאולה‎ nin T'as מהדשני הַזִּיתִיס הָאֶלָה‎ 
12512 הַזִּיתִים אֶשָל‎ cz "bum vos שָנִית וָאמַר‎ EN 
13 "5& המריקים הס הַזְּהב + ויאמר‎ zia nispox br. 
14 ON אדני:‎ wb "iS sten nrT לאמר הלוא‎ 
TENET עלדאדין‎ c"Toen בְנִיהִיצְהָר‎ COU nM 
5 ה‎ 
אָלִיל‎ "oen עפה:‎ niyo nom nan כַינִי‎ NÉ וְאָשוּב‎ 


ה אַתָּה ראה וְאמר ON‏ ראָה | nir neyo‏ אַרְכָּהּ כָטְרִים 


2.ו Mak‏ קרי .19 ה' מפיק v 12  ninR3 nnb v9‏ ש' רפה 


Visio 111 (II,5ss.) IV(c.III).  חירכו‎ 25-37 44 


ה הַגּוים הנשאים mpi nm yoNCoN jp‏ ס וְאֶשָא 
ino bam irm) dnm NUN) "P3 6‏ ואמר DN‏ אַתָּה 
הלף «Ds "ow‏ למל mzm-nmes niwQo sien‏ 
qNIOD DD DQUM mí) 7‏ הדבר 2 DN ENT NI^‏ 
"ias 2m E "27 y^ Sw own I NY^ 8‏ 
9 פרְזות תּשב ירושלם 242 nM‏ וּבְחָמָה בְּתוְכָה : וני 
אֶהַיְהדלֶה resin nücecs)‏ אֶש סְבִיב וּלְכְבִיד 'ZM‏ 
yex va jedes o. S‏ נְאֶדיְהיָה 
nimm »20Np "ii:‏ הַשָמִיִם c2nw "nie‏ נְאֶסדְיְהנָה : "in‏ 
ציון "yoM n5 "5 c i5ocna nz "wbenm‏ 
she 132 "DN PiNzx mim‏ אֶכֶהְַיָם השללים אֶתְכֶם 
בי הַנֶע "P-PN Eua "um f shy nz22 £3 chi‏ 
nü2X mime» chr» emus bs vm E‏ 
yox-n2 "troie "2^ c imo 4‏ ִי Ux‏ 
cnius‏ בְתוכָףף sU $5 snjmeoN)‏ רַבִּים אָלַיְהגָה 
sy‏ הַהוּא וְהָי לי niu cb‏ בתוכף mim» n»‏ 
sim biz qp contu nüwlxg6‏ אֶתִיְהוּדָה חלו על 
noms‏ הַקְדָש yen "brb. bn ssbute Tb "nO‏ 
mem‏ כִי נָעָור DROP Qua‏ 4 
9 
א ִיִרְאָנִי אתדוְהושע הפהן הנדול עמד pb‏ מלְאף minm‏ 
? והשטן למד peo imo»‏ : ויאמר mim‏ אל"השטן Y‏ 
mim‏ :323 השטן im ruv $525 542 hjm x»‏ 
S‏ זה אֶוּד U25 mu rui iN xn‏ בְּנְדִים NE‏ ומד 
"gs 4‏ המלא uM:‏ ולאמָר אֶלְַהַלְמָדִים "ron "Nt "pb‏ 
הַבְְּדִים הַצאִים מעליו וִיאמָר אליו Urn nO:‏ 
Tl jp zizbm "hi‏ וָאמַר mix sane‏ טהור 
עלראשל רושימו DE‏ הַטְּהוָר עלדראטף n2 nib"‏ 
müm: E 6‏ למד: nim NU» arm‏ בְּיהשע לְאמֶר: 
mín nen» 7‏ צְבְאוּת אִֶבְדְרְכִי "D"D-D-eN) gom‏ 
€Aun‏ וְנִסדאַפֶּה py‏ אֶתבִּיתִי co‏ פְּשָמֶר אֶתְחַצָרִי 


TON v. 8‏ קרי 


ה 


49 4 ZACHARIA  yaii(r us.) IT (II, 1—A). 


6 הִנְבִיאִים הַלְנַא‎ "UzITDM ^n*ux אשר‎ cpm דִּבְרִי‎ 07 
hüN2x יְהוָה‎ nb: "NP אַבְתִיכֶם וישוּבו וַיָאמְרוּ‎ £085 
b 1n ּדְרְכִינף לינ כ עָפָה‎ x5 לעשית‎ 
"DX הוּאדְהְדָש‎ IS וְאַרְבְּעָה לְעָשְתִיעָשָר‎ sy Bv 
"12 np mme הָיָה‎ div שתים‎ nx 
sE"N-mm nin בְּרְכְיהּ בּוְְֶהִיא הַפּבִיא לָאמַר: : רְאִיתִי‎ 
n5x52 iN mr yr עמד‎ wm mM כב שְלְדסוּס‎ 
; מְהדאֶלָה‎ "2i TE אְדָמִים פָרְקִים‎ moto "Omm 
mma NUN "OM "à mu EE "s nos ")"N 
אלה אשר י‎ ow" האיש הָמְד בִּיִקְהַדסִים‎ jx inis 
הַמ גג‎ mm לְהַתְהַלֶף בְּאָרֶץי וינו אֶתמַלְאֶךָ‎ nim "5 
y-9757 mm yw tena הָהַדסִים ויאמרז‎ v2 
127? nÜN2X יְהוָה‎ "nw ויען מלאההיהוה‎ nope nau 
QN יְהוּדָה‎ "uy ופ וְאֶת‎ RETI אַתָּה‎ "b 
יְהוָה אֶתְהַמּלַאֶָ הבר‎ n שָנָה:‎ cum sp ְעַמְתָה‎ 
הִמַלְאֶל14‎ "Bw "now נְחָמָים:‎ m"27 טוכים‎ "21 "2 
DN)P nüN2X nim בי קרא לאלר פֶה אָמָר‎ 4255 
קצפ טו‎ "ON Sis ְַצפ‎ mom "NP ולציון‎ Does 
"Wr mm מעט‎ "nbXp ^N עלְהַגים השאננים אשר‎ 
Lob "nl nm סֶרְעָה : - 5 פְהדאָמַר‎ 
-»r nop mp צְבְאות‎ nim sj n3 n) nicum 
17 43» צְבְאוַת‎ nim "xw n5 עוד י קרא לאמר‎ rebum 
Ji» "nz qix-mm mi nim sh מטוב‎ "uv ִּפוּצְנָה‎ 
JE S 

בי2 
וָאָשָא אֶתִכִינִי Din] NUR‏ אַרְבְּע ומר אל % 
המלאף הדבר בי מ nien‏ ימר "s‏ אִלָה הַקרנית אשר 
זרז אֶתדוְהוּדָה אֶתוּשְרְאָל רוטל : - T‏ 
nis "ks re"dTn nz" mm‏ בְאִים לעטות 4st‏ 
לאמר EeNES mens ID, nip XN‏ לאד > 
Ri‏ ראש hik lS‏ לְהַהְרִיד אתם לְיָלות אֶתְקרְנת 


5.צ קמץ בזקף | wPOOEQV16‏ 


Haggaei sermo LII. IV. Zachariae prologus. 1 121 215—1,5 342 


הגוי mm‏ לְפָנִי nT-ON)‏ וכו כְּלִדמְעָשֶה Dn"T‏ ואשר 
nu pts‏ טמא הוא: Epr?‏ שימוהנא לְבַבְכֶם siz-ya‏ 
nm‏ ְַעָלָה nou‏ שוּסדְאָבֶן אֶלאָבֶן sm ín‏ 
Epis 16‏ בָּא —pi-5N N2 n2» np nUiby ma-s-bw d‏ 
con ein: Dir nmm nue con Biz 17‏ בַּשַדפון 
ובירקין nius DN 7322s‏ 5290 וְאִיוְדְאֶסְכֶם אֶלִי -DNj‏ 
8 יְהנָה: שימוהנא Eia ntm nm sim 2522s‏ 
עָשבִים וְאַרְבְּלָה Jenn pin-yo? "Pun5‏ הַיכְִַהנָה 
(EU) nwe2 $n qm :25225 ya"is 19‏ וְהַתּאָנָה 
ב וְהַרמּין וְעֶץ num‏ לא נשָא מִן-היום uoc t'naN njs‏ 
דְבַריְהנָה + שָנִית BN d‏ י "3r‏ וְארְבְּעָה tomb‏ לאמר: 
21 אָמר אֶלזְרְבּבָל פָּחַתדיְהוּדָה לאמר אנִי מרעיש אֶתהַשְמִיִם 
2 רְאֶתדהָאֶרֶץ: riso prs "bru nibo: NOS p2ED)‏ 
הגוים ְהַפַכְתִי 52:38 m omis‏ סוּסים וְרְכְבִיחֶם 
23 איש 02 אֶחִיו NIS D‏ איהה צבָאות "DEN‏ 
"zr ES 524‏ בְאֶסהוְהנֶה bpizs moe‏ 
i‏ בְחַרְפִּי נְאֶם njm‏ צְבְאות: 


סך פסוקים של נבואת חגי שלשים ושמנה, וסמן 151/53 


Zacharia. זכריה‎ 


UN 
לְדְריוָש הָיָה דְבַרדוְהוָה אלד‎ mmu noui "Pon א בְּהדָש‎ 
עַל-‎ njm msP + הַנָּבִיא לאמר‎ iu mas me 
niN2x nm p n5 chow וְאמַרְת‎ Ix אַבְְתִיכֶם‎ 3 
Tüm אָמַר‎ n5"PN צְבְאִית וְאֶשְוּב‎ njm 582 אלו‎ jm 
צְבְאות : אלְדתְּהָיו ַאַבְתִיכֶם אשר קרא אלִיהָפ הַנְּבִיאִים‎ 4 
יְהנָה צְבְאות שוּבו נָא מִדַרְכִיכֶם‎ aw ns הראשנים לאג'ר‎ 
"ow ולְאדהַקשיבו‎ s Nen ny" esie: miu 
iym eb ְהַנְּבְאִים‎ SESS נְאִדְיְהוָה : ִבְיְתִיכֶם‎ 


v. 4‏ יתיר ו" 


- 


4l 4 HAGGAI. seme EJD eb ות וש‎ 


"P2 rz vy אִלְהַיהָם‎ mim dns €uND הַנָּבִיא‎ 
15 my nim rossa mm NS "6m "oNU inm 
15323: אֶתדרוּח‎ nm ניער‎ imimeows D2mN "UN לאמר‎ 

pum rci יְהוּדָה וְאֶתרוּחַ‎ nnb bienbg- 

n»n new 55 mcns] 515a qm‏ ויבאל ויעטו 
מְלָאכָה בְּבִיתדיְהוָה n'üiN2X‏ אִלְהֶיהָם: "z ai c‏ 
עִטְרִים וְאַרְבְּעָה לחדש mm nic:‏ לדריוָש rsen‏ 

D oS 

amma דְבַרדיְהנָה‎ mma לחדש‎ 77M) בְּשָשְרִים‎ "PIu2 
?nme bwenbuünz אִמַרנָא אָלזְרְבּבָל‎ TN. N'20n 

prym ES zT‏ הפהן via‏ אֶלֶשְאָרִית 

עס לאמר: מִי בְכֶם "Aon‏ אשר רְאָה 3n mzn-DW‏ 

wo הַלְוא‎ nel הֶראשון וּמִה אַתֶּם ראִים אתל‎ inm; 

iyum נְאְכדיְהוָה וחזק‎ \ PERI pm בָּעִינִיכֶם: וְעַפָּה‎ VNP 
nimc) לַע הַאֶרֶץ‎ pm bios הפהן‎ Pr 

nim DN) DIEN NUS si"‏ צְכְאת : אֶתדהַדַּבָר אֶשָרה 
pe‏ פ 

D£2 nDN Ti» niN2x nm mw n "5‏ היא וְאָנִי) 

: וְאֶתההָחְרְבָה‎ mures) אֶתדהַשַמִיִם וְאֶתההָארֶץ‎ Ern 
ZEND miss ְהַרְעַשתי אבל הגיים וּבָאוּ חָמְדֶּת‎ 
וְלִי8‎ Ron 'b צְבְאות:‎ nim אָמַר‎ Us ii maccns 
9 הזה‎ mis Tip num sim נְאֶם יְהוָּה צְבְאות:‎ 2803 

האֶחרין מִןהֶראשון njm wow‏ צְבְאת וּבַמּקָם np‏ אֶתָּן 

E צְבְאות:‎ nim ow) nib 

27 הָיָה‎ v5 ami nia inei nizw בְּעָשְרִים‎ 
1i -5Nu niN2X njm "oW n5: "st הַנְבִיא‎ "an-o nm 
12 הַן ' ישאדציש בְּשַר-ְקְדָש‎ "ass mim אֶתדהַפְּהְנִים‎ Ww 

ve2758 gno zrbn-N ib254 וְנֶנֶע‎ 153 zz 

ְאָל-שְמֶן ְאָלְַבָּלמְכָל הַיִקְדָש syoNt n'omsn noz‏ לָא: 
"hn CoNM‏ אינת טמאהנפש בְּכֶלֶאֶלָה הַיסְמָא ויענ 13 

i-a "ror jp "QN S "à הַפְהָנִים וַיאמְרְ יִסְמָא: ויען‎ 


Haggaei sermo primus c. I. in 3,20—1,12 40 


yips nnum‏ וְשמְפִּים פְתְתְפָה nb»:‏ בְּכֶלהְהְאָרֶץ 

73 אֶסְכֶם‎ "Xzp nyc? D2nw N"2 ההיא‎ nya ב בְּשְתֶם:‎ 

"DN הָאָרֶץ בי‎ "as בְּלַל'‎ inp pb אֶתָלֶם‎ ww 
אָמַר יְהוָה:‎ PEE שְבוּתִיכם‎ 


סך פסוקים של נבואת צפניה חמשים ושלשה, וסמן 13 : 


Haggai. ^in 


1 א‎ 
אֶחָד‎ bia הַפָשִי‎ BI: 3555 שפים לְדְרְיוָש‎ nu 
-2 הַנָּבִיא אֶלזְרְבָּבל‎ "»n-73 nim nu לחדש‎ 
jn priim yuim-ow יְהוּדָה‎ nnE שאַלְתיאָל‎ 
הָעָם הזת‎ "ND niN2x nim «os nb לָאמָר:‎ bim 2 
—5 um TIERE] nim muy Ni-ny אִמֶרז לא‎ 3 
בְּבְתִּיכֶם‎ nauis hw Erb nin: בְּיִדְחָנִי הְַּבִיא לאמר‎ nüm 4 
צִבְאית‎ mim «ow n$ nbi, חָרֶב:‎ nun man ה סְפוּנִים‎ 
cb N25) ֶרְעְתֶּם הַרְבָּה‎ TE 55225 שימו‎ 6 
i E וְאִיןלְטכְלָה לבוש וְאִי‎ ime zio "Wn biow 
"DN פה‎ b pa מִשְפִּכָר אֶלַצְרְר‎ "nion 7 
ppN2m הָהֶר‎ abr: Nur 5225 טימ‎ nüN2X müm 8 
-oN n3e יְהוָה:‎ "UN "urs dex mz in m yr 
na ישן‎ ia "PEEX לְמַעָט וְהַבָאתַם הבית‎ Tum) הַרְבָה‎ 
ְאַתם רְצִים‎ 2hn wins בִּיתִי‎ p» צְבְאות‎ njm Bw) 
yum E שמים‎ "5s nit» qp5y ripzo dew o 
ְאֶקְלָא הרב עַלִֶהְאֶרֶץ וְַלְתְהָרִים וְעלד‎ T ּפָּלְאֶה‎ 
וְעָל אשר תוציא הָאדְמָה‎ imb» ועלההתירוש‎ \ Par 
vo : ָּפים‎ x52 ְַלְהַבְּהַנָָה ועל‎ Buon 
bits הפהן‎ pui reum bep + PIE 
"3n קל הוה אֶלְהַיהֶם וְעַלְדדְּכָרִי‎ pi5 nm bs. 
בזקף‎ yup v9 | קמץ 303 8. ואכבדֶה קרי‎ v.6 


39 3,1—19 ZEPHANIA Suppliciorum finis salutaris 0. 7 


spero Uim‏ הּיושָבָת UN m2252 hok ne25‏ וְאַפָסִי 
ללד y272 -u5 nmnocyw‏ לחוה 55 עיבר mir‏ 
E op I po‏ 
ang‏ 

8 Nb bipz Aro הַיונָה: לָא‎ €rn nowà? מְִרְאֶה‎ Uim 
קְרְכֶה:‎ N5 mos מוּסר בּיהוה לא בְטַחָה‎ npo 
$723 e 295 "awr imbri zNG ni*N \ nya s שריה‎ 
+ חִלַלוּדלְדַש‎ "ns nim "EN פחזים‎ m2 ipei 
npàia n» ni» צדיק בְּקְרְבָּה לא‎ mim חַמְסוּ תורָה:‎ 
לול בּשת:‎ ze "153 Nb לאל‎ y bet iz 
6 עובר‎ "5zm הֶחָרְבְפִּי חוצותם‎ ship vos) nUb "men 
ִהִִתִירְאִיז‎ "Dua : שב‎ van מִבּלִידאִיש‎ err ִצְדוּ‎ 
אִשָרפִפְקָדְפִּי עְלְיהָ‎ 55 siia n5: -Eva cn npn ON 
TN Es i25 imposer 55 השחיתף‎ varum pu 
לקבצי‎ r^ בְאָסף‎ "opum כִּי‎ 735 "ap zh onm 
"bDx)p לפ שְלִיהָם זעמ 55 ; חַרון אפִּי 2" בָּאָש‎ Tibi 
9 בְרוּרה‎ ngib אֶלדְעָמים‎ TbON mI ָּלְהָארֶץ:‎ bowp 
ilm "225: אֶחַד‎ Bou iss nm sus n5 קְרָא‎ 2s 
מִפַל גג‎ Min N5 ההא‎ Ez DIIS wor "X"E-na "ms 

Mbr י אֶסִיר מִקְרְבף‎ meri nrUp «38 עלילתיך‎ 
sip ? קְדשִי:‎ na לד‎ nl "EDiPTNA פאותף‎ 
9 יראל לאד‎ re imm suacom דל‎ "y by q2?p2 
yu mer וְלָאיַצָא‎ zi zT-NOQ Bi cim 
nS O0  ּודיְרַחְמ וְרַבְצוּ וְאִין‎ mJ mn nam 
i mou n2 zi-55: Hs חי‎ oi בתהציון הַרִיען שְרְאֶל‎ 
him WO מלף‎ Tm mi Tervn mm vem 
1 לִירְּשָכֶם‎ vom הַהוּא‎ ez T לאִתִירְאִי רע‎ 72072 
17 5523  ךָבְרְקְּ‎ qos nim pm "ET-oN אַלִִתִירְאִי ציון‎ 
vi גיל‎ ihlnNIl בִּפְמְחָה יְחָרִיש‎ ctr טיש‎ vu 
1815357 Ts DNO "I qan nEON נוי ועד‎ imos 
19 nickmTDW "nzcim הד היא‎ n»2 qo view עשה‎ um 


Dirarum obnunciatio c. 1I. m um 1,15—2,15 38 


mr c5 ivim mi nox Un sime‏ הַיום ההוא wi‏ צרָהּ 
npn‏ יום שאֶה וּמְשואֶה si‏ חשךף qr ev XE‏ 
6וַרְפָל: n‏ שופר nrw"‏ על b» nizg m"‏ 
mimis nmieni‏ והצרתי לַאָדַם mim "5 mrs EE‏ 
Ban ^ErP ET qeu "ND‏ ְּּלְלִים : : גַּסִדְפַּסְפָם נּם- 
com‏ לאדיוּכל להצילם no22 Bv2‏ יְהנֶה וּבְאָש imN)p‏ 
PEN‏ ְּלחָארֶץ 2" nts‏ אַהְ"נְבְהָלָה amu-55 nw ni‏ 
Hilin‏ > 
ביל 
"im "p wisipnn‏ לָא נכְסֶף: בְמְרֶם n7»‏ חק ys‏ 27^ 
nimm jn ri»s wineN5 \ n7p2 e‏ בִּטַרֶם לאד 
*3)0p2 inim ch mb» wis‏ אֶתדיְהוֶה 'wrbs‏ 
ym‏ אשר job‏ פעלו בּקְשוצְדֶץ nus 3üp2‏ 
sva snem "bw 4‏ אְִִיְהיָה: A I‏ עזוּבה man‏ 
ְאַשקלון 005 אחוד בּצקרים Ther min»‏ 
ה תִעַקר: c‏ הני ban "au‏ הַים "i5‏ כָּרַתִים T2;‏ 
pl 5» mim‏ 132 אֶרֶץ nbus‏ ְהַאַבְדְתִּי iva‏ יושב : 
mx m nsu bn nm‏ ונדרות צאן: ban mum‏ 
'n22 yr cm nomm ma Tb‏ אשְקָלין בערב 
"nra pia 25 XE mim EmpES "p pizvos‏ 
חַרְפִּת מואב ונפי 2 sb" "ibs-nN eq "EN y'a‏ 
9 גב : לכן BN Rn‏ יְהנָה niox‏ אֶלְהי יראל 
P‏ מואב כִּסְדֶם Bun‏ »21« עמון פּעמרה bin pun‏ 
n" eua vamos pbiy-ny XT pers namo‏ גי 
י rmn‏ זֶאת nnn nus‏ אס 2" חרפ cry doy‏ 
"n*wcos nM n2 tipos nm SD imüiN2X nimii‏ 
Seem yuS‏ איש "w bs daipum‏ הגויָם: DDNTDA‏ 
8 פףמזים o" men "unm "5n‏ ידו C‏ על-צפון "28" "DN‏ 
4 אָשוּר co"‏ אֶתנִינְוָה noob‏ ציָה כַּמְּדְבר: ורבצף 
בתכה yim - e"‏ רקְאֶת ְּםדקפד DUREE‏ 
IT‏ קלל ישורר בּחלון 098 c? Bez‏ אַרְזֶה ערה: DNI‏ 


ו ביתם קרי "ג mv‏ רפה .5 וז בי בעמים 


או 


94 C» 


91 3.19—1,14 HABACUC Zephaniae , Dies irae dies illa* c. I. 


19 כָּאִילות‎ 3539 cie "Sm אַדני‎ müm r'ru "n3 DOR 
בְּנְנִינַתִי:‎ nua "7T "pras 


סך פסוקים של נבואת חבקוק חמשים ושטה, וסמן לכ" ; 


Zephania. צפניה‎ 


2 8 
x12 ו אשר הָיָה אֶלְדְצְפַנְיָה בַּוכּוּשִי בןנדללה‎ nime] 
sp q520 qim mue ea mypys אַמַרְיָה‎ 
;DT7N FON פּנִי הַאְדָמָה נְאֶיְהנָה:‎ br 55 pcm $C 
"DN ribuism nin "n E"DurUEiP BEN ּבְחָמָה‎ 
: נְאֶדיְהוָהּ‎ DUNS "UP br הִרְשָעִים וְהַכְרְתִּי אֶתדהָאָדֶם‎ | 
עלדוהולה. וכל כלדושבי. ירושלם ְהַכְרְתִּי+‎ "T "nme 
"ny אֶתדשּם הַכְּמְרִים‎ brin "Nü-nN mm nsipean-ya 
"nw ִצְבָא הַשָמָיִם‎ nimm» הַפְהַנִים: וְאֶתדהַמִּשְתּחְוִיס‎ 
וְאֶתד6‎ TE ְהַנַּשְבָעִים‎ nim הַמִשִתְחָוִים הַנַּשְבְִּים‎ 
T nim-nM לבק קש‎ "ENT nim" "ND nica 
"Yon nm en קרוב‎ " nim PES "DET £m ime? 
sna a3 num הקדיש קֶרְאִיו; ס‎ nar mim 
כְּלהַלַבָשִים‎ o5 demnm "ww5n יה וּפְקְדְתִי שלההגלרים‎ 
9 ההא‎ na מִלְבּוּש נַכְרִי: וּפַּקדְתִי על ְּלהַהילְג ַלהַמִפְתן‎ 
"mm c : וּמְרְמָה‎ enm mmy ma הַמְמַלְאִים‎ 
zip | moo" הַדנִים‎ "r2 mp הַהוּא נְאִדְיְהוָה קל‎ ci 
ביג‎ ipsun מִהַגְּבְכָות : הַילִילוּ ישבי‎ im "2t nouum 
cie ₪ tne» "prb "m ) 1223 ny-op 07 
על-‎ "DIE! nim sbuTy-nw אַחַפָּש‎ ihn בת‎ 
Lr cí253 על-שמריהם הָאְמְרִים‎ E"NEPD הַאַנָשִים‎ 
13 EA niunt Bon moy xw וְלָא‎ njm cu" 
"pu כְרְמִים ְלָא.‎ wo» ולא ישבו‎ E בתיט‎ "225 cp 
1+ gh מְאד קול‎ "mos קרוב‎ 51788 mjmecd zip ins 


Epilogus psalmicus c. III. חבקוק‎ 217-318 6 


17 עלְדְכְּבוּדף : jb25 con cr‏ וְכַסְּךָ st‏ בְּהָמות יָחִיתן 
Bs "emis‏ וְחמסאָרֶץ קריה C 0 tm "suco‏ 
הלעיל פּסָל כִּי mm n2v2 Tu dob‏ שַָקר כִּי בְטַח 
"x19‏ יצרל vir‏ לעטלת IM‏ אִלָמִים: "im o‏ 
אמר nbn y‏ עוּרי Au nh wu De izwb‏ 
כ תֶּפוּש 253 וְכְסְפ YN muse‏ בְּקְרְבּ: nimm‏ בְּהִיבָק 
Cn ug)‏ מִפנִי ֶל"ֶָרֶץ: ^ p‏ 
243 
papa nien‏ הִנְּבִיא על מִנִינּת: "roS "nro nim‏ 
jn‏ יְהנֶה 32358" 23p3‏ שָנִים חייהו mu 3p‏ תודיע 
Bm ne‏ תִּזְכיר: אלול מְתּימָן יבוא tip‏ רפאר 
סלה כּסָה שמים (Um‏ תְהַלַתּ מִלאה ie‏ וכה 
כְּאּר היה קרנים $050 mes db‏ חָבְין qo web ih»‏ 
> דָבֶר "pn bw? yo& som 00r Er mg? NY‏ 
zs‏ ויתפצצל $5 שת mpi nmi»2s‏ הלכית עולם 
qv nnn os 7‏ רְאִיתִי "bos‏ כושן יִרְוּן nip‏ אָרֶץ 
o:ypme‏ — סא הַבְְהָרים BN mümT mn‏ בַנּקְרִים je‏ 
אבס עָבֶרְתְּ ^p‏ תרכ 3 עלהסוסְיף inr"uw" e2242‏ 
ip om‏ קשפּף שְבְעות rna‏ אְמַר סלה ri‏ 
"zv m" su n dp qus iyswcpzm C‏ 3( 
Bimmn‏ קולו nd‏ יָדִיהוּ mom T3209 n7 ow si)‏ 
ו לור por sb chm ám‏ הניתף: xp sr‏ 
yos‏ בְּאַפ תְדְוּש "DN vus yr sub Dwi invia‏ 
pmo qm»‏ האש mzo‏ רְשַע ערות *"N)X-7» "io"‏ 
r22 b Ip 14‏ בְּמַטִין ראש "TE‏ יִסְעָרנ 
טו להָפִיְנִי שְלִיצְתַם ְּמּחְלְאָפָל :€"noo2 "y‏ דֶרְכְת c2‏ 
סוּסיף. iu. v2 "XH‏ שְמַעְתִּי \ n "una nen‏ 
צללו שְפָתִי "oxr2 2p? wi?‏ וְתַחְפִּי Hs "iM ns‏ 
nox eis 17‏ לעלות לעם »57 TN "bn-NS COND‏ 
nias rri-niszn ens nes E‏ לא-עשה 5s‏ 
318" מִמִּכְלָה צאן וְאִין "p2‏ בַּרְפּתִים: ow)‏ בּיהוָה א אללוזָה 


nnb v.17‏ באתנחתא Wy v.4‏ קרי 14 v.‏ פרזֶיו קרי v. Ta‏ קמץ ברביע 


של א 


ac eo‏ ל 


90 16 HABACUC pq querelae, Dei responsa: c. 27 


1 i siTe לְהוְכִיַ‎ 0 Rob לְמְטְפָּט‎ him nu 
2n mb תכל‎ NS וְהַבִּיט אֶלֶעְמל‎ »^ riva b 
14*315 D7N חיט בְּבְלַע רְשע צדיק 1227 רעשה‎ mia 
ways nu nirm ninz H5$ rds לאדמשל‎ eO הים‎ 
16 mam i-r iym rau wer imn022723 "EON 
odi ipoz yoo כִּי בְהַמָה‎ iny2225 "Ep" i-o 
לא זו‎ pis jus Tom) i65 pu sien בְּרְאֶה:‎ 
B bran 

27 
לְרְאותא‎ nbxNl עַלמטְמַרְתי אִעָמְדָה וְאִִיִצְּבָה עַלְדמְצור‎ 
5 עלתוכַחתי : "2" יְהוָה וַיאמָר‎ sux mm *»2T-02 
si» ^5 קיְרָא בו‎ yum as nins z-»r וּבְאֶר‎ qm 2n 
ij-mim אַדיִתְמְהָמה‎ - Nb ypb ne Jbvs5 Wen 
412 ַּפשל‎ nodu» nir nir יְאחֶר:‎ NS יְבָא‎ NICO 
T Ny 72) בּגָד‎ yrs ENT TID deovoN2 ps] 
yz לא‎ Pris Num Ub biis הַרְחִיב‎ 5N mw 
TUN הלוא‎ TE vos y5pn nb wem nex 
"im "ios. ib niTm nb "NÉS" bu br r5 
ביט + הלוא פַתָע ז‎ D T2570 הַמַרְבָה ב ַדדְמְתִי‎ 
T risus p"m מְזעזְעִיף‎ cxpy נְשְבִי‎ vane 
s"aTa "2r "n5 qe r'35 mri) שלות‎ npa 
D 13 "sieben וְחָמַסדאֶרֶץ קריה‎ EN 
"nsa bsn5 iüp בצע בצע 25 לְבִיתּ ל בַּמְּרוּם‎ vh 
"P352 לביתף קְצוְתְִעַמים רבִיס וְחוּטַא‎ n2 nr רַע:‎ 
והות‎ nm yro oL prim מקיר‎ jaw 
מְאֶת ג‎ nm הלוא‎ DA map yi e" Tr ma 
13 בְּדִירִיק‎ SUN cR Eva» yy) nüNzX cim 
l4*p5* פַּמָּיִם‎ nim Tias-ns הַאָרֶץ לת‎ "d "2 De 
מְספָחַ חְמְתְךָ טו‎ Uni npu הוי‎ o T 
16 71527 r5 ny2b שפר למען הכיט עלהמְעוּרִיהֶם:‎ WW 
וקיקלון‎ nim va cis qus Sion bor 2 PN nno 
קרי‎ 55. EN צר‎ 


Vatis querelae, Dei responsa:c.I.11. חבק וק‎ 314—112 94 


4 בְּרִיחָיָךָ: v0‏ מְצור ^w2 T3202 "pim 272NÜ‏ בַשִיט 
"n2 cones‏ הֶחַזִיקי B nva‏ תָאכְְךָ אָש jnem‏ 
"boum 2016‏ פילק הִמְכַּבָּד pois‏ הַתְכַבְּדִי inis‏ הִרְבִּית 
nmm Lx DUE ph n"odn "ye Wuma‏ ְּאַרְבָּה 
"r5 255 quege‏ הַחוּנִים np nha Pini‏ שמש 
8 זֶרְחָה Ton Y^ yo) etw dopo »qi-Nb i‏ אַשוּר 
9 ימכו ve) E 72» "b UN‏ מְקְבֶץ: "rs‏ 
qn»n 55r RE ma»‏ פל ו שַמְעִי B» wpn 5e‏ 
2s‏ 5" עלדמיי לאעְבָרה רְכָתֶהּ PTOL‏ 


סך פסוקים של נבואת נחום ארבעים ושבעה, וסמן or^‏ 1 


Habacue. חבקוק‎ 


TUM 

N'nn‏ אפר sin‏ חבקוק :N"a»m‏ עַדדאנָה nim‏ מַוְעְתִי 
cm Tom pZIN vou Nb 3‏ ולא T‏ מה "jn‏ 
און co "m ue cam "t oim DE‏ רִיב qnos‏ יַשָא: 

xen iz-5» 4‏ תורה ob» 5x35 SENT‏ »" 3^4 מַכְפִּיר 
אַתדהַצדיק על ן יצא '5prm DES‏ ראו Evi‏ וְהבִּיטז 
Sicile mem manm‏ פעל ּיִמִיפֶם ^s "own Nb‏ יִסְפָּר: 
malim) Uam Uis spen Eo» "230775 6‏ ההולף 
לַמִרְחַבִידָרֶץ לרשת nisstin‏ לאדלן: wien Num NOS UN:‏ 
nón D iN inis dob 8‏ סוסיו "zum im‏ ערב 
ופעו DTE‏ ּפַרְשיל pinu‏ יבאו יפו ips‏ חש TENA‏ 

IEEE קְדִימָה‎ Bub nexo wii came פלה‎ 3 
לַכְלַדִמְבָצַר‎ Nu לי‎ prisa E c» וְהוּא ַּּלְכִים‎ c 
Du) "2r" mm 2 TN TAE "bT "m וישק‎ 
אֶלְהִי קדשי לא‎ mim מִכְדֶם‎ nDN הלוא‎ rines às pu 


v.9‏ 155 קרי v.10 bis‏ קמץ בזקף 


t5 


3j 


ךַ- 


33 2.6—3,13 NAHUM mni uina ejusque causae: c. 1. 


emain Ww spesa ocvup vus ורוצצה: יִזְכַל‎ 
js : 3923 PE HpES niv הסכך: שרי‎ im 
-Ls מִתְפָפֶּת‎ mu bips ּלַתָה הִעלְתָה וְאַמֶהמֶיהָ מנהגית‎ 
97TO7 נָסִים‎ mam כְבְרְכַתדמַים מִימִי היא‎ co לְבְבְהֶן:‎ 
D np hi zm זו‎ "o2 עַמַדוּ וְאִין מַפָנָה: זו‎ 
100) 253 mp2 מְבוּקָה‎ npa כָּלִי חָמְדָה:‎ 55m i» 
Ob "*2p - "28^ c5m-553 הפק בַּרְפִיִם ְחַלְחָלָה‎ 
19 אַרְיֶה‎ un TUN "ese רות הּמִרְעָה הוּא‎ yo איה‎ 
13 "P3 73 טרף‎ : TUN מְחָרִיד:‎ DRY UM שם גר‎ w25 
14*535 וּמְעְנְתִיר סְרְפָה:‎ "^R sooo bom לְלְבָאתַיו‎ paran 
TBI) רְכְבָּה‎ jjr2 צְבָאוּת וְהָבְשְרְפִּי‎ nim Bu TN 
bip סרפף ולְאדישָמע עוד‎ YD CPUS) 255 מְּאכל‎ 
o  :הָכְכָאְלִ‎ 

ה 
הי v‏ דִָּים פַּפָהּ pob un‏ מִלְאֶה Nb‏ ימיש imo‏ קול ל 
E pi‏ רְעַש אלפן nay "uu cU‏ מְרְקְדָה: sub‏ 
מִעלֶה vA "e "253 bn 23 mn pom àyh nnb)‏ 
לצה n5‏ יכשלו DS cowp «5 :cpeua‏ טובת iim‏ 
nineuos mw avs nun cpu risa‏ בִּכְשְפִיה ו 
Ex) WM "25‏ יְהנָה "pb miR2z‏ שוּליך "EUR‏ 
ְהַרְאִיתִי T missus "h»n Br‏ ְהָשָלָכָתִי עָלִיף 6 
veo Tre "ipu‏ כְּרְפִי: mua‏ כַלדראי דד ז 
UNO n2 Uy "n nup cDS Nj qi‏ בקש מְכְחָמִים 
לף: הַתִימְבִי os NO‏ הַיּשְבָה בַּיָארִים מָיִם סְבִיב לח אַשַר8 
ou - E.‏ הָומְתָה: m»: nmpxr us»‏ וְאִין nxp‏ פוט 9 
ולוּבים 5-"7 בְְְּרתְךָ: היא לְּלֶה הַלְכָה c» "2L‏ 
mbby‏ יָרְטְשוּ A m2» 5x" rixw-bs GNT2‏ גיל 
ְכָלגְּדוּלֶיה pmo‏ בַזְּקִים: nU‏ תִּטְכְּרִי "nm‏ נעלמה גו 
את riso "pcm‏ מְאווב: 5325-55 תּאָנִים. עָם 12 
בְּכּוּרִים אַםהיניע ונפו לפ אוכל: "(or n9‏ נָשִים 3 
קרב לאוי iners Dine‏ שפרי ארְצך אָכְלָה By‏ 


8 בהליכתםופרי 0 11.ו א נחה q9553'v/3‏ קרי 
Duodecim Prophetae Minores. 9‏ 


Nini comminatio: c. I. et ruina: c. IJ. נחום‎ 15 92 


Nauhum. כחום.‎ 


1 א‎ 
Bp» wipp אל‎ idipiwo ן‎ mp3 jün "EB ny משָא‎ 3 
הוּא‎ "c1 vhs nim np» men 5r2s njm נקם‎ nüm 
num לא א יְנְקֶה‎ 3p אי ונדולדפה‎ D EDD TY 3 
bn EM רנליו : ער‎ paw pz] 50 moros בְּסוּפָה‎ + 
לְבְנין‎ mE וכרמל‎ ius bow חָחָרִיב‎ DOO 
YONZ Nb הַתְמִננוּ‎ nirz3m ww חָרִים רעשו‎ I n 
מי יעמוד המי‎ Yer] ups בח:‎ "agh-55) 52m "oem 6 
i*EEm xm הַצרִים‎ j| כְאָש‎ nzr) non ew yia cup 
פ עלפף‎ meu :"a "bh 27" צַרָה‎ ov3 ris nim um 
-tN pasnzomo + umm vlt supo ny" nl 
T "2 צרה:‎ DUOZP morp-NS עשה‎ mu 552 zm 
יָבָש מְלָא:‎ Up סְבְִים ּכָסְבְאם סְבּאִים כל‎ nb 
n5 ENTE )P nz nme חשב‎ xi ven d 
qni» וְעַבַר‎ £153) x) eom אלמי‎ nj אָמַר‎ 
res Thra "Da "2üN nBIS אנ עוד:‎ Nbis 
מְבִּית‎ Ti» 2o» vus mm Dr mx ו‎ 14 
p  :ָתילק כִּי‎ 1p müs וּמִסְכָה‎ cp no pots 
2:23 
יְהוּדָה‎ cul שלום‎ s uo ^nwlo 50 sm sns 
PE T Ti» mo לא‎ 5 yn UP Wen 
צפָה-‎ nexo 0X ET מְפִיץ‎ nis inum) nos 9 
pass Tim שב‎ ci מְאִד:‎ ni yXN -*nmo pns 
smi meam כִּי בְקְקוּם קקים‎ omi yia zt 
ri E-UN ceste אָנְשידחִיל‎ cTND cm) מֶנן‎ + 
בְּנִם הַכִינִ וְהַבּרשים הַרְכָלוּ: בחוצות יתהללו‎ 2238 
cp? c"npbs imum ישפקטקון בּרחבות‎ 2257 


6-00 *€ 


B 


5 


.ייתיר ו'ג ס' זקירא | 1.ז יתיר ו' .1 כלל קרי 


31 1.1—90 MICHA Michae epilogus. 


1 

^t‏ 5 כִּי הָייִתִל nbb5$5 yUpeECNL‏ בָּצִיר אִיןדאֶטְכָיל א 
RENS‏ בְּכּוּרָה אִוְּחָה נַפְשִי: Ton UZN‏ מִדְהָאֶרֶץ )"2 
sot bbs TN c7N2‏ יְאָרב SUDINNCDN Uk‏ יַצוּדוּ חַרֶם: 
cu Pbs 1-2‏ הַשר שאל cEGT‏ שלוג 
dub) ms «25 bim‏ הוּא וְיְעַבְּתוהָ: טובם m prz»‏ 
מִמְּסוּכָה mum npr n2 nup pEEO cb‏ מְבְוּכְתֶם: 
nasi PN "O2E-5N »^a3 SpRE-SN‏ ו שמרה 
פַּתְַידפיף : i275‏ מַנַבָל אָב n22 maa mop n3‏ בּחמתה 6 

7 "NS mimis nEXN ביתר: וְאני ביהוה‎ uM איבי איש‎ 
איְבְתִי 5" כִּי נְפַלְתִי קְמְתִי5‎ "Doro : "nS יְִמַעָבִי‎ "xu 
9 NBN iim זעם‎ b T אור‎ mim qua יאמב‎ 
"jw x "bbc ner חִטאתִי לו עד אֶשָר יָרִיב רִיבִי‎ P 
בושה הָאְמַרַהי‎ neorm nz wm inp אֶרְאֶה‎ E 
תִהִיה‎ np» r2 npsom Uv יְהנָה אלהיך‎ em אֶלִי‎ 
nw) c^ Wy nis ni לְמְרְמַס כֶּסִיט חוּצות:‎ 
1237 "n3 iN "sos בוא‎ TI ַרְחַק-חק: יום הא‎ 
מִים וְהֶר הָהַר: וְהיְתֶה הָאֶרְץ9‎ mv ime xn cans 
Meo רְעָה‎ c iemoosm מִפְרִי‎ maios 30:5 
יַעַר בְּתו כּרמל ירע‎ "zs צאן נחְלְתףּ טכני‎ "bru 
"o8 E7320 מְאֶרֶץ‎ qns "as + ITI "a"? 2» 9823 
על‎ T ּבְוּרְתם ושימ‎ PED גוים ויבשז‎ o : פְלְאות‎ 
17 YN "bis uis עפ‎ "ont תְחָרְשָנָה:‎ cuum Db 
Tao ינז מִמִסְנְּרְתִיהַ אֶלדיְהוָה אלחינל ִפְחָדוּ וְיִרְאוּ‎ 
18 irm עַלְפָטַע לְטְאָרִית‎ "353 Ww מידאָל 3122 נשא‎ 
9 וַרחמנף‎ 2m rm "pn כִּיחָפֶץ‎ bs 15 לאְהֶחְזִיק‎ 
»PN qmm טאתם:‎ - n^ nibx03 qon wma» dos 
:DP מִימִי‎ s^pzs DrstuN לְאַכְרְהֶם‎ 7n E 


v.16‏ פתח בס"פ 
סך פסוקים של נבואת מיכה מאה וחמשה, וסמן עכ"ה :! 


20 6 מיכה 2 .06 Pars libri tertia:‏ 
ל וְהַכְרְתִּי סוסיף מקרבף וְהְאבדפי מִרְכָּבְתְיךִ: וְהִכְרמִי 


Uusa zUEWS ְהַכְרְתִּי‎ "LM "Donny ארצף‎ "uui 
727p2 pius פסיליף‎ mem: stem לא‎ m'y 12 
720p pru "pp TT nibrob ri» mneunmw 1s 
p"'ixTnM pl ּבְחָמָה‎ DNI mb», שָרִי:ּ‎ "PTS 

c שמענ:‎ Nb WEN 

6 1 

א N)DUUOU‏ אֶת cp OR mms‏ ריב אֶתִהָתְִים 
nivl muroum ?‏ קולף: nim 2"vns EU wg‏ 
ְהָאִפָּנִים 7950" Js‏ 5 ריב dhz-e» Bieb‏ ְְסדיּשרְאָל 
cppslsm cp 35 "Des "a "e inztm à‏ עָנָה בִּי: 2" 
העלתיף yn‏ מְצרים sous qn" mul mam‏ 
לפניף אֶתדמשה אַהרן גמרים: E yen R^ "er‏ 
jen‏ מואב ּמַהדְעֶנָה אתו MA epa‏ "יי Y‏ 


" 


- 


sia ku: 7‏ האקדמטו im "3 det md‏ היִרְצה 
הוה ְַּלְפִי ni22?3 ci‏ נחלי-שמן i53 "Dun‏ 

"Ub "$us 8‏ בְטָנִי D"ÜE) PNED‏ הניד vtl‏ אָדֶם מהדטוב 
Sen UY simam‏ »" הקשות bpum‏ ְאהַבְתחְסד 

55 him bib c TENUES n5 2m 9 
Ti יְעָדָה:‎ "n nen crow yos ִרְאֶה‎ meum Nop* : 
TITO זְעוּמָה:‎ qu וְאִיפַת‎ DO nik רשע‎ mauu 
VD Mur "WM מִרְמָה:‎ "O2N בְּמְאזָנִי רשע וּבְכִיס‎ 
"DM בְּפִיהֶם:‎ $03 syst מס שביה דבְּרוּדשקר‎ 3 
אַתָּה תאכָל‎ - —b» spun הַכּותף‎ in אנ ה‎ 4 
"NT וְלָא תַפָלִיט‎ lon) בִּקְרְבֶ‎ yn תִשְבִּת‎ S 

טו תִּפָלט ל c0n‏ אֶתֶּן: אתה Nb »«n‏ תִקְציר DN‏ 


X4 Ay 
iJ ^ 


qos quens hi0‏ וְתִיריש ולא תטֶתַהוּין: 
nüro 5) y nmipz c£5zunde‏ בִיתדאַחָאב "5p,‏ 
בּמעציתס ל qni "hm‏ לטה שביה לשרקה rpm‏ 

ַמִּי תַשָא — o‏ 


0 חסר יווד | .19 סגול באתנחתא | 14.זצ קמץ pp"‏ 


29 1-9 MICHA Pars libri secunda: c. III—V. 


n3zp nmpnm)‏ ואשר Crot) inp‏ אֶתַהַצלְעֶהז 
לטְאָרִית ְהְַהַָלְאֶה "n2 bpbs nim ves enis "ss‏ 
nna o T nnrp qx‏ מְִדּלְפדֶרז 
nnND "ur vex-nz P]‏ הכאה הַמּמֶמלֶה הַרַאטנָה 
abr LO E roa‏ לה תַּרִיעִי רע המלך אִין 
73 אִסדיועצך 73N‏ קזיה חל "nm n T‏ 
בּתהצידן mis‏ ִּי nuez nisu nup chin nn»‏ 
"oio nN25‏ טם nre nim ule su "bium‏ איביך : 
nz‏ נָאֶסְפ nvià vos‏ רְבִּים הָאְמְרִים תִּהֶנף ותחז בּציין גג 
num rimum iT ND omm sy‏ ולא 2n» wan‏ 
i29 "072 DZ2P "2‏ קמ + uum‏ בת-ציון כִּי קרנף ג 
אָסִים בּרְזֶל' ו פרסתיל אמט נְחוּשה nipm‏ עַמִים m"z5‏ 
וְהַחַרמְתִי sony cyxz im‏ לאָדין imr Ya o‏ 
"nnn‏ בְתנְלוּד מִצוּר re‏ לינו בּשָבָט יַכָּּ על-הַל 
nw‏ טפט oo mee‏ 

5 y] 
בְּאָלָפִי יְהוּלֶה ממא‎ hyz5 אֶפְּרְתָה צַעיל‎ np5-ma sbw) 
זמוצאתיו מִפָּדֶם מימי‎ EE Deva mulo לי יָצָא‎ 
2 iau VEN UEM ne n yh ִתִנֶם עדדעת‎ i25 T 
3 שם יְהוָה‎ y nim $3 hr 7m T "ier 
inp mem ינדל פדדאִפְסִידאֶרֶץ:‎ nbl. יב‎ TEN 
wirioos UT co) כִּייַבוא בְאַרְצְנוּ‎ m ciu 
nnN אֶדֶם: וְרֶש‎ "202 nya mi^ nr26 ios "opm 
"NO E אַשוּר 22/22 וְאֶתדאֶרֶץ 7323 בְּפּתְחיהָ‎ y" 
6: mw o nme ידרף‎ CB) coxa ובוא‎ 
פַּרְבִיבִים‎ nüm מְאֶת‎ Ses mis n"2r Lez 2prt nO 
"5 Ens NE^ לְאָיש‎ ie עלידעטב אשר‎ 
עַמִּים ז‎ hz cUbz יָעַקב‎ nw mn 22 
אִם-‎ "M ְּאַרְיה המת לער $2" בְּעדְרִיצאן‎ mh" 
עלהצריף ה‎ jT sm: vw is. cow ^2» 
9 הַהוא נָּאֶדיְהנֶת‎ bI sm i" יַכָּרָתוּ:‎ pz 


v9. 1T‏ קמ וקה 


Libri Michae pars secunda: c. III-V. מ יבח‎ 6 28 
lCgl ES SRREUURPUUESAMACAIGEIYTCITUOT ד‎ IDE IL AMERIMEEEUETLEDSU T UEEU QM CSRDEM EE 
רעה 55 שירם‎ "2nk] טוב‎ C: !DEUPETDR nr75 2 


wo» "RUD Wow מעליהם שאר מעל עִצְמותֶם: ואשר‎ 3 
וּפֶרְשל‎ *"5XEb cmpoxi-ne] מְִלִיהֶם הַפָשיטז‎ Ey» 
Nb mom pz Ww inn5p gina soos bz "UNS 4 
-5 58» ההיא‎ nj Ézo vob "bo" אותם‎ m 
עַלְְהַנְּבִיאִים‎ gm" M פה‎ D מַעַלְלְִיהַם:‎ n 
שלום ואשר‎ wp bna crum הַמַתְעִים אֶתדְעַמי‎ 
לַכט‎ nb ל‎ monta vbr וקש‎ ciDE-Sr jo 
p'ie2gm-5y ּבְאֶה השמש‎ repa c25 nzum jim 
"Dr cUoepn jen החזים‎ 325 inn mur Up! 
"rub "Sw מענה אֶלְהִים: ְאְּלֶם‎ YN כִּי‎ pb לפס‎ 8 
iru Spr Tz nua וּמְשְפָט‎ sim כח אֶתרְוּתַ‎ 
זאת ראשי‎ ID) o ּלְיְטְרְאָל חַטַאתד:‎ 
כָּלֶ-‎ nM) מִשָפט‎ mzrzmün יִשְרְאל‎ ma יקב וּקְצינִי‎ ma 
T pour n"273 צִיון‎ rD3 יָעקשו:‎ nuoc 
ישפטו וְכְהנִיה בַּמְחִיר יולג וּנְבִיאִיה‎ 3m E | UN 11 
הַלוא יְהַיֶה בְּקְרְפָנו‎ vss "yu imei» יקלמו‎ mez2 
cann nb 5כן בּנְַלְלֶם ציון‎ > ins uy לאחתַבוא"‎ 9 
D | לְבָמְוּת יָעַרג‎ man וְהֶר‎ eun " b sies 
Epor 
בָּרָאש‎ ji mimcma "nomm וְהַיָה י בַּאחָרִית הַיָּמִים‎ 
nri וְהַללל‎ invo» vir 30:73) niz2yo הָהָרִים וְנְשָא הָגּא‎ 
אלהי‎ NS Dv לה אלה‎ ma וְאָמְרוּ לכו‎ m 
תורה‎ xxn jim כִּי‎ Up לכה‎ v2?rO יעקב וְיורְנּ‎ 
xr maim misses ושפט בּין‎ : intus mim-2m 8 
חַרְבְתִיִחָם לְאֶפִּים וְחְנִיתְתִיהָט‎ chen pin עצמים‎ 
Tir was sos אלה הרב‎ "is viter למזמרות‎ 
וְתְחַת תְאָנָתדּ וְאִין מחָריד‎ ES nnm וישבל איש‎ inm» 
cw דְּבר: פִי כּלְהְעמִים ילכו‎ DÜNZX ה כִּיְפִי יְהוָה‎ 
pii» unm . nim-ous 2 nim) אֶלְהָי‎ cuz 


i025 6‏ ס 3' m‏ הו הנא nEC rines)‏ ה לעה 


omo wa‏ 12 וול הספר 
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2j כו‎ MICHA 


Pars I. Initium secundae. 


n2?‏ מָפִיר עַרְיְהדבְשת ND‏ יִצְאֶה יושְבָת VNX‏ מִסְפָּד 
ae‏ הַאֶצָל seme inyor sz2 nr‏ לטוב rivo DIU‏ 2 
Ty‏ רע rh m Y p mm nw‏ הַגִּרְכבָה גג 
לְרָכָש dz naui‏ ה הטאת den‏ לְבַתציו 
T:‏ בא "rU‏ יְשְרְאֶל + לכן mme "nn‏ »145 
מוּרְשֶת גת Cp2‏ אַכְזִיב M‏ 2-5" יִשְרְאָל: לדמו 
vn‏ אָבִי 5ף n^‏ מַרְשָה m iz Bb)‏ 
יִשְרְאָל: פָרְחִי EE "55 "AD‏ הַרְחָבי 6mm‏ 
i "2 83‏ ב 
כל 

"d‏ חשְבִידאון וּפַכָלִי רַע עַכְדמְשְכְּבותֶם בְּאָור הַבּקר יעשוק א 
DNITUS "z‏ יָדֶם: "Tom‏ שדות ats d‏ ּבְתִים "Ni‏ שק 
n3‏ וּבִית איש D i" ipeo‏ פה אָמַר $m‏ 
32 חשב שַלהַמִּשָפָהָה הַזאת "Nn?‏ קאדתמיש משם 
צוּאלְתִיכֶם וְלָא תלכ nhi‏ כִּי nl‏ רְעָה :N'S‏ ביום הַהוּא 4 
we‏ עַלִיכֶם ns Eo‏ נְהִי נָהיה אָמַל שדוד pem wu‏ 
mum "a‏ איך ימיש לי לשובב שדינו יחלק: לָכן לאחיהיה ח 
ל s pee "EDEN mim npa EXE ban Tis»‏ 
סאדישפו nias : o aH nos‏ הָאָמְוּר preme:‏ הֶקָצר ז 
my‏ יְהוֶה HINTEN‏ מעל ליו Q5 or mb" "€ win‏ 
הלף: וְאֶתְמוּל c2 css wey‏ 20 טְלְמָה $*7N‏ 
תפְשטון מַעְבְרִים no‏ שובי sqm Wer "3 nono‏ 

"Wa npn mibs'»p mum mzn‏ לעולם: mp‏ ולפי 
TNPND "z‏ הַמָּנוּחָה 2:2" iy023 "m Cann nNOD‏ 
"pe im^ gen DE‏ לב new‏ 55 ליין 285" 1155 
משיף הָעם gems mDN :nun‏ ילקב $5 myzpN yzp‏ 
mau‏ ושְרְאֶל Jin "Br mu NX? txp"iN "me‏ 
nor :nwm nicum iz‏ הפרץ לְפָנִיהֶם פרְצגּ יעבר 
שָעַר aim‏ בו 42x‏ מַלְכָם ְפַנִיחֶם nim"‏ בְּראשם: 

97.3 

וָאמר R28‏ רְאשִי cpi]‏ וקציני cwTü mz‏ הַלָוא לָכֶם א 


4ז nnb‏ באתנחתא | 18.ז הסר א' | 8.צ מ' בשורק 


Libri Michae pars prima c. I. I. 12? Z9—11f 25 


wzün‏ וימן E"p nm mot‏ חרישית qm‏ השמש עכ- 
ראש nib‏ וַיִתְעְלַף וישאל "ubrns‏ לָמוּת "N^‏ טוב 
nyh-5a EON "'aNt* P" "nia 9‏ הקיטב RENE ny‏ עלד 
י הקיקיין wo‏ הימב חרהדלי עַדמנֶת: וַיאמָר npN nim‏ 
hon‏ "חקיי אשר perti‏ בי intm Nb‏ 128" 
oiuzN nz omm nl SET‏ ואני לא אֶחוּס עַלֶהִנִינְוָה vn‏ 
min "iN nti‏ הַרְבָּה מְשְתִיםדְעְְרָה רפ HUN Bw‏ 

: רבה‎ mono לשמאלו‎ puer iT-NÓ 


סך פסוקים של יונה שמנה וארבעים, וסמן SP]‏ ! 


Micháaá. מיכה‎ 


אי 

TIN Epi בִּימִי‎ "pun הָיָה אֶלְמִיכֶח‎ UNO ִּבַרוְהנָה‎ 
שמעף‎ + iuis ענמי‎ nin iN יְהוּדה‎ "52 mem 
495 bzs יְהנה‎ "Vs הקשיבי אֶרֶץ וּמִלאֶה ויהל‎ Ds vay 
gom 0m ies NIS mim: ni קדשד:‎ boss "SN 3 
]»pzn" mpExm vins Dr 2» חא‎ 
כָל-‎ 2pz" sU TW "O32 n0? UND "ED Missn 

זאת וּבְחַטָאות בּית vubp-"2 boi:‏ יקב הלוא os‏ מל 
nios 6‏ יְהוּדָה הלוא "Prog T‏ שְמָרָון לעי "jen‏ 
7 למשער nmi MS "mum n?‏ וָיסדִיה TES‏ 52- 

ֶסִילִיה bones sms;‏ ישרפ בָאָש לצבה אָשִים 
nn ci ToO 8‏ זונֶה nud pna sip‏ ישוּבו: עַל- 

"EDO אֶעָשָה‎ mi) שילל‎ nl זאת אֶסְפְּדָה ְאִילִילָה‎ 
a EE יָעָנָה: 3" אנושה מכּוּתִיהָ‎ nmi: bow p'Óms 9 
vrár-bw B P3 T "p עדהשער‎ $3 sev 
rp» conr Dbulepo br לְַפְלָה‎ mes anoóe fau 


^D v. 11‏ רפה V.S‏ יתיה 8/4 5 v.‏ בללא ^ v.s.‏ שולל קרי 
v.10‏ התפלשי קרי 


wo oz 


rS 


25 2,9—4,8 JONAS Jonae contionati correctio c. III. IV. 


Pw pmi» ngon מְשַמָרִים הַבלידשָוְא‎ ep אלדתַיכל‎ 
pru EHE DYpD אֶזְבְּחָה -- אשר‎ AT Spa 
"ZN אֶתִדִינְנָה‎ NPU MIS nim ויאמָר‎ c mimo 
» SOIN 

S dogs 
$T 2 cup שנית לְאמר:‎ njb-5w mime] ^um 
לבר‎ "53N אשר‎ nxepzTDN UN וּקְרָא‎ nbdan Ux 
5 npa n nim 27 mu M n IE E 
T n חל‎ m שלשת ימים:‎ Lo mu לאל‎ noi my 
nu ויקרא ויאמר עוד אַרְבְּעִים יום‎ E 2 Lo בעיר‎ 
nus Dix-u NR "Wai n" "2 נְהָפָּכֶת: ויאָמִינ‎ 
6 ויקם‎ my שקים מִנָּדְלם וְעדדקטנם: 23 הַדָּבָר‎ 
שק 2 שלחה אֶפָר:‎ c2m אַדַּרְתי מעליר‎ 2mm iwoz"a 
;e*wz לָאמַר‎ vy avem cru mur האמל‎ pir 
E" abo אלדוטעמל מאוּמָה‎ NES Üpzn nanzm 
וְהַבְּחַמָה וְיקְרא אל‎ ETRD סו שקים‎ ze אלדשְתּוּ:‎ 
9 comme איש מִדַּרְכָּו חַרְָה‎ x "pim ELM 
9 NP]'iEN ה אֶלְהִיסוְשב מחרון‎ Dn) ne zb: בְּבְפִיהֶם‎ 
"n3 nz?70 2-2 נאבד: וירא האלהיפ אֶתַמְעְשִיהֶם‎ 
לעטותדל הָם וְלָאץ‎ "27-"UN nz9n-5» הַאְלְהִים‎ nra 


dq 

iym 52en" ויחר לו:‎ nb הירע אֶלדיונָה רְעָה‎ 
שַלדאַדְמָסִי עַל-‎ "mus 27 nrbs mim nsi ויאמר‎ 
yan AE "DN "S "nA "z תִּרְשִישָה‎ cis "ru כּן‎ 
nim nez inr m3 sph-23) אפים‎ vow a 
+ הוה‎ UON ִּי סוב מותי מחיי:‎ "2e קחדנא אֶתִנַפְשִי‎ 
מִפָדֶם לערה‎ cun vin מ‎ np S is ms zen 
תחפי בצל עד אשר יִרְאֶה מַה-‎ cus nio c6 (ev 
6 לִיזְנָה‎ by» i orm יְהנָה אַלְהִים קיקיון‎ qmm imis 
E יונה‎ mpi מרְעתל‎ is P s ts לחָוית‎ 
ז‎ nora תלעת‎ E ND yom :nzim npo הקיקיָין‎ 


sr (cun אֶתדתקיקיון ייבש:‎ Es noa» השחר‎ 


Jonae fuga et mirabilis servatio. — 1131? 16—28 24 


nhN2‏ אָלדהים לְהֶקָל C my smirn‏ אָכְיִרְפְתִי 
nyren 6‏ 22553 ויִרְדַם: M 20g‏ ^2 ההפל "'aN*Y‏ 
mp r3 nin‏ קְרָא z-ND nürp DEN E‏ 
wb 7‏ וְלָא נאבד w*w svo:‏ אָלְהרְעהז Hon mien is‏ 
n» "Deus n5»‏ הזאת 35 ויפלו ירָלות ויפל 
8 הרל nib‏ ריאמו vs‏ הַגִּידַההנָּא "UNA 2E‏ לְמִי- 
"uUam "b nim nz‏ ף וּמְאין win‏ מה nk xs‏ 
inp ny ma 9‏ נַיָאמָר אִלִיהָם nmn "DN "Un?‏ אַלְהַי 
י N^ó^ "os Bram‏ אַשַרהְעָשה אהי RR TERR‏ 
nk Bros‏ נדולה |yT-2 pi» ns D yos‏ 
1 האנשים wu Am »EbO-‏ ברח 2^ Tun‏ להם: ?Yoses‏ 
Pos‏ מההפעשה 3$ nn ^5 "by mm phum‏ יע 
וְסְעָר: DON "pNM‏ שאוני phu" zin "vom!‏ ה 
מָליכם. בִּי uis nm bino "£n "Sus "5caN sh‏ 
"mmis‏ הָאנשִים לְהָשִיב D s bes Ns nuz DS‏ 
emer "sen "en 14‏ ם: nime rt‏ יאמל iim niw‏ 
אלדְנָא נאבלה Ubi‏ האיש R^) c7 abs i-o nin‏ 
5" אַחָּה יְהוֶה פָּאשר הַפַצְסּ imr‏ וישאל אֶתדיונָה 
ider00 Oy sias" c*n-bw Wise ie‏ ניִירְאוּ הְאַנָשִים 
noi DRY‏ אַתהיְהוָה ִזְבְּוּזְבָה ליה%ה ידרו נדרים: 


248 
Xm בְּמָעִי‎ njh "mm nmy€nw r525 535533 Him א וימן‎ 
2085 NN לִילִית:‎ mutus ל טלשה יָמִים‎ 


miris c‏ אֶלְתיו inn cyan‏ נאמר עָלָאתִי מִּצְרָה לי 
אֶלדיְהוָה Di qoo coil‏ שִוְעְפִּי nro‏ קִילִי: 
ַתשְלִיכָנִי ovn‏ 2253 יָפים mM‏ וסבבני סיסבו 
ונלי 7S Uy Tn "mu: "ms "omn rem "bs‏ 
אוסיפ DUhno‏ אֶלְַהַיכָל קדשף : אפפוני מ'ים rinm wj‏ 
ולכי סופ חבש לֶראשִי: לְקְצְבִי חָרִים ru‏ חַאֶרֶץ 
mim "mn nn» bsp bib «2 mu‏ אְלְהָי: 
8 בהתפטף Cb) y‏ אֶתהיהה "bien SUN Nim cer:‏ 


"mh v. 4‏ א' 


= Vol. 


25 1 5 OBADIA ו ד‎ mm 


aia ביידאְחָיף $3 )152 וְאַלִדפִּטְמָה כְבְנִיוְהוּדָה‎ B 
13 may-"y oz Cisl ings sia "WE bran bs D72N 
-eN] "DN cba derH2 DDNUO SE אִידֶם‎ nba 
14 nnl pi אִיד: וְאלדתעמד + עלההפ‎ S2 ini nim2om 
smi צְרַה:‎ nba vT*b won אֶתַפְּלִיטִיו ואלה‎ 
7223 32 nir: Für "NP cUin-bp-ir nim-en 
כל‎ "pu עלדהר קָדְשִי‎ | Dp'nu "N25 LENS 2n 
זו‎ nw ְְּא הָיוּ: וּבְהֶר צִיון‎ "m $53 "nu "2m eriam 
I8pE אֶת מוּרְשִיהֶם:‎ 2p. n 50 up mum "bbb 
ptm dpt je» ma nin noh ma אש‎ ₪ 
יְהוָה דִּבַר:‎ ^h עו‎ mac שריד‎ mu DE b NT n3 
19354" eh LE-DN וְהַשְפַלֶה‎ "by הננב אֶתדהַר‎ sin 
PUZ-ATTDN וּבְנְיָמַן‎ qvo ngo nay mE אֶתִדשְדָה‎ 
: עדדצרפת‎ 5uixntc8N לְבָנִי וְשְרְאָל‎ dun-nn ntm 
הפֶגֶב: וְעָכָ‎ "ny DN Un בִּסְפְרָד‎ SN ורושלם‎ nx 
כִיהוה‎ np cbr Uns DE5 בְּהַר ציון‎ Bein 
: הַמִּלוּכָה‎ 


סך פסוקים של עבדיה עשרים ואחד וסמן א' e‏ 


Jonas. יונה‎ 


156598 
272N "p mp כָאמֶר:‎ "moa mw mimo: m 
iS Dry? כִּידַָלְתָה‎ muy הַגְּדולָה וּקְרָא‎ 6 m? 
יפל וִימִצָא‎ T8 nm מִלַפָּנִי‎ mut miis ny sp 
עְמְהָפ‎ wiz2 hz "3n mazo תרשיש ויתן‎ mNI Onus 
izin-ow BLiuem "en nim imm תִּרְשִישָה מְלָפָנִי‎ 


1 


niNYUS 17:955 n205 nu] Den bim "n" 


המַפְחִים ויזעקל איש אֶלאָלְהָיל ויטלוּ אֶתהַָּלִים TUN‏ 


v. 0‏ פתהח באתנחתא 


Obadiae pagina contra Edomum. 11! 13y 911—1,12 22 


הנדרי irse‏ " הרסתי אלים | cM‏ ימי עולם: 

"QU וְכְלדהגּדלם אַשַרְנְקְרָא‎ Bw newu-pN למיען יירשו‎ 9 
B זָּאֶת:‎ nür nimeow) bm» 

m2» qum "Xip2 חורש‎ wi mimos) בָּאִים‎ n" nimis 
ְכֶלדהַגּבְות‎ ocy | והשיפו חָהָרִים‎ yn בְּמשף‎ 

Ew» ּבָנוּ‎ ES עַמי‎ nmulu-DM תִתְמוננְכָה: וְשַבְפִּי‎ 4 
n sey, ושתוּ אֶתדיִינֶם‎ n" (o2 wn נשמות‎ 

poen‏ ֶדפְרִיהֶָם: cpomehr mpra‏ לא wGpy‏ לוד 
מִקָל nim] "py E22 pr) "UN bDoT‏ אִלְקָיף: 


סך פסוקים של עמוס מאה וארבעים וששה וסמן "ap‏ / 


Obadra. לבריה‎ 


qm os‏ עבדִיה "own‏ אִדנִי niv‏ לאדום שמוּעה שמענ 
ou onim nea‏ בּגויס monens DT mowp3] map ni‏ 
zen) op mm i‏ בּגוים בַּזיי תה ni (ID rURO‏ ד "NES‏ 
26" בְחְַוִידסָלָע מָרִים ipa‏ אמר DI‏ 72 יורדני ארֶץ : 
4 אדִתִכְבִּיהּ כַּנָשֶר ְאדבין ִּבָבִים שים jT mun up‏ 
n‏ בְאֶדְיְהוָה : C2 WI cehpetN‏ אֶםשוּדדִי SN nv‏ 
נִדְמִיתָה הלוא Be slo»‏ אִסדבְצרִים בָּאוּ כָף הלוא ישאירוּ 
abEL TN T :‏ עסו 7r2)‏ מַצְפּּנִיו: עדההפְּבְוּל 
quein 5i "uM 55 qb‏ יכל "UON EE‏ שלמף 
qom 8‏ יָשִימוּ sm‏ תּחפיף i mcm yu‏ הלוא בּיום 
mnn‏ נְאֶדיְהוָה "mT2N m‏ חְכָמִים EY‏ ּתְבוּנָה "na‏ 
wb Tam Sy) BEY i3El 9‏ יכָרֶתאִיש מְהַר עַשָו 
bog "‏ מִחמס Wn‏ יקב n2 germ‏ וְנְכַרְתּ לעולם: 
du p" nizi n*2 nin qm» evin‏ ְנְכָרִים wz‏ 
Sy‏ וְעַלדיִרְוּשלֶם PE ym‏ אתה -om am 3UNS‏ 


v. !!‏ סגול באתנחתא 13 nnb v.‏ בס"פ 1 קמץ fp‏ 
וו שעריו קרי 


21 89. 910 AMOS Visio V. et peroratio: c. IX. 


(my "OU Bw) הַהוּא‎ nDy2 o: mu מְצָרְיִם:‎ € 
אזר:‎ n2 וְהֶחַשַכְסִי לְאֶרֶץ‎ mesi pss וְהָבָאתִי‎ 
i Drm) וְכְלַשִירִיכֶס לְקִיָה‎ Dess הַגִיֶם‎ "Prem 
Ti boss Poe, קרחה‎ viNT bp bv pi ַּלמְתְנָיִם‎ 
הַמָּה ו יָמִים בָּאִים נְאֶם וג‎ i: i" mi» nmm 
ולאהצמא‎ bres בְּאָרֶץ לאדְרְעב‎ 275 onim) mn אַדנִי‎ 
Bm "a wyp inim cor nw אלשמ‎ Co EP 
ְלָא‎ nim--27nN לבקש‎ "pod" ּמְצַפּין וְעַדדְמְזְרַה‎ 
i וְהַבְּחוּרִים‎ nip nnn mobbspE הַהוּא‎ cz יְמִצָאוּ:‎ 
t Wut חי‎ vows pe nodss EzIunn !NDEZ 
לוקמ קדו ס‎ ien 28 OM qm 
Brat 

רְאִיתִי אֶתאדנִי 233 "ox mà2ren-or‏ הף הַפַפתורא 
wir"‏ הַסְפִים וּבְצְט בְּרָאש כְּלֶם וְאֶחָרִיתֶם בּחָרֶב Xm‏ 
לאדונוּס לָהֶט cj‏ וְלְאדימִּלָט Dp‏ פָּלִים: אָדיִחְפְּרּ P4‏ 
mun noa bns prpn "T nin‏ אְִרִידֶם: וְאִםד3 
ZI‏ בַּרְאטו eEDN Du "9n‏ וּלְקְחַתִּים jns]‏ 
DON cu zn spopr Xr Up‏ אֶתַדהפְהָש impu)‏ 
ְאָדיִלְכוּ 423mm ns mxN 60 cmmIk "r5 ^d‏ 
""r "mae cri "‏ עליהם n"j7N] inzies NO n3‏ 
nüm‏ הַצבָאות הניגע PRI‏ וַפּמוג sec]‏ 25-55 52 
ְְלְתָה nis hie‏ וְשֶקְכָה כִּיאֶר מִצְרִים: הַבְּנָה sB"ou2‏ 

c2póm chops הַלְרָא‎ mue yos ipw מעלס"‎ 
הלוא 5335 כשלים ז‎ o שְמל:‎ mim yos לפנו‎ 
אַתם לי בָּנִי יִשְרְאֶל נְאֶיְהוָה הַלוא אֶתדישְרְאֶל הָעָלִיתִי‎ 
מְכַּפְּתר וַאָרֶם מָקִיר: הַנָהפ‎ cUpu5ES m^hxo מָאֶרֶץ‎ 
5r nn& nTO$I] nion בְּמִמִלְכָה‎ mm קָינִי ! אַדנִי‎ 
יעקב‎ ma-nN השמיד אַטמִיד‎ NS "? CEN הָאדְמָה‎ "D 
9 וְהנָעותִי בְכָלַ"הַגיִם את‎ nara m numer : איהה‎ 
sys €x EN nhzsz ינוע‎ uz יְסְרְאל‎ ma 
ep dune) ssim ws "won $$ ופותו‎ zona 


v.6‏ מעלתיר קרי 


Visio 117. Reiegatio. Visio IV: c. VIII. עמום‎ 77-88 20 


ל "XN npn van n$ o inm‏ 233 עלההזמת 
8 אנך pct‏ אנף: Fw^ npW- 72 EN rhe" woNM‏ עמוס 
ein‏ אנך "N5 bini" va» 55p2 qw nip "23n "TN "Nt?‏ 
9 אוסיף Ti»‏ עבור bi" "p prt niaa wee» iib‏ 
"Pap wm‏ עלבּית Bran‏ בחר mo‏ שלח 
י אִמִצִיָה פהן בִּיתַאל try‏ מִלְרְישְרְאָל "iss‏ 
קשר cio» wr‏ בְּלֶרֶב bmi ma‏ לאדתוכל הָאֶרֶץ 
cnr "ON R5 i mro cns bus‏ 2392 יָמוּת 
iva nom nos bio E212‏ אַדְמְתל: "NM‏ אמציה 
אמוס sm‏ לף menu‏ אֶלארֶץ -bows nmm‏ 
cU sn Du 3‏ תִפָּבָא: וּבִיתְאל N5‏ תוסיף nm 7i»‏ כִּי 
NU obruo 4‏ וּבית מִמְלְכָה הוא: ויען "NM bins‏ 
אֶלדאְמַציָה. "Di wez-Nb‏ ולא "oj: wur‏ פִּיהבוקר 
טו אֶנָכִי בלס שִתָמִים: ויִקְהָנִי rÜm‏ מאחרי הצאן "'2N'‏ 
rm Now 16‏ לך Win‏ אַלעַמי T‏ וְעַתָה a8‏ דְבַרד 
nns nim‏ אמר לא Nz2om‏ יראל mer zen Nb‏ 
prie" 17‏ + לכן qnm nim owns‏ ְִּיר "oz Eun‏ ּבְכְתִיףּ 
בְּתָרֶב יפלו zobr nbw pene »2n2 grow‏ 
nuam mien‏ וישראל 155 ces S5‏ אלמתה Sus‏ 
mn‏ 8 
nl‏ הַרְאָנִי אָדנִי npscmo wow iy" 2155 npn ninm‏ 
ENS‏ וְאמָר פַּלְּבם קיץ N2 Ls nm "ewm‏ חקץ 
אלמי וִשְרְאָל לַאאוּסִיף קָד בר rib‏ וְהילילו שירָות 
n2 ten‏ הַהוּא bw)‏ אֶדנִי njm‏ רֶב "en‏ בַּכֶלַמְקם 


A‏ שו 


e» 


yhnw הַשָאְפִים‎  תאזדועמש‎ o son הִשְלִי‎ + 
וְנִשָבִּירָה‎ Gunn יַַבֶר‎ "ba נידאֶרֶץ: לאמר‎ miub n 


Dr וּלְהַגְדִיל‎ HE'N ra וְהשַבַּת וְנְפְפְּהַהדבָר‎ "28 
42:2 jen mS בלס‎ ns מִרְמָה:‎ "D mures 6 
DN 2pr* yin ninm »zu נַשָבִּיר:‎ 72 Ses ns d 
Dex NS בְּלמִשַטִיחֶם: העל-זאת‎ nij DIN 5 
ה‎ pun neu nj» 5A) npóm om. וְאָבֶל פָיוָב‎ 


vA‏ קרי nium v.8‏ קרי 


19 6 AMOS orotionis TET. finis. Visio 11:0. VER 


AE 
ראשית א‎ "cp2 ye "n3 הוי השאננים בְּצִיון וְהַבְּסְחִים‎ 
21255 ski mz 1727 יִשְרְאל:‎ n3 לְהַם‎ "2? n" 
ristuen-yo פלשתים הטובים‎ nis] n3 rn" nén 
$ uam רע‎ es הַמנְדִים‎ I EL אֶדרֶב‎ nihn 
+ עַרשותם‎ jr עלחמטות שן וּסְרְל חים‎ Erin 'cun nau 
על ה‎ c"b*bn :pzyn Ti ְַגְלִים‎ NX E ְאָכָלִים‎ 
6 כ השתים בְּמְזֶרַקֶל‎ euo "188 "(5 tun "b 
nime 26-5» s5nj וְרְָאטִית שמָנִים יִמִשָחוּ וְלָא‎ q^ 
8 yz immo מרְזה‎ "£^ mb ONT 15» ns Lr 
אנכל‎ 2ND nDÓN2X אֶלְהִי‎ him-ew) digoz rm "UN 
עיר ב‎ "Ducum "nj vp) יעקב‎ erm 
jiji) rümO "Es אִנְשִים בְּבָיִת‎ nor pb Dnm 
QUN5 "à מְִהָבּית‎ E"oxs לְהוציא/‎ ibus דודו‎ 
b. חָס פִי‎ "oW CEN וְאָמַר‎ Wer העיד‎ DUI "roZ 
nuo mim n»n o יְהנָה:‎ c3 inm 
12 dign הקטן בְּקְעִים:‎ mcn) רְסִיסִים‎ 58 mas nim 
אסדיחרוש בּכְּרִים ִּיהֶפַכְָפֶּם לראש מִשָפֶט‎ me ִּסָּלֶע‎ 
הַשְמְחִים ללא 727 הַאמָרִים הלוא ג‎ impii npTX "E 
una Er הנה מלים‎ 5 ar לג לחנ לנו‎ "pua 
מִלְבְוא‎ nrw Xn» "ib nius "nts nin אבי‎ Rmi 
פ‎ — ino irs non 

1-798 
&pib» nenp2 ^23 יוצר‎ mmy nios vus הֶרְאנל‎ n5 
2 545b his-mN nm IE "53 הלקט ְהַנֶּה-לְקש אַחֶר‎ 
יעקב‎ mp "o Wl סְלַח‎ iim. "uw אתדעשב הָאֶרֶץ ואר‎ 
$"0N mum עלדזאת לא‎ mim Em קסן הזא:‎ ch 
i245 קרא‎ nim) אַדנִי יְהוֶה‎ SiS ס פה‎ C WEM 
אֶתִתְּהָום רִבָּה ואלה אֶתדה‎ PES אדני יְהוה‎ UNI 
$Yop כִּי‎ 2pz" mp "n wind me אלני‎ E חלק:‎ -- 
"us אָמַר‎ nup לא‎ NDA rNr-5» nim sn : הוּא‎ 


mp קמץ‎ v. 0 
ox 


Oratio 111. elegica: c. V. VI. עמוס‎ 5,5—21 18 


ה דִרְשוּנִי vnm‏ וְאִלְִתִּדְרְשו בִּיִתָאל וְהַגִלְנָּלל Nb‏ תְבאו גּבְאֶר 
20» לא "arn‏ כִּי הַגּלנָלי 355 I QR ENTE nó»‏ 
6 חרשף nt" "m nins‏ כָּאָש mo" ma‏ ְאִכְלָה 
TM nzzo-ymw 7‏ הַהפכים np DEU mr5b‏ 
5 לאֶרֶץ see‏ עפה כִילָה וּכְסִיל wen‏ לפקל צלְמָוֶת 
qunm ze mim‏ הקרא לְמִיְהַיּם opu‏ עַלפָנִי 
NOS tieu sum ade 9‏ שד avi‏ שד "322r‏ 
w^ 155 iym nom «27 moda —r62 wj xd,‏ 
nn n "fi «5a pm ADM bob rioud‏ 
nbryv) TOn—"233 02 "sure 12‏ וְלָא abun‏ אֶתיִינֶם: "P‏ 
n"yz? c$IUP m2» "my‏ חַטְאתִיכֶם pU m‏ 
cya "ES "nz 13‏ 72" הַטוּ: לכן הַמַשְבִּיל n»3‏ 
DI"? DD Nummi‏ רְעָה היא: דִרְשוּמוּב ְאָלֶדרְע vos‏ 
"UND c2DN nüNIX "now njm imm mm‏ אִמְרְמֶם: 
yc‏ וְאהָבוּדטוב וְהַשִיגוּ DE Q262‏ אולי. Dr‏ 
Dis2xníN nimi‏ שפלית ספ 49 MESS‏ 
אָמַר יְהוָה אִלְהִי צבאות 6 iae‏ מִסְפָד -b2:‏ 
חוצות יְאמְרָוּ nin‏ וְקְרְאָוּ א ל אֶלאָבָל וּמִסְפַד אֶל- 
crus‏ נָהִי: EDO n"a^;-5225‏ ִּיאְעָבָר "DM 5ja?p2‏ 
imt‏ 0 קוי DUNDOB‏ אֶתדיום nr nim‏ 
njm sch cz‏ הוא-הְשף "M cx "bNP T‏ 
cmm dre cen "E‏ וּבָא הבית Um qoo)‏ עַל- 
כ הקיר mim e in-Nbn snm docs‏ ולאדאצר 
1 וְאָפַל ולאדלגה now mW) I‏ חַגִיכֶם m"? Nb)‏ 
בַָצַרְתִיבֶם: »"' "b-sbsp-eN‏ ללות ּמִנְחְתִיכָס לא אֶרְצָה 
ES‏ מְרִיאִיכֶם לא :U2N‏ 755 מְעַכִי המון שריךף 
sim mona‏ לא אֶשָמַע ו ויפל 5r2» npTi^ og "2s‏ 
cnbztn (rese‏ וּמִנְחָה הִגִשְתְּילִי 2182" ארְבְּעִים 
שה ma‏ יִשְרְאֶל: וּנְשָאתֶם אֶת mo‏ מִלְכְּכֶם וְאֶת 
(DE‏ צַלְמִיכֶם פּוכָב אֶלְהִיבֶס "ON‏ עַשִיתֶם לְכם 
Cow piey? natnm cepe coemes‏ יְהוָה. CULN‏ 
E ToU n2‏ 


IU 9 AMOS Orate IE npmulencc: e MIR 


4-73 
snipuürn ya 602 ^s jizn mise nm שמ הַדָּבֶר‎ 
inp» nean enm הרצצות אָבִינִים הַאמָרְוִת‎ zs 
2 N52 בְּאִים יבס‎ n" n»n כִּי‎ dp nim שב אדני‎ 
וּפָרְצִים תִצאנֶה3‎ ina בְּסִירְות‎ qnum) אֶמְכֶם בְּצנת‎ 
i spe NI mimos) mass mln) m nw 
nb c5 nw Lo הלל הַרְבּּ לְפַשֶלָ וְה; ביא‎ "UE 
nma תדה וקראו‎ yan בוו‎ "nor : מַעְשְרְתִיכֶם‎ aUa 
6 וְנֶםד‎ inm y BW RE 2 אַהַבְפֶּם‎ qj ^3 "5675 
553 בְּכְלְדְעָרִיכֶם וְחַסָר חמ‎ ERG qv לְכֶם‎ "pn אַנִי‎ 
מַנַעְתִי ז‎ "23N e») : הזה‎ "y רֶלאדשבְתם‎ oria 
לקציר ְהָמְטַרְת על-‎ ET utu i2 אֶתהַנָשם‎ D22 
]- הלקה אַחַת‎ "OON NS DCN vie אֶחַת‎ "UY 
suh תיבש: 533 שפים‎ ms אשַר-לאתְמְטיר‎ mpm 
pp2u-N») wii Nb mwo mino אָלעיר אהת‎ my 
9 אֶסְכֶס בַּשְדְפּון ּבַרְקין הרבות‎ "menm בְאֶהיְהוָה:‎ "uy 
-Nb, ena zw" ם‎ n»n" ְּתִיבֶם וְכרְמִיכס ּתָאָנִיכם‎ 
מִצְלים י‎ qu נְאֶדְיְהנָה : : מִלַחְתִי בַכם ִבָל‎ Uy שַבְתֶּם‎ 
סוּסִיבֶם וְאֶעָלָה בְּאָש‎ "IU cy בהר בְּחָוּרִיכֶם‎ "Ps 
ְאיְהנָה : הֶפָּכְִּי בָכֶם גו‎ "T cp2u-Nb n5Ew2) מִחָנִיכֶם‎ 
cx DNI Un אֶתַסְדֶם וְאֶתהעמלה ותד‎ bts ְּמִהָפְּכַת‎ 
p : מְִשְרְפה וְלְאשַבְתָּם עָדִי בְאֶדְיְהוֶה‎ 
ו‎ qien כִּיזְאַת אלֶטֶהלֶ‎ ES Psi" טהל‎ n5 5 
13535 וּבְרָא‎ mm "x n ci rogo לִקְראתִאָלהַי‎ 
"raz-bs TO nEO^Ané עשה‎ ine Ego Tim 
פ‎ Tp DÓRIXCDON nim yow 

25m 
עליכם קינה בִּית א‎ wg chis אשר‎ ni שמ אֶתִהַדָבֶר‎ 
2-5 mpi wis neni mp שְרְאֶל: נִפְלֶה לאדתסיף‎ 
3 יְהוֶה(הָעִיר‎ m "xw n "soo (immpo אין‎ (mmo 
) תִּשָאִיר עשרה‎ nw» DR "NO Nm BEN היצאת‎ 
1 Ss" יְהוָה לבות‎ Nn 00 לבית ישְרְאֶל:‎ 


Prophetae Misión es. 2‏ תל 


4 


Oratio I. ad populum: c. III. עמוס‎ 213-315 5449 


"UNS n»n pnr mn לאמר לא תִפְּבְטוּ:‎ epis 
pim 55a bim zw) עַמִיר:‎ so הענלה המלאה‎ [ prp 14 
ותפש הקשת‎ dtp? בר | לאחומלט‎ ims yownso מו‎ 
D»n* N5 הַפוּס‎ 22 bon לא‎ vous bp לא יעביד‎ 
CON) בַּיְּוהַהָוּא‎ C» ni n"yizi2 db y'"SN i002 16 
| o inim 
Qv 


o6‏ אֶתדהִַדְּבֶר nim "27 "ÜN nin‏ עַלִיכֶם 53 ישראל. 
now ERES yoN2 "eben "UN nhptam-5s P‏ רק 
אֶתְכֶם prp‏ 552 מְשְפְּחוּת הָאדָמָה עַלדכָּן "bbN‏ »2*5 
DM 2‏ כָּונְתִיכֶם: > הלכו טנִים "nv‏ בְּלְתִי אַםדנועדל : 
TN Roe? "x! ws sun 4‏ לו היפן כּפִיר in3527 bio‏ 
E n‏ אסדלְכד: ‏ הַתְפָל צפול ne-5»‏ הֶצֶרֶץ ומוקש PN‏ 
mb o‏ היעלְהדפה d tra ivizb Nb Tio nbwn-yn‏ 
^p‏ בְעִיר וְעַם לָא sm‏ אִפִתְּהָיָה רְעָח בָּעִיר nim‏ לא 
ine‏ " לֶא יעשה אדני es j"ON "$21 nim‏ סולו ES‏ 
v2 8‏ הַפָבִיאִים : "2E mM‏ לא NOS‏ אדני nim‏ 935 
9 מִילָא יִנבָא: "hen.‏ ' עִכדאַרְמְנִית pies ns‏ 
yowa‏ מִצְרָים וְאַמְרוּ הַאֶסְפו "rer‏ שמרון sk‏ מְהוּמַת 
nimc‏ בְּתכָה ועשוקים בִּקְרְבְּהּ: ולאדידְעו עשותנְכְחָה 
mimos):‏ הָאְצְרִים  1iDm"miW3 "5 conn‏ ס לכו 
$3 אָמַר HT TN‏ צר 220 yim) Ju‏ ממ שף 
cqppNON vI23:3‏ פח "pa n$T oues "END ime UOW‏ 
האַרִי CDD‏ כַרְעַים או בדלדאזן 1 bini" "32 x»‏ 
הישָבִים 7052 בְּפְאֶת wd o : pun non‏ 
mus tmi‏ עקב נאָםדאָדני "rom mm‏ הַצְבְאות: 5" 
vis bip" tip "pe sva‏ וּפְּקְדְתי ' rinzra-br‏ ִּיתְאל 
nup xe‏ הַבִּזְבָּה ונפו לארֶץ: "mem‏ ביתההחרף 
עבת הפיץ "po Sam‏ הפן וְסְפִי -mw) mz? e"m‏ 
inim‏ ס 


₪. ₪ 


- 


4 קמץ בזקף v.8‏ קמץ בספחא 


19 115-242 AMOS Orbis suppliciorum. 
b "mos קת‎ Downs וְארְבָָה לא אשיכנ ף‎ 


1 "yug כ‎ ugog-by zh UN ס פה‎ ETE 
אֶחָי‎ 2302 iT wa"UN לא‎ noz pio 
נצח:‎ Bum noir) לְעָל אפו‎ rom רְחמָיו‎ nnus 

wm "nou‏ בְּתִימַן sow‏ ארמנות ברה BU‏ ב כ 

18 בְנִידעָמון ועַלדאַרְבִָּה‎ "rU iiy יְהוֶה‎ M 
למען הרחיב אֶת-‎ siam ַלבְקְעט הרות‎ "BE ÓN לא‎ 

+ בְּהומַת 523 וְאִכְלָה אִרְמְנתִיהָ‎ m "nim T 

בִּתְרוּעָהּ בְּיוּם מַלְחַמָה בְּסָעַר בְּיום סופה: "om‏ ִלְבָס טו 

o ^ cnjw cow unt vue) n spun 
2-3 

nm «os nb‏ עַכדפְלְמָה "rb‏ מוּאָב nrz0wcór)‏ לא א 
אַשיבנף עלהשרפו ninzy‏ מלְהדאֶדם לטיד: 2E‏ 
בְּיאב ְאִכְלה אַרְמְנָות הקריות VN n‏ מואב nz‏ 
קל mum "Bd‏ שופט מִקְִרְבָּהּ וְכְלשְרִיהָ yin‏ על 9 
o0 injm "oM‏ פה nm "ON‏ על-שלשה פְטְעִי יְהוּדָה4 
Nb noz‏ אשיבפו pm nj nyim-ns rbwp-by‏ 
לא sn‏ ַיַתְעוּם TEE‏ אשר-הלכו אבותם אִהְרִיהֶם: 
nia noo nmm um "nnb‏ ְרוּשלֶם: o‏ ליפהה 
mm "àoN‏ על-שלשת "ub‏ יִשְרְאֶל m river‏ 
qos] px 8022 n3»20-5» "22"‏ בּעבוּר TTA‏ 
meeNGD‏ עלדְעפר-אָרֶץ bs n9 qm Es wi"‏ וְפִיש? 
i|» vàm‏ אָלְהּפְרָה למען הלל s-byt ip mu-nw‏ 
nzra-»s bs "e" b*bar] n3‏ » ענוִּים sms‏ בּית 
"EDS "53h TES‏ אֶתהאָמרל מִפָנִיחֶם אשר 973235 
SE Jem i25 Ero‏ לי eR TU TONS‏ 

ng רא‎ TNT לרְשֶת אֶתאֶרץ‎ ni אְַבּעִים‎ E SN 
2 hNFyYN RNZ לְנִזְרִים‎ "mao מִבָּנִיכֶם לנְבִיאִים‎ 

12 ְַלההַנּבִיאִים‎ y אֶתהַנְְרִים‎ pma נְאֶםיְהוָה:‎ bis 


v. 14‏ קמץ בזקף 


Amosi introitus octronarius: c. I. 1T. O12 y 19 14 


"JN וּמְעוז 7035 יַשְרְאָל: נִידַעְפּם כִּי‎ Ta»b nemo nima 
קְדֶט‎ Bie np הַרְקְדְשוי‎ qux אִלְהַילֶם‎ him 
ביום הַהוּא‎ mam le riy niu וְזָרִים‎ 8 
"peso -5n ְהַנְּבְעות מִכְכָנָה‎ cbr E*"znm EU 
bm-nw npum si iBjm mcn jum לכו מים‎ nom 
anu "2725 nio) n*3n Trou bU TIT 
:BXTNI N pi-n3 אשר-שפכו‎ nnm בָּנִי‎ bano mam 
Da "mg לדור ָדְר:‎ euim 28m S XX IE 9 
TEM nimm "moro 


סך פסוקים של יואל שבעים ושלשה וסמן ."15 


Amos. עמוס‎ 


DUM 
-b» ny] אשר‎ rip mpi moon א חְבָרִי עמוס‎ 
ves cry2 "m cnm muro v2 pu 
מפיון‎ Aim. ויאמר‎ :0208 "25 unu מל ישְרְאָל‎ 2 
£2 , הרעים‎ ni DEN קללו‎ qm יאג וירל‎ 
"Ur על-שלשה‎ mm סל | פה אמ‎ itp הַ‎ UNS 3 
אשיבפז עלדדועום בחרצות הברל‎ Nb "ein דמישק‎ 
-;2 nya" noo NIIT mas M "mtu אֶתהַגָּלְקָד:‎ 4 
D»pza iu cpm pias בְּרִיחַ‎ O36) imn 
"nN mvp sony by "s m2 ותומך שַבָט‎ p& 
n "rub עלשלשה‎ nm "aW 5ה‎ c imm 6 
"iens D ros opibus אֶשִיבָ‎ a "rpm 


niim risp oos qoi) qa iu וְהָכְרְתִי‎ s 
VN אֶמַר‎ cebzib mw ine) E E 
יְהָה על-שלשֶה פִּטְעִיצר‎ UN לה‎ o imme 


v. 19‏ יתיר UN‏ 2 .ו קמץ בזסף | v5‏ סגול באתנחתא 


18 46 JOEL Promissionum par sublimius. 


?mens m3 ninpun-o עלההעבדים‎ s ss- 
3p] מְופְתִים בַּשָמָיִם וּבָאֶרֶץ‎ en» cmn אפפ‎ 
+ לד‎ nm qub; qb wes ijr nim um 
nTN bs rum ְהַפורָא:‎ bia nm sh לפני בוא‎ 
mam rivus pina "3 pb" mim né: wp 
T. mim וּבַטְרִידִים אֶשר‎ nm "ON ANI nb'op 
ToTg 

פי הנה nang UPS‏ וּבְעֶת ההיא אשר אשב אֶתדשְבוּת א 
rebus" nmm‏ ג ' 2-ow neben] c*sr-z-nw‏ 
"si" nom» var-5» nO cr "hos opum E‏ 
DU2 yb €UN‏ וְאֶתדאָרְצי sb T "es-ew spin‏ 
יתנ הילת 2352 "va mum‏ ביין rss‏ = מַהד+ 
אַתֶּם לי צר וצידון ל ribs‏ פלשת הנמל BN‏ 
Bpw mbeicom rt cap‏ עָלִי קל numo‏ אֶשיב 
לְכם בְּרְאשְכֶס: אִשֶרְכַּסְפִּי 200" למחתם "Tora‏ ה 
הטבים הַבַאתֶם um mE‏ יְהוּדָה בנ T‏ 
br opm o5 v2 525 em322‏ גְּבוּלֶם: הִנָנִי ?0 
nua‏ מְהַמַּקום אִשַרדמְכַרְתּם אתַם מה "Dzum‏ 
ְּמִלְכָם בְּרָאשְכֶם: וּמְכַרְתִי אֶתַבּנִיכֶם chine‏ 83 
sT "02‏ גְּמְכְרְוּם pim vic cos‏ כִּי nim‏ 
nU DNLUNSP o i‏ קדה T nt‏ 
DTE Sun" Eben‏ פל iminban "iw‏ פָּתוּ BUM‏ 
לחְרְבות non‏ ְרְמְחַים iM $25 "UN wins‏ 
"NZ Wu»‏ ָלַהַגייִם מִסָבִיב וְנקכצו nn moo‏ יְהגָה גג 
yrs‏ : יעררף ל ריעלו DO "» opti did nU‏ אשב 1 
לְשָפט אֶתַכְּלְַגיים מִסָּבִיב : שלְחוּ 55a‏ כִּי buo‏ קציר 13 
באו רדל כִּימָלְאֶה גת הַשיקל :Bpy" ns "D "p‏ 
yunas por2 mas nam‏ כִּי קרוב zm pi‏ ְפָמ ג 
הַחַרוּץ: שַמָש EN m"2215* "wp mm‏ נְְהָם : rm‏ 
Wm oou "irm ii im" tOdrew Nt qium‏ 


1 אשיב ק' | +.צ קמץ בזקף 8 .+ א' נכחה v.11‏ ה' בפתת 
T'3p v.16‏ ברביע 


Placato -Dei- Binae promüsiones, 2 NJ 212.31 12 


"» "ko וְנורָא‎ nimemi Dinos d nb» mw o» 
םלה נְאיְהלֶה שבל עדי בּכָל-לְבְבָבֶם, ובצום‎ ID 12 
ES yai c5eni-oN) בְבָכִי וּבְמִסְפד: וקרע לְבָבְכָט‎ 
וְרַבדחֶסָד‎ BUE הוא אֶרְך‎ Eum כִּיחַנָּן‎ SETS nim 
5292 אחָרִיל‎ wm nm» יָשוּב‎ zT מִי‎ in»yrs eno u 
שופר‎ sypm o ִלְהָיכֶם:‎ nim qo nna 
קבצו‎ Ex "Bp Dy-bCN : קהשוהצום קרא עצרה‎ yix 16 
וכלה‎ ium no xus URP pri] mbi os nup 
"noa הַפְהָנִים‎ jm rirata bow ys rmpenmu 
55m הגה עלהעפף ְאלדספן‎ mons se" Dim 
אֶלְהָיהֶם:‎ mw nya sao m5 Eis oi-ouab לְחַרְפָה‎ 
"2NM mm qmm lazos biam iss mim ipis 
Eprcis שלח לכם אֶתהַדְגן והפיריש והיצהר‎ is לעמל‎ 
חֶרְפָּה בַּיֶם: וְאֶתההצפוני‎ Tiv כ אתו ולאדאֶפּן אֶתְכֶם‎ 
Y)E-DN iaa: mx vss jas p» 5r ps 
באשן‎ nim qnmNZ mM הקדְמני וְספּ‎ ED 
"ou אלדתִירְאי אַדְמָה‎ TI bm s ihn ג וְתְַל‎ 
"s nima eres : לעשית‎ nim כּיהַגְִיל‎ "rais 22 
"n) gx תִאָנָה‎ Tue wb. Tro "ITO DN] Üwusg ִּי‎ 
10775 tim mima mot חַילַם :+ 2" צלון ילו‎ 23 
ומלקוש‎ mm nu» m55 qybs אֶתדְהַמוּרָה לְצַדְקָה‎ 225 
iym mcpn spum בר‎ niea wb, בראשון:‎ 4 
הָאַרְבָּה‎ box iN אֶתַדְהַשָנִים‎ b. ל‎ inis) 
:b23 "potu הדל אשר‎ Vn sno) ְחָחָסִיל‎ pen 
אלְהַילֶם‎ Mim אֶתדשם‎ nibbm ושבוע‎ bio pio 26 
וידעתם‎ + poi» מו‎ w2:-N5 wbEnS b» nipy-mN זג‎ 
EST עוד‎ vM DUM rr ואנ‎ "OM emi 273 כו‎ 
b ibis "ov wn. 
9 3 ; Caere 
"N2») כַכְדְכֶּלֶבְּסָר‎ Cnm CyiBUN ;אחרי"פן‎ fen) א‎ 
rim sni vam חלמות‎ Byupp בְנְְתִיכֶם‎ b2*92:; 


v. 8‏ חי"ת בקמץ 


1 11 JOEL Plaga duplex. 


11-by פַּרְמִים‎ ibn תִּירְוש אֶמָלַל יַצְהֶר: הבישו אִכָּרִים‎ 
הוּבִישָה‎ qe» ng CUXp UIN CO nubem nem 
השדֶה‎ "x»-55 mn) "ores רמון‎ sebo rONDAI 
וְסְפְלוּ הפְהַנִים גו‎ Un הביט ששון מְִבְנִי אָדֶם:‎ 7*5 win 
"2 jo "nan בשקים‎ p באז‎ n2v2 "nua iun 
1455» wp קדשורצום‎ i792) מְִנְחָה‎ cono n'a »03 
z הדנקו‎ [e mim nma ya זקים 55 ישבי יי‎ ECN 
יבא סו‎ "Pn S25 nüm sv ליום 2^ קרוב‎ PEN יְהנָה:‎ 
10:503 nmi vues man n" ES T T Sr 
גְהַרְסֶנּזו‎ nüxk תַּחַת מִנִרְפְתִיהֶם נמ‎ nimp שָבְטוּ‎ 
18 בקר‎ wm» ii) nhe nni sp] hz» misa 
1 jim הַצאן נְאָשמו: אליף‎ "(ET nnb nz" ES 
"Xy" לחטה‎ 2n 45720 nüNj Moo QR "5 אקְרָא‎ 
ב‎ nm "PEN wi" "P ym jin nb המות‎ irc ingen 
o i2T25 אָכְלָה נאות‎ UN] 
2:53 

qUx2 3815 Rm‏ וְהֶרִיש בְּהֶר "2c 55 s "Op‏ הַאֶרִץָא 
כִּידבָא יְוְםיְהוָה כִּי קרוב: qun p^‏ ואלה a?‏ »32 »2550 
ia" "mus‏ ַלְהָהָרִים nr mk 23 E‏ לָא "is Em‏ 
ciim‏ אַחָרִין "uum poi S‏ לור 85129N EE Fem‏ 
onn "m DR‏ לִחְבָהּ כְְְְָּדָן הְאֶרֶץ לפנו ְאֶחָרִיל 
מִדְבּר nim‏ ְֶספּלִיטָה לְאדהַיְתָה i05‏ כָּמַרְאָה סוּסים+ 
מראהו niis bips ipm ? n"4p2‏ עַלְרְאטיח 
bm‏ ירקלון ips‏ לְהָב nio tk‏ קש nk» n»?‏ רו 
מִלְחָמָהּ: מִפָּנִיו "D "2p cC nva» iom‏ :6 
"INS v&Y n'Oiz32‏ מִלְחָמָה o.‏ חומה וְאִיש בְּדְרָכִילּז 
יללון inpims viozrs Nb]‏ ְאִיש "mM‏ לא ידחקוּן s"23‏ 
בְּמִסְלְתי yop‏ עד השלח יפלו לֶא zm‏ בָּעִיר ישקףפ 
yx marina‏ בְּּתִּים ולו àNI sys p‏ פב eta‏ ^ 
yos nn^‏ רעשו "EON m"22d5) "p Bh" vos n"‏ 
lisi 5a z3 - Bu "55 N55 4p) mimm icem‏ 


v.20‏ קמץ v.6 mpi‏ א' נחה 


Hoseae peroratio. Planctus Joelis. וואל‎ 1-0 10 


IT o- 
cmb5s יפלו‎ £382 zeyoNI npn ^ qv א תֶּאֶשֶם‎ 
עד‎ bois nau - iyp2n vDPHm us 2 


jaws דִּבָרִים‎ Boa» np Usa ros "5 EE mim s 
פרים‎ mob» וקחדטוב‎ hr vin-bs לי‎ YyoN nim 
ולאנְאמר‎ 2533 Nb used שפתינּ: אשור ו לָא יושיעָנז‎ 4 
אֶרְפָא‎ icm sn אַשֶרדבְָּ‎ ue למעשת.‎ DL T» ה‎ 
p] mM i752 "EN שב‎ "2 n2» sank sho 6 
רשיו ב לכל ירנקרתיף‎ pu nouis ne" bip" 7 
m ישבי בצמו‎ iod ב לבנ‎ rp in mus cn" 8 
qi» "b-ma אֶפְרַים‎ os yp duet כנפן‎ mb" v? 
7E "252 yn עָנִיתִי ראשוּרפו אנ כּכְרָוש‎ "ON לעצבים‎ 
"257 יָשָרִים‎ "» e» 12 nih um bon י נמְצָא: מִי‎ 
TE pem וְצַדַקִים ילכו בֶם וּפשעים‎ num 


סך פסוקים של הושע מאה ותשעים ושבעה, וסמן קבצ"ה 1 


Joeb יואל‎ 


108 
דְבַרדוְהנָה אשר הָיָה אָלְדיואָל בֶַּהִפִּתוּאֶל: שמְעודזאת‎ 
יְושְבִי הָאֶרֶץ הְהָיִתָה זאת בִּימִירֶם‎ os "me sup 
rib d B2"32 "EC 52325 mro : בִּימִי אַבְתִיכם‎ eN 
הָארְבה‎ "n" zin boN 1 by m ּבָנִיהֶם לדור אֶחַר:‎ 
הקיצו שפורים וּבָל‎ T הללק אֶכָל‎ EX pou אבל‎ 
My"? מְפִּיכֶם:‎ ne? cbr-»r " iom Sob 
פָנִי איה ּמְתַפַענת‎ "35 "bon עלאָרְצִי עָצְוּם וְאִין‎ no 
השפה‎ men npxpb וּתַאנְתִי‎ nisi» "oes nip id NZD o 
הגֶרתדטק דבעל‎ oz D ED "aon Tm 8 
אִבְלוּ הַפְהלים‎ min mz y» nm mss up) 9 
wm m5 "2 FTN אִבְלָה‎ n7 T0 inim י משרתי‎ 


4 קמץ בזסף 


ו 


eO cp = ₪ 


9 12,7 —13,15, HOSEAS Sermo sextus: XII—XIV. 


ynoNS DDN) Der]‏ תָשוּב Uu bpuos en‏ וְקָּה ז 
SENSN‏ תּמִיד: mayo "omnea ima v3»‏ לעשק אֶהָב :8 

s-Nb beares לי‎ sw מִצְאתִי‎ "nur qN DEN Uo 
"yw Wu mim con ionem qu מִצְאולי‎ 
1-by Www בְאֶהָלִים כִּימִי מועד:‎ yr") עד‎ DUM 
12"DN הַנָּבִיאִים אדמה:‎ TI» neas qum lA הַנְּבִיאִים‎ 

wyi-cw hh 7255‏ הָיוּ "yb sibi:‏ בו c5‏ מִזְבְּחותַם 
ip ch»‏ תְִלְמִי num cye‏ יעקב ib" nib‏ 
nüN2 "wis "oom‏ וּבְאַשָה Pup‏ ּבְנְבִיא un‏ 
mim‏ אֶתוְשְרְאל מִמְּצְרִיִם ְּבְנְבִיא T‏ הַכְִיס אֶפְרַיִם טו 

acm de cu ibsy יטוש‎ EN mom 

d9: ל‎ 

i72‏ אֶפְרִיִס Mí nb?‏ הָוּא בְּיִטְרְאל b»22 cm‏ ומת !א 
ְשַתֶּה י n5en Es "err Nbnb "Eo‏ מַפַּסְפָּם ?bynn»‏ 
nero mit»‏ חָרְשים 553 להָט הַם אִמָרִים זְבְחִי nM‏ 
mos‏ ישקון im i5:‏ בענןחבקר וכל mua‏ הלף 3125 
qUy25 132 "se‏ מְאַרְבָּה: וְאְֶכִי mm‏ אלהָיף YN‏ 4 
et»‏ וָאלְהָים Mes‏ לא תַּדָע ממלטיע ipo ys‏ אַנִיה 
TPIT‏ 2703" בְּאָרֶץ ַלְאְבְית ; כְּמַרְעִיתֶם 6*»2i "5n‏ 
"n DW ior ni» om‏ לָהֶם שחל 1222" 2 
BEN TN 7‏ 245 טפול ְאֶקְרַע spisim ez "3o‏ 
B5‏ ְּלְבִיא nmm‏ הַשָדֶה תְּבַקְעם: pu jon‏ 9"37"5 
"Ope ques HUE IM WIEN EPI ED "NM 1730522‏ 
je] imu 2m "boom now QN‏ 722 11 
yx ^Oex o UpSIA DM] "Bxz‏ אֶפְרִים?ו 
צְפוּנָה הַטָאחְי nybh chon‏ יְבְאוּ db‏ הואדְבֶן לֶא 
חָפֶם ny»‏ לאדיעמד בְּמְשַבּר :D92‏ "7 מָאנל'4 
cem‏ מִפָּנֶח chew‏ אהי  Wavp cow meh Grec:‏ 
cn bb‏ יִסְתֶר מִַינִי o‏ הוּא Em vI‏ יָפָרִיא טי 

Wi‏ קדִים mà‏ יְהוָה wig nis czTs2‏ מִקור 
cwn c0»‏ הָוּא nbx‏ אוצר כְּלִדכְלִי imTON‏ 

EE v. 2‏ קרי 4 v.‏ קמץ בזקף 12 v.‏ קמץ בזקף 


Sermo quintus et sexti initium. הושע‎ 1013—1260 5 


hr» 0 522 € "025 "mu‏ לְדְרְוש אֶתיְהוֶה עד" 
5 בוא pg may‏ לכם: ppp npe yu" nua‏ 
14 אכַלְתּם Pis 3 272 92772 pne27? nj-"b‏ וְקָאם 

שאון בּעמיף T5» x23‏ 72 טלמ na‏ אֶרְבאל 
niiw‏ מַלְחָמָה אם Es nüs nz meg exi‏ 
bikes‏ מִפְּנִי רָעַת רִשַתְכם בשחר נְדֶמֶה נִדְמָה מל T‏ 

RE וא‎ 

Up וְאֶהַבהו וּמִמַצְרִיִם קְרְאפִי לְבָנִי:‎ 53s "x2 כִּי‎ 
nem סי‎ ani Es cip em m bp 


א 


pe LN dee i C"DNEA 4‏ בעבתות אהָבָה" וְאֶהִיָה 
ה en:‏ ְּמְרִימִי TUN vis CN sme by‏ לא יוב 
YN 5‏ מִצְרִים "ND "S is5n Nu UN)‏ לשוּב : sim‏ 
EIN D^5r3 à‏ 723" וְאֶכְלֶה" מְִּציְתִיהֶם: D‏ 
ז וְעַמִָי תְלְוּאִים לְמִשובְתִי ְאָלדְעָל' rei Nb mm ans‏ 
zz QN YN p Tiyom BEN umm WR‏ 
grt 9‏ כַּצְבַאיִם xb nm)‏ לפי "asm 13023 "m^‏ לא 
D^bN nm "UN ND TAN im sers‏ 5" אל אנכל 
0 ולאדאיש בְּקרְבְךָ קדוש NON S‏ בּעִירוּ mm cChmM‏ 
mw» c5‏ ישא כִּיהוּא ישא וְיְחְרְדוּ בָנִים מים : 
"m 11‏ כַצפזל nhan‏ ּכִיונָה yw‏ אָשיר וְהושְבְתִים 
omi‏ נְאֶדיְהוָה is i‏ 
"125-2 
א 229 בְלְחָש אֶפְִּיִם וּבְמַרְמָה nm 5s ma‏ עד רד 
9 עְיְאל :yoN) eU‏ אֶפְריִם רקה רוח "pp mr‏ 
si‏ כְּזֶב nv) 7t‏ וּבָרִית עְדאַשוּר יָכְרתוּ vot‏ 
2n ibm» mius 3‏ ליְהוָה ְיְהוּדָה וְלַפְקָד lose»‏ 
4 פִּדְרָבִיו visus‏ שיב (js‏ בַּבְּטן עקב אֶתאָחִיו ובאו 
"it TEES nbn‏ אֶלמַלְאֶ לט בָּכָה i^ »nm"‏ 
now nimm rey "aT s) ukiT PN 6‏ הַצַבְאית 


4 מלא א' db.‏ דגש אחר שורק וקמץ ib. mpra‏ א' נכחה 
6 .+ ב' טעמים v8‏ כצבויֶם קרי 18 ז קמץ v.s mpra‏ קמץ mpra‏ 


+ 9 HOSEAS germo quintus: IX,0—XI. 


sTipp* zpw vier הנִּבְקָה‎ "me PD CpUePD impoN 
חטאתם: | פ‎ 
כְּבְכּּרָה בְמְאנָה בְּרַאשִיתָהּי‎ by מִצאתִי‎ "2763 mz228 
ויהי‎ EVE e" בַעַלדפּר‎ "Na men רְאִיתִי אַבְתִיכֶם‎ 
uma i2» mpi mir» nm*^bN |DTENS שקוצים‎ 
12 אסדינדלל אֶתִבּנִיהֶם וש ּלְתִים מאֶדֶם‎ "3 ymo oz 
13 4izb אֶפְרִים פּאשרדְרְאִיתִי‎ :000 3863 cns Uie-EY"2 
4 תִוְלְהַם‎ i792 אֶלַההרָג‎ wins sehe 253 non 
w-55 impo ושָדִים‎ b-bua em bn5m - nma mim 
"nin ninos r4 עַל‎ mbwo כִּידשָם‎ 55:3 cnra 
165253 סוּרְרִים:‎ cmo אוסף אהבתם‎ NS cuv 
"ram vios "2 DÀ יבש 5" בללדועטון‎ cu0d z"5EN 
17 oW aM ב‎ "y לא‎ "3 "Bow יִמְאֶסָם‎ :c0o2 "arm 
o inm" 

10 ל‎ 
לְמִזְבְּחות א‎ bzw לְפְרי‎ 222 206 0p יְשְרְאל‎ pps ּפן‎ 
283 VOuNO DET n35 מַצָּבת: חמק‎ on us 2i» 
TU. אין‎ saw פה‎ "P מִצַביְתֶם:‎ Tg מִזְבְּותַם‎ z^ 
49321 ib niesi-ma qoom אֶתדְיְהלֶה‎ bw» לא‎ ^5 "b 
משפט על‎ CN" noz? בּרִית‎ n3 ND אליַת‎ ehm 
nbiàw-s שמרון‎ i €» on oma Pius E "om 
6-n3 ^02 is iri2s b: TEM by "oos Vy v5 
nb! mew בְּשָנָה‎ 23 "505 nmm P אותן לְאָשוּר.‎ 
על ז‎ np» מלפה‎ rais 7) rinxzm ישרָאל‎ uim 
וְדִרְַר%‎ vip bii" | חַטַאת‎ y onini sTou פּנִידמָיִם:‎ 
"p3 nip2s) nba ְאִמְרִּ לְהָרִים‎ bninzpa-by יעלה‎ 
9572» B Sio: חֶטַאת‎ ni2xn מימל‎ o TM 
"b*9R "mhz imhbr xir mons nr2i2 cyier-NS 
1 no mp, rop» "pub עמים בְּאֶסָרֶם‎ Bn "EON 
עלדטוּב צוָּארָהּ אַרְבִּיב‎ "n "Nn אהְבְתי ללוש‎ won 
12 np לכם‎ 3 o :2py i0 nu יחרוש‎ aue 


6צ יתיר v.6 bis s‏ קמץ בזקף  v.10‏ עונתם קרי 


Sermo quartus: VIII—1X,9. הושע‎ 8,1—9,8 


$m 

"hys עַבָרּ‎ qn ndm mro 3g שפר‎ qontow 
ry יַשְרְאֶל:‎ "jurc "oM prm "b o nwub ְעַלדתרְתִי‎ 
הָשִירפ‎ "vaa Nb i»5nm הפ‎ tipry 2rd טוב‎ bi" 
ino» qub méxr Bnb m וּזְהַבֶם‎ neo2 "DT Nb 

T יכל‎ Nb עִדימְתִי‎ B2 "EM nam שמְרון‎ Wy m 
m"23:575 אֶלָהָים הא‎ NP 06r dn וְהגּא‎ wa ^» 
"nep mp ְסוּפְתָה‎ won mm» שמרון:‎ bas mu 
iust יעשה זָרִים‎ "bow TY HB "53 mox אין-ס‎ 
אִיןְחָפַץ 152 פִּי-‎ "ss so vn nes bii" »525 
ci אִהָבִים:‎ "m5 פַּרָא בּודד לו אֶפְרִים‎ "RUN "rd men 
gen Nia מע‎ "nM DXZPN np» בַגּיָם‎ n» 


6 


Qob5 x‏ א<ן 


E) 


nicara Er לחטא‎ nima אֶפְּרִיִם‎ nz imi 11 


"n2: icm "ins "nim ia" לחטא: אָכְתוּב-15‎ D 
"5" nm DX NS nim enses n2 יזְבְּחוּ‎ "san 


bmi niu" ישובל:‎ c" המה‎ chem ope" b» 14 


nix: b" nan nmm" nis" i23  להשעדתַא‎ 
c : אִרְמִנְתָיה‎ nbom vhs NEU 


9. ₪ 
quem bro כִּי זָנִיתָ‎ moy? Dueow o Dui" אְַתָשְמַח‎ 
Din cr- לא‎ 2p vo ונת‎ b אֶתְנָן‎ n2nN 
מְצבים‎ bU zu mim yow3 tu בּהּ: לא‎ dino" 
"omm וְלָא‎ dms nib יאכלף: לאדיסכן‎ NOD ּבְאָטוּר‎ 
כִּילָחָמּם‎ AG vork-os nb אוניט‎ sni ְבְחִיהָם‎ 
mies יְהוָה: מה-תעשו ליים מועד‎ ma wis לֶא‎ cip) 
REIS Tio ox3pm món ua הלכל‎ ni» הַגדיְהוָה:‎ 
"A^ בְּאֶהָלִיהֶם: ַא י‎ mim יָירֶשֶם‎ ovp לְכַסְפֶם‎ 7270 
sim ושראל אויל הביא‎ T cn "a^ wa cn 
D'EN מִשְטַמָה: צפה‎ nz" mz 23 על‎ rmn איש‎ 


אלה n9 N'23‏ יקוש כְֶכְּלדְרְלִיו מִשְטְמָה n22‏ 


0צ קמוץ mpra‏ | 1% יתיר ו"ר db.‏ רבִּי קרי 


א 
2 
9 
ES‏ 


n 
6 
7 


D. 64-16 HOSEAS germo tertius: VL4—VILÍ6. 


ig2-nbrN mo eU bs אִעֶשֶהדלְּף‎ 02: yos n3? up 
nis-by מַשָכִּים הלף:‎ Ceo וְחַסְדְּכֶם פּענן"פקר‎ nmm 
NER הַרְגְתִּים ְּאְמְרִיְפִי ּמְטְפְּסִיף אֶור‎ màe2ia aim 
mam: T2 ְדַעַת אֶלהָים‎ n2rNí "nXbE "oh "5 
8 פְעַלי אֶוֶן עקבה‎ mp 1955 שם 035 בִי:‎ n232» M3 
? most TH m5 "25 cos כְחַפִּיחאיש‎ T 
"mop s שערירְיָה‎ nw PEE בָּבִית‎ nr me "2 
ii"2553 7b "xp ne nns ישְרְאָל:‎ NOU לאֶפריִם‎ 
b —:"2» שבות‎ 
Tar 
פעל א‎ "5 iio mi» Bue ענן‎ n5 לישראל‎ "NET 
2-55 בּחוץ: בְלדיְאמְר לְלְבְבַם‎ T3 DU wi; 224 שקר‎ 
sopra "ns Ub 3 מִעַלְלִיהֶם‎ muro Der cmo: on34 
i-ip Tas מֶנְאֶפִים‎ Bis חול ּבְכְחַשִיהָם שָרִים:‎ 
nn ripron- pxz בורה מאפה ִשְבָה מָעִיר מְלָּש‎ 
6-5 TEENS im מיין משף‎ man 39 "onu vss 
הוּא‎ "pink ְבּם בְּאֶרְבם הנלה ישן‎ SE "20 
7 y DEG-PDN jon] 5m» Xam Pis לְהֶבָה:‎ NI בער‎ 
8 איןקְרָא בְהֶם אֶלִי: אֶפְריִם בּכַמִּים הָוּא‎ 15e ָּלַמלְבִיהֶם‎ 
זֶרִים פחן9‎ DN : לי הפוּכה‎ này הָיָה‎ E*nEN boizp. 
m» sm וְהוּא לא‎ 55 np טיבה‎ yT ND רְהָוּא‎ 
Ns אְלְהַיהָם‎ nimm ולא-שבי‎ TA emi ris 
לב גו‎ TN אֶפְיִם כִּיינָה פותָה‎ x" : בקשהו ּכֶלזְאת‎ 
12 ילכו אֶפרִש‎ "ENS T CUN OMCp UY 
vnus אָיְסִירֶם‎ nM cin ài» רְשָפִּי‎ En vhs 
13g שד‎ "3 "To72 Eno vis - T 
TENE reas "y vysl mun אֶפְלֶם‎ "có בי‎ job» 
iiem wer criaptin-by בּלְפֶם 5" וולילף‎ Mw דעקו‎ 
חזָּקְפּי זרילתם ְאָלִי טי‎ "net CN יַסְוּרוּ בִי:‎ ibm 
w55p* río לָל הָיל פַּקָשֶת‎ Nb ְחַשָבורַע: יָשוּבוּ י‎ 
עס בְּאֶרֶץ מִצְרִים:‎ p לשנס‎ cp) coe חרב‎ 
מלעיל‎ y.4 | שערוּריה קרי‎ v.10 


Sermo alter: V—VLJ3. חושע‎ 4,15—6,3 4 


rra וְאלֶסְעלל‎ Dibin ִשְרְאָל אַלְדיְאָשָם יְהוּדָהּ וְאַלִֶפָּבְאוּ‎ 
bi" Q9 m»b m? בִּי‎ imimen rare TN 16 
SER car "2n בַּמֶּרְחָב:‎ ias» nüm oryv זג עַתָה‎ 
1*2 vir x הבל‎ cm mum סַבְּאם‎ "D: iio-nmin 18 
D iepin2va "io^ mb) אוְתָהּ‎ rm? "i9 
9 rn : 
Sosn ma^ DAS" mao הפהנִים וְחקשיבו י‎ nNTQO א‎ 
nu" bros rp" he"» oBU»7 E "S האזינּ‎ 
מוסר‎ "Nt הָעַמִּיקוּ‎ mob none LT nnm ? 
"2 "vm לְאדְנְכָחִד-‎ bwin E*hpN nr AN T 3 
שְראל: לֶא יתנ מעלְלִיהם‎ Noc) אֶפְּלַים‎ n" mp» 4 
N5 mim-mw בְּקֶרְפם‎ Bun m^ '" on לטוּב אָלֶהאַלְהָי:‎ 
ibus mem bins Y2E3 בא היראל‎ n su» 
לבקט‎ TM mp2 EX: Day ִִּדְיְהוּדָה‎ buds Ey 6 
Djs בַּנָדּ‎ nima :sma yon wins Nb אֶתיְהנָה‎ 7 
p rm pon-nN הדש‎ moss np vi n" 
אחריף‎ s mai» n4 בְַּּבְעָה הַצְצְרָה‎ Amd תק‎ s 
ְּשָבְטִי יראפ‎ nn»im בְּם‎ nmn בְּנִימִין: אֶפרִים | לשמה‎ 9 
eios בול‎ wen יְהוּלָה‎ "ub Pu י הודעפִי נְאִמְנָה:‎ 
אֶפְּרִים רְצוּץ מְשְָפָּט כִּי‎ p כָבְרְתִי:‎ BUS3 "SEUNI 
pom m*-ENS r2 'jNT אחרידצו:‎ qom האיל‎ 
ihra-nw nTmm Ponens אִפִּיִם‎ NY יְהוּדָהּ:‎ maps 
וְהוּא‎ 2v אלמל‎ nous ויל אַפְרִים אֶלדאָשוּר‎ 
"23N 3 sina nn nuy-No nib לְרְפָּא‎ tom לא‎ 4 
low "UN Xm nu mb eso) c'pwb nib 
"sipacom אָשּבָה‎  qow ED וְאִין‎ NON Vost 
יְשְחְרְנְנִי:‎ Do CSI cob וּבְקְשיּ‎  voUNTCOUN 7 
7 07 
iz] qb נִיִרְפּאָנוּ‎ Be mm P אֶלְדְיְהנֶה‎ niu») א לכו‎ 
zm iv0Eb mo» sop pond bia מִימַים‎ "uem i 
323 2ui2 Wiz נָכִין מִצְאו‎ "m; רְדּפָה לְדַעת אֶתיְהוֶה‎ 


7צ קמץ בספחא 1 קמץ בטפחא 


ה 


9 2,25—4,15 HOSEAS Prooemi pars 1I. SermoI: c.IV. 


"mor‏ אֶתדלָא som‏ וְאְמַרְתִּי nDpN-UOP "iz-NDS‏ וְהוּא 
p TES "2‏ 
ou‏ 

NDEN)DS 2*5 אִחְבַת‎ DUN 20M לף‎ vinos nm voN* 
אֶלאָלְהִים אִחָרִים‎ d וְהֶם פנים‎ P "jzns m nass? 
?woh wes "iy niens 2 2328 12222 אשישי‎ "zn 
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: פסקא באמצע פסוק‎ v.2 
Duodecim Prophetae Minores. 1 


Praefatio. x 


edidit (Oxonii 1875. 4) perspicitur, Parchonem illa hoe ex 
fonte hausisse. Seriptio igitur בְְאָשר‎ ad similitudinem formae 
j3m* Abulwalidi potissimum auctoritate defenditur, quem 
Parchión et Kimcehi sequuntur. — Nah. I, 3 יְנְקֶה ל‎ Caph segola- 
tum sec. codd. veteresque edd. Athias et qui secuti sunt pa" 
cum Zere ediderunt, refragante Masora, quae hane vocem non 
habet in catalogo vocum semel cum Zere (קמץץ' קסן)‎ pronun- 
tiandarum (1*X7ap v2 m5), vide Mas. fin. 54. Masora prae- 
cipit, omnes formas fut. Pi. verborum כ"ה‎ in vocalem Segol 
exire adeoque in pausa e. c. $05 2 Reg. 9, 3. אחיה‎ 
Jer. 49, 11. rm" Ez. 18, 2T. יכְלָה‎ Jes. 10, 18. mew 
Iob. 3, 64. nes" 9, 24. אכה‎ 222 9099. 532^" 91, 93., 
excepto תבה‎ "athnachato Lev. 18, 7. 8. 12-17. — Nah. 2, 6 
הומתהּ‎ E. 1. 2 exhibent He non mappicatum. E. 1 insuper 
adnotat: כן פירש ר"שי ויונתן תרגם שורא לכן ה"א רפה‎ 
Etiam in Mas. parva ms. exstat nota: .חומתה כית רפה‎ Ac- 
cedit Simson qui in חבור הקונים‎ docet: חומתה בנחום ה"א‎ 
חומה‎ was? רפויה כי הוא כשון זכר‎ At Kimchi in comm. 
certe Mappik postulat, assentiente Masora, quae hanc vocem 
non adnumerat undecim paribus vocabulorum semel mappica- 


torum et semel non mappicatorum, vide Mas. fin. 21b 0 
ve-ochla S 44). 


Conspectus siglorum 


B Codex Babylonieus. 

C 1.2.3.4. Cod. Curtisianus primus, secundus cet. 

E 1.2.3. Cod. Erfurtensis primus, secundus, tertius. 

F Francofurtensis ai. 1904 (vide Praefationes ad 
Librum Psalmorum 1861 et Psalterium Hebr. 
et Lat. 1874). 

H Heidenheimianus (vide Praefationem ad Jesaiam 
1872 p. VI. 68 alias). 

j Jamanensis (vide ibidem p. VI). 

P Petropolitanus ai. 1010. 

8 Sappiri Parisiensis. 


IX Praefatio. 


consentit cum eorum pronuntiatione in monumentis assyriacis 
obvia. Parvae res sunt, in quibus studia masoretica versantur, 
at non parvi faciendae, quoniam in parvis magna latent. Quare 
speramus non defuturos esse, qui grato animo accipiant quod ut 
optime potuimus et fallax typographiae ars concessit longo 
impigroque labore exigere studuimus. 

Scribebam Lipsiae ante d. VI. Idus Augustas MDCCCLXXVIIT. 


Franciscus Delitzsch. 


Praefationi subiungimus nonnulla, quibus adnotatio critica 
locupletari possit. Hos. 2, 8 73473 Vide etiam Merxii 
Archiv 1 p. 31.—Hos. 4, 6 ,ואמאסאך‎ Aleph redundans Midras 
quoque rabba ad Exodum sect. 38 tuetur, disertis verbis 
dicens: 32 .ראמאסאך 5^ אלפין יש‎ — Hos.4,12 *5;».. Cod. B 12 
Bibliothecae Petropolitanae prima manu scriptum habet ^Tzf7*"^, 
cui posthae expuncto in margine substitutum est ,"זכ‎ vide 
Aug. Toettermani Varianten zum Propheten Hosea, Helsingforsi 
בְּאָשו ;20 ,9.2 4 סו ןי‎ Uberius de hae voce sie scribenda 
disserit Parchon in Lexico s. r. .באש‎ In editione Lexici Par- 
choniani Sterniana (Posonii 1844. 4), quae non paucis lacunis 
et vitiis laborat, totus hic locus deest; excerpsimus eum ex 
Codice eius Lexici qui in Bibliotheca J. Goldschmidtii Franco- 
furti a. M. asservatur. Verba Parchonis sunt haecce: והשם‎ 
,אבל ועלה‎ 5i: במשקל‎ (Am.4, 10) ואעלה בָּאש מחניכם‎ 
אֶרפו ,וצריך היה‎ quR בַּאֶש1₪ כמשקל‎ uz בְאָשו משפטו‎ 
משום שהוא מאותיות‎ denp במשקל תִּאֶר‎ duwz שיהא‎ 
ina במשקל הָדש‎ dI אה"חק ובא שלא כמנהג אה"חע‎ 
ומשקל בָּאש מחניכם כמשקל עבלם עשר . וענין‎ . bna 
אע"פ שהוא מין אחר ענין‎ (Iob. 31,40) שערה בַּאֶשָה‎ nnm 
(Jes. 5 2) קוצים לא עשו אותו במשקל ויעש בְּאוּשים‎ 
אחר‎ yn . חַלוּשֶה‎ nuin כמשקל‎ nui שמשפטה‎ 
להבאישני וכן'‎ Ex Lexico Abulwalidi quod Ad. Neubauer 


Praefatio. VIII 


excerpsit, quem a Jac. Sappiro 1868 Eugeniae Imperatrici 
magno pretio venditum nune Bibliotheca Nationalis Parisiensis 
asservat, vide de eo, cui siglum 45 impertivimus, Praefationem 
in Jesaiam p. VII. 

11) Apographum Regularum Ben-Ascheri et Differentia- 
rum (2^2*35r) inter Occidentales et Orientales e codice cele- 
berrimo Aleppino in gratiam Abrahami Firkowitsch factum (vide 
Sappiri Itinerarium ספיר‎ 12N I p. 125 not. 1). Firkowitschii 
filius hoc apographum Herm. Strackio et hie Baerio usurpan- 
dum concessit. 

12) Opus grammaticum חבור הקונים‎ a Simsone Puncta- 
tore (הנקדן)‎ conscriptum, codex membranaceus Bibliothecae 
Universitatis Lipsiensis, ex quo in libro Jesurun inscripto, quem 
ao. 1838 edidimus, complura protulimus, quibus ostendimus, 
quam dignus hic liber grammaticus esset quem quis acrius con- 
tueretur. DBaerius id fecit mense Octobri ai. 1870 quo per 
aliquod tempus Lipsiae commorans hune codicem diligenter 
pervestigavit et omnia quae ad criticam textus V. T. tractationem 
valent sibi inde exscripsit. 

Ceterum bene fecit quod passim textum  Complutensem 
tanquam locupletem testem produxit; namque in altera vel tertia 
parte Programmatis mei quod inscripsi Studien zur Entstehungsge- 
schichte der Polyglottenbibel des Cardinals Ximenes (Pars I. 1871) 
demonstrabo, textum Complutensem quamquam lectionibus teme- 
rariis non liberum tamen maximam partem ex duobus codicibus 
pretiosissimis fluxisse, quae adhuc in Bibliotheca Universitatis 
Madritensis reconditi sunt. 

Quantam utilitatem textus masoretici utpote mirifici tradi- 
tionis genuimae custodis restitutio non solum biblieae, sed 
universae semiticae philologiae afferat, haec quoque libri Duo-. 
decim editio compluribus exemplis confirmat; masoretica punctatio 
duorum triumve nominum propriorum (cf. notas in p. 65. 70. 83) 


II p. 15788. antiquitatem eius artifieiosamque scripturam effert, 
modum veritatis excedere: codex non adeo antiquus est, scriptura 
speciem seculi XIV vel ad summum XIII prae se fert, anni numerus 
in fine adscriptus, ut rasura prodit, suspectus est. Et scriptura, qua 
cantilena Ex. 6. XV circumdata est, tantum abest, ut singulari 
artificio facta sit, ut litterae quamquam minutulae tamen crassae 
sint et eiusmodi floribus coronisque multis in codicibus obviis 
facile superentur. 


VII Praefatio. 


Germanicam prae se fert originem. Est liber formae maximae, 
sub fine saeculi duodecimi scriptus, universum V. T. textum 
cum utraque Masora continens. Codex tertius (E. 3), formae 
quartae maioris, qui et ipse V. T. cum Masora exhibet, sine 
dubitatione ab homine Orientali scriptus est et codicem Baby- 
lonicum a Strackio editum vetustate aequiparet, quapropter non 
mirum est, eum multas lectiones auctoritate gravissimas et notas 
masoreticas ipsius proprias exhibere !. 

Ad hos codices ab ipso Daerio inspectos collatosque acces- 
serunt 

9) Variae lectiones ab Herm. Strackio e codice Petropolitano 
ai. 1010 in usum Baerii excerptae. Hunc codicem littera P in- 
signivimus. vide de eo Praefationem ad Psalmos (1874) p. VIs. 
et ad Iobum p. IV. 

10) Variae lectiones, quas Guil. Wickes Professor nuper 
Londinensis in Canada Britannica, deinde Lipsiae, nunc Oxonii 
degens a Baerio rogatus ex illo codice ai., ut perhibetur?, 1002 


Etenim nomina variare solent; F'eibesch (Phoebus) est nomen. 
profanum ,(שם חול)‎ quod nomini sacro Simson respondet (vide 
נחכלת שבעה‎ de libellis repudii perseribendis cap. 46 sub וייבש‎ et 
.(שומשון‎ 

1 Nonnulla certe exempla ostendent, non immerito nos hune 
codicem tanti facere. Ad Gen. 32, 22 haec nota addita est: זדה‎ 
אל טעי‎ Su Tu הפסוק שני פנים למערבא' טע קד' ו בן 5ב הה‎ 
שר‎ B Sp .תכיל' נִי בן כב הה ביו מע אֶל ויהיו‎ Similem notam 
ad hunc versum: מתחלפ' למדנח' ולמוערבאי‎ 12801108 invenit in codice 
ex Arabia allato, cf. etiam Pinskeri Z/nleitung p. 48. — Jos. 5, 4 
,רלאבזר לא‎ Erfurtensis 3 exhibet 35 .רִיְאמר.‎ — Ibid. 21, 35 desunt 
v. 96 et 97 ^33 (וממסה ראובן‎ quos Jacob b. Chajim omisit, a 
multis (vide Keilium ad h. Ll) propterea temeritatis accusatus. — 
1 Reg. 20, 33 scriptum exstat "272253 ויחלטו‎ eum nota וזיחלסוה‎ 
.ממכר קרי‎ Etiam Curtisianus 3 habet notam: ב' מלין 205 קדמא‎ 
תכיכ' ח"י‎ ya, qua illa scribendi ratio confirmatur, cf. praefationem 
ad Jesaiam p. VII. — Jes. 44, 4 325, sicut in aliis quoque libris 
vetustis e.c. Ven.1526. Neque silentio praeterire volumus, hune codi- 
cem continere adnotationem qua quod Graetzius assensu suo compro- 
bavit, systema punctationis "iberiense a quodam Mocha filioque eius 
Mose Karaeis cirea 800 p. Chr. inventum esse, refutatur. 

? Qonsulto tam caute loquimur, nam Guil. Wickesius noster, 
linguarum orientalium atque etiam Hebraicae palaeographiae pun- 
etationisque peritissimus, illum codicem Bibliothecae Nationalis 
Parisiensis mense Decembri ai. superioris diligenter perscrutando 
invenit, miras laudes, quibus Jac. Sappir in Itinerario suo אבן ספיר‎ 


Praefatio. vr 


6. 7. 8) Tres codices vetustos Bibliothecae Ministerii Erfur- 
tensis, quos ut penitus cognosceret atque investigaret Baerius 
mense Julio ai. 1876 Erfurtum profectus est. Quamquam iam 
J. H. Michaelis in egregia sua Bibliorum Hebraicorum editione 
1720 varias eorum codicum lectiones sedulo excerpsit, tamen, 
ut Baerius perbrevi intellexit, successuris haud exiguum spici- 
legium reliquit. Multa sive consulto sive negligenter praetermisit, 
quae maiore oculorum acie et rei criticae usu nune 1380910 per- 
spicere et in lucem protrahere contigit. Primus horum codicum 
(E. 1), formae maximae, totum V. T. comprehendit, in duo 
grandia volumina dispertitum, additis et 'Targume et Masora 
tum parva tum magna; scriptus est ao. 1843. Figura et linea- 
menta scripturae Germanica sunt; librario erat nomen Daruch 


b. Zerach (rj; ,(ברוך בר‎ eorreetori et punctatori nomen Sim- 
son Minjamun (iyà*3v2 (שמיטרן‎ . Codex alter (E. 2) item 


adjecta nota .כן מצאנר בהללי בלא יו"ד‎ Eodem modo 1866 vox 
seripta exstat in cod. membranaceo Curtisiano, qui solas Haftaroth 
continet. Cod. 1 et 2 in Jes. 63, 11 scribit ^, quam scripturam 
Gemara quoque palaestinensis Sota V, 6 confirmat; distincte enim 
ait: אין פתיב כאן אלא את רועי צאנו מלמד שעשה‎ "NE את רועה‎ 
.כולם רועים‎ In manibus meis est accurata codieum Curtisianorum 
1080110010 a Baerio confecta, quam oblata occasione publici iuris 
faciam. | 

1 Hoe est nomen correctoris et punctatoris in epigraphe 
codieis מבִכְיְמִין=בכימון)‎ 662. 12, 17), non Simson e ,צמיון‎ uti 
Zunzius (Zur Geschwhte p. 120) liabet non Simson Memnimon, uti 
Jaraezewsky (Geschichte der Juden in Erfurt 1868). Michaelis et 
qui eum sequuntur usque ad de Lagardium in Symmictis 1877 
nominant etiam quendam ,Brodmark' sive ,Brutmark' tanquam 
notarum marginalium scriptorem. At id nomen toto in codice non 
reperitur et tantummodo notae ad Hab. 1, 15 adscriptae, quam illi 
omnes male intellexerunt, debetur. Ibi enim ad הכלה‎ adnotatum 
est: wa" ר'‎ ^94 nnb ואנ המנקד ברוטבורק מצאתי חטף‎ 75. Inde 
homuncio iste nomine Brutmark, qui nullus umquam fuit, creatus 
est. Verum sententia verborum male et lectorum (à pro 1^) et 
intelleetorum 1866 est: 257 nusquam alias exstat egoque 
punetator inveni Rothenburgi Chateph Pathach litterae Ajin 
adiectum, Rabbi Feibesch". Itaque Rothenburgi (ad 'Tubarim) in 
codice, qui auctoritatem probi vetustique textus habebat, vocem 6 
modo punctatam invenit. Est autem codex clarissimi illius Meiri 
Rothenburgensis (Zunz, Zur Geschwhte p. 119), ad quem tamquam 
ad exemplum libri emendati punctatores non raro provocant. Neque 
Rabbi Feibeseh diversus est a Simsone Minjamun epigraphes. 


Y Praefatio. 


1) Fragmentum Pentateuchi, 120 foliis membranaceis formae 
maximae constans, quod mense Novembri ai. 1876 in apotheca 
synagogae vieuli Geinsheim prope Magontiacum detexit. Con- 
tinet Exodum et Leviticum cum Targume et utraque Masora, 
juxta posito Raschii commentario, atque Haftaras cum utraque 
Masora et Kimcehii commentario. Est liber pervetus, abhinc 
sexcentis, ut videtur, annis alicubi in Germania scriptus. Pars 
libri, quae Deuteronomium continet, in possessionem Bibliothe- 
086 Musei Britannici (vide Michaelis Catalogum No 567) 
transit. Nos hune codicem nomine codicis Haftararum in- 
sienivimus 1. 

2. 8. 4. b) Quatuor codices, quos S. L. Curtiss jr. Ameri- 
canus, nune Seminari 7760108101 Chieagonensis Professor?, 
ao. 1876 e bibliotheca ab Herm. Lotzio Lipsiensi relicta com- 
paravit et satis diu Baerio commisit, ut eos describeret atque 
usurparet. Illorum codicum primus (C. 1.) formae octavae, 
Prophetas Posteriores et Hagiographa cum Masora parva con- 
tinet. Secundus (C. 2), formae quartae maioris, totum V. T. 
cum utraque Masora complectitur, sed interiectis lacunis. 
Tertio (C. 3), item formae quartae, insunt Prophetae Priores 
cum Masora et parva et magna. Quarto denique (C. 4), formae 
quartae minoris, Pentateuchus continetur, adiecta utraque 
Masora. Omnes hispanico litterarum ductu scripti sunt. Operae 
pretium erat eos conferre ?. 


1 Hie codex et in textu lectiones et in margine notas masore- 
ticas non paucas suppeditat, quae gravissimae sunt. Ad 
Ex. 6, 12 adnotatur: ה' קל וחומר בתורה‎ (cf. 00216 ve-ochla $ 182). 
Ad Ex.25,31 תרעשה‎ Masora parva adnotat: ולית מלא 1 55 ^3 א‎ ^s. 
Ad Ex. 29, 15 אהרן‎ adscriptum est: ג;יש מסור' לית מלא‎ ad 
Lev. 5, 22 כ"א פסוקין על על ומכה במיסון :על שקר על‎ h.e. in 
XXI versibus exstat על על‎ ita ut vocabulum sit ע8‎ uéoo (ef. 
Massoreth hamassoreth p. 262 ed. Ginsburg); ad 1 Sam. 20,27 :דוד‎ 
.כ"ח פסוק' בנוצע‎ In Haftara Paraschae Vajeibra Jes. 44, 4 hie 
codex vxhibst j22 (ef. adnotationem nostram ad h. 1). Quibus 
cue comprobatur hune codicem non parvi pretii esse. 

? Seriptor librorum 706 7Machabee 1876. — Outlines of Hebrew 
Grammar by Gust. Bickell, revised by the Author and annotated by the 
Translator 1877. | The .Levitical Priests, a contribution £o the criticism 
of the Pentateuch, with a Preface by Prof. Franz Delitssch 18V et 
Dissertationis de 4000000000 Sacerdoti? atque  Thorae | Elohisticae 
origine 1818. 

Exempla duo afferamus. Cod. 2 in Jes. 44, 4 offert. 323,‏ ל 


Praefatio. IV 


In Zeph. 1, 17 editiones vulgatae הְדְַצְרְתִי‎ cum accentu 
penultimae proferunt, id quod et Driverum (S 110, 5) et 
Kautzschium (S 49 extr.) in errorem induxit; genuina lectio 
est וְהַצרתִי‎ cum accentu ultimae, quem syntaxis requirit. 

In fpraefationibus Libri Psalmorum  Hebraici (1861), 
Genesis (1869), Jesaiae (1812), Psaltern 116028101 et Latini 
(1874), Iobi (1875) enarravi, quomodo critica 1 supellex 
paullatim aecrevisset. Nunc adiumenta, quibus in eis libris 
tractandis ile usus est, aliquot novis aucta sunt. Obiter 
commemoramus, ad editiones Dibliorum Hebraicorum, quas ad- 
hibuit, accessisse eas, quas Jac. Lombrosus (Venet. 1639), 
J. Simonis (Halae 1767) et Sam. Foa (Pisae 1803) curaverunt 
atque illustraverunt. Maioris momenti est quod benevolentia 
Lehrbergeri, celeberrimi typographi Roedelhemiensis, usum eius 
exempli Bibliorum Rabbinieorum ai. 1526 adeptus est, quod 
quondam Wolfius Heidenheim possedit (No. 22 Catalogi Heiden- 
heimiani) et cui passim adnotationes masoretici et critici argu- 
menti adscripsit. Maximam vero utilitatem ei attuht Prophe- 
tarum Posteriorum Codex Babylonieus Petropolitanus, quem 
photolithographiea imitatione fidissime repetitum Hermannus 
Strackius noster Petropoli 1876 edidit!. Hie codex, quem 
Abr. Firkowitsch Karaeus 1839 in synagoga Tschufutkalensi 
8 se inventum perhibebat, teste epigraphe, in quam non cadit 
suspicio, autumno ai. 916 p. Chr. (1228 aerae Seleuc.) con- 
fectus est. Non habemus antiquiorem fontem, unde systema 
punetationis Babylonicae, quod Palaestinensi (Tiberiensi) anteces- 
sit, cognoscere possimus, atque praeterea hie codex nobis ipsam 
textus Babylonici speciem ante oculos ponit, ita ut maiore quam 
adhue fieri potuit perspicuitate cernamus ac videamus, quo- 
modo textus receptus e longa variaque fluctuatione Orientalium 
et Occidentalium emerserit. Praeter hunc codicem, cuius lectio- 
nes et notas Baerius ex opere Strackiano deprompsit, et ipse 
complures codices inspexit et ad constituendum textum libri 
Duodecim adhibuit, quos deinceps singillatim, addita brevi 
descriptione, enumerabimus. 


1 Decem folia pretiosissimi huius operis (f. 17 9—189), quae 
libros Hoseae et Joelis continent, seorsim prodierunt: Hosea et 
Joel prophetae. Ad fidem codieis Babylonici Petropolitani edidit 
Herm. Strack, Lipsiae, Hinrichs 1875. 


PRAEFATIO. 


Baerianas Genesis, Jesaiae, Psalmorum atque Iobi editiones 
sequitur nune vó Ó«óexozpoóqnrov sive hber Duodecim, scil. 
Prophetarum (masoretice ,(תר" עסר==תריסר‎ quem nomine 
antiquitati ignoto librum duodecim Prophetarum Minorum 
appellare consuevimus. Diu non potuimus quin conquereremur, 
quod nonnisi pauci essent qui haec studia nostra cum favore 
prosequerentur, iam vero eam rei condicionem aliquatenus 
mutatam esse gaudemus.  Exstiterunt enim qui ea non solum 
non spernerent, sed eis etiam ad excolendam atque emendan- 
dam linguae Hebraicae scientiam uterentur 1. 

Quam mendosus atque incertus esset Veteris Testamenti 
textus, qualis vulgaribus editionibus per manus traditur, in 
praefationibus ad Genesin et Jesaiam multis exemplis demon- 
stravimus. Exempla hoc loco tria certe addidisse iuvabit. In 
Jos. 6, 17 Athias, van der Hooght alii ediderunt. החבאתה‎ 
cum Alef kamezato, qua lectione et Gesenius S 75 et Ewaldus 
S 194 nituntur, at lectio quam Masora tuetur est ההבאתה‎ 
(sieut נפכאתה‎ 2 Sam. 1, 26) cum Aleph pathachato. In 
Jer. 19, 25 editio Athiana aliaeque habent fm12:2, sed eodices 
et edd. antiquiores legunt fr1205, ita ut nullum sit discrimen 
inter lectionem Babyloniorum et Palaestinensium (cf. Friedr. 
Philippi, Das Zahlwort Zwei im Semitischen in DMZ 1818 p. 96). 


! Quemadmodum in nostris Ed. Koenig et Jul. Ley sic inter 
Anglos A. B. Davidson (Grammar 1878 ed. IIL) et S. R. Driver 
(Hebrew Tenses 1874) Baerianis scriptis scite usi sunt; nune addere 
possumus Ferd. Muehlavium et Guil. Volckium, qui nuper Lexicon 
Gesenianum multis mendis purgatum multisque recens inventis 
locupletatum denuo ediderunt, crebro scripturas a 1380110 8 
in rem suam convertisse, et Áem. Kautzschium, qui Grammaticae 
Gesenianae editionem XXII. ad praesentem scientiae Hebraicae 
statum aecommodavit ac passim reformavit, Baeriana studia mira 
cum aecuratione prosecutum esse eorumque fructus quantum licuit 
11116 suo quemque loco condidisse. 
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